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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugées deste manual antes da montagem, manuteng&o e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heoxoaumo npounTaTe MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Mepes coopkoi, obenykmsatmem 1
JKCnnyaTaumen aToro n3penus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinaSanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 14bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro€niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KniounTenHo BaXHO e [a MpoveTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemuHeTe KbM criobsiBaHe, NOAApPBXKa Unu pabota ¢ npoaykTa.

[yxe BaxnuBo, W00 BM npounTanmu iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHWUTBI nepen CKnagaHHAM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcnryaTtauieto Liei MaLlnHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT BbITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHERUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki mddositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexw Ha TexHn4eckn moandmkaumm | € 06’ekTOM AN TEXHIYHNUX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your
cordless high pressure cleaner.

INTENDED USE

The cordless high pressure cleaner is only
intended for use outdoors. For safety reasons
the product must be adequately controlled by
using two-handed operation.

The product is designed for home or domestic
use. ltis intended to clean machines, vehicles,
buildings, floors, tools, facades, terraces,

they do not play with the product.

m Wear a complete personal protective

equipment when operating the product,
such as boots, safety gloves, safety
helmets with visor, and hearing protection.
Use high-impact visors only with liquid
splash protection.

A WARNING

Do not use the product when people are
within range, unless they wear protective
clothing.

floors, and concrete walkways by removal of
stubborn dirt using clean water with or without
cleaning detergent.

It should be used in dry and well-illuminated
conditions.

Do not use the product for any other purpose.

A WARNING

The product is designed for use with a neutral
cleaning agent supplied or recommended by
the manufacturer. The use of other cleaning
agents or chemicals may adversely affect
the safety of the product.

GENERAL SAFETY WARNINGS
A WARNING

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock,
fire, and/or serious injury.

A CAUTION

The product must not be used on the
drinking water supply without a backflow
preventer being installed that corresponds to
EN 12729 Type BA. Water flowing through
a backflow preventer is considered non-
drinkable. Always observe the regulations
of your local water utility company when
connecting the product to a water supply
line.

m The product is not intended for use by
children or persons with reduced physical,
sensory, or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge. Children
should be adequately supervised to ensure

@

m To reduce the risk of injury, keep children

and visitors away. All visitors should wear
safety glasses and be kept at a safe
distance from the work area.

m Inspect the safety devices, such as safety

valves, flow switches, and pressure
switches to check if they are in good
working condition. Make sure all safety
devices are operating properly before each
use, such as:
e Power switch
— The power  switch prevents
unintentional  operation of the
product.
e Trigger handle lock
— The trigger handle lock locks the
trigger and prevents unintentional
opening of the high-pressure jet.
e Overflow valve with pressure switch
— The overflow valve prevents the
permissible working pressure from
being exceeded. If the lever on the
trigger gun is released, the pressure
switch turns off the pump and the
high-pressure jet stops. If the lever is
pulled, the pump turns on again.
e Motor protection switch
— The motor  protection  switch
switches off the device if the power
consumption is high.

m Do not use the product if the important

parts are damaged, such as safety devices,
high-pressure hoses, or trigger gun.

m Exercise caution when opening the trigger.

Hold the handle firmly with two hands to
avoid injury when the handle kicks back.

English| 1
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and fire.

m Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery pack; avoid
contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If liquid contacts eyes,
seek medical help. Liquid ejected from the
battery pack may cause irritation or burns.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

m Some regions have regulations that restrict

A WARNING

During use of high pressure cleaners,
aerosols may be formed. Inhalation of
aerosols can be hazardous to health.

A WARNING

Depending on the application, shielded
nozzles can be used for high-pressure
cleaning, which will reduce the emission

environment.

of hydrous aerosols. However, not all
applications allow the use of such a device.
If shielded nozzles are not applicable for the
protection against aerosols, a respiratory
mask of class FFP 2 or equivalent may
be needed, depending on the cleaning

Always stop the product when you leave it
unattended.

High-pressure jet is dangerous if misused.
Do not direct the jet to people, live electrical
equipment, or the product itself.

To avoid a risk of explosion, do not spray
flammable liquids.

Do not direct the jet against yourself or
others in order to clean clothes or footwear.

Do not use the product to clean electronic
devices, clothes, or footwear.

High-pressure hoses, fittings, and couplings
are important for the safety of the product.
Use only hoses, fittings, and couplings
recommended by the manufacturer.

BATTERY PACK SAFETY WARNINGS

Recharge the battery pack only with the
charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, such as
paper clips, coins, keys, nails, screws, or
other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery pack terminals
together may cause burns or a fire.

Keep the battery pack and the charger
away from wet and damp conditions.

Use the product only with battery packs
specified in this manual. Use of any other
battery packs may create a risk of injury

| English
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m Do not

the use of the product in some operations.
Check with your local authority for advice.

m Before each use, check for damage.

A damaged high-pressure hose must
be replaced immediately. Ensure all
connections, such as high-pressure hose
and nozzle, are secure. Unwind the hose
properly so they may not get twisted or
kinked.

allow children or untrained

individuals to use the product.

m Before starting any cleaning operation,

close doors and windows. Clear the area
to be cleaned of debris, toys, outdoor
furniture, or other objects that could create
a hazard.

= Never pick up or carry the product while the

motor is running.

m Do not use the product in temperatures

below 0°C.

m Do not use acids, alkalines, solvents,

flammable material, bleaches, or industrial
grade solutions in the product. These
products can cause physical injuries to the
operator and irreversible damage to the
product.

m Always operate the product on a level

surface.

A WARNING

High-pressure jet can be dangerous if
subject to misuse. The jet must not be
directed to people, animals, electrical
devices, or the product itself.

m Hold the handle securely with both hands.

Expect the handle to move when the trigger
is pulled due to reaction forces. Failure to
do so could cause loss of control and injury
to yourself and others.

m Make sure the air in the hose and pump
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is released before you turn on the product.

wand firmly with your two hands.

To remove the air in the hose and pump, 4 |njury caused by inhalation of aerosols

connect the water supply to the pump
using a garden hose, connect the trigger

- Wear appropriate respiratory mask.

handle to pump using the high-pressure = Injury caused by exposure to noise

hose, disengage the trigger handle lock,
and press the trigger until there is a steady

- Wear ear protection.

flow. RISK REDUCTION

m Exercise caution to avoid slipping or falling.

It has been reported that vibrations from

m Keep firm footing and balance. Do not handheld tools may contribute to a condition
overreach. Overreaching can result in loss  called Raynaud’s Syndrome. Symptoms may
of balance. include tingling, numbness, and blanching of

m Only use accessories that are
recommended by the manufacturer. The
use of improper accessories may cause
injury.

the fingers, usually apparent upon exposure
to cold. Hereditary factors, exposure to cold
and dampness, diet, smoking, and work
practices are all thought to contribute to the
development of these symptoms. There are

= Never leave the product running measures that can be taken by the operator to
unattended. Turn the product off. Do possibly reduce the effects of vibration:

not leave the product until it comes to a
complete stop.

m Be familiar with the controls. Know how to
stop the product and bleed the pressure
quickly.

= Stay alert and exercise control. Watch what
you are doing and use common sense.

m Do not use the product when you are tired,
ill, or under the influence of drugs, alcohol,
or medication. A moment of inattention
while operating the product may result in
serious personal injury.

m Do notuse the product if the switch does not
turn it on and off. Any product that cannot
be controlled with a switch is dangerous
and must be repaired.

m Keep a minimum distance of 30 cm when

m Keep your body warm in cold weather.

When operating the product, wear gloves
to keep the hands and wrists warm.

m After each period of operation, exercise to

increase blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the

amount of exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this
condition, immediately discontinue use and
see your physician.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any
tool for prolonged periods, ensure you take
regular breaks.

cleaning vehicles. The high-pressure jet

may damage or burst vehicle tires and/or
tire valves. OPERATION
RESIDUAL RISKS STARTING AND STOPPING THE PRODUCT

Even when the product is used as prescribed, To start the product:

it is still impossible to completely eliminate
certain residual risk factors. The following

Connect the nozzle to spray wand and
connect the spray wand to trigger handle.

hazards may arise in use and the operator 2. Connect trigger handle to the water outlet

should pay special attention to avoid the
following:

of high pressure cleaner using the high-
pressure hose.

= Injury caused by the high-pressure jet 3. Connect the water inlet of the high

- Avoid pointing the high-pressure jet to

people, animals, and to yourself. 4

= Injury caused by kickback

pressure cleaner to the water supply
using a garden hose.

Open the trigger to release the air in the
hoses and high pressure cleaner.

- Always hold the handle or the trigger 5. Install the battery to high pressure

@
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cleaner.
6. Press the power switch to turn on the
product.
NOTE: The product uses a brushless
motor and a soft start. The water will come
out a little later after gripping the trigger.

To stop the product:
m Switch off the power switch.
NOTE: The fan will keep running to cool

down the product 1 minute after the unit
has been shut off.

USE OF POTABLE WATER SUPPLY

m The product can use potable water. Use
Ryobi suction hose kit and water bags for
the connection.

= When connecting the product to the water
supply, follow the regulations from the local
water supplier.

A CAUTION

If you connect the product to a potable
water supply, you must install a backflow
prevention device to the water supply
system. The installation should be installed
by professional service personnel and
should be accepted by the local water
supplier.

m Make sure there is water in the hose and
pump before turning on the product.

A WARNING

If there is no water coming out from the
nozzle, stop the product immediately using
the power switch. Working without water
may cause serious damage to the pump.

USE OF WATER BAG

The product can use a water bag as water

supply source.

To use a water bag:

1. Close the outlet valve by rotating the
outlet cap clockwise of the water bag.

2. Remove the inlet cap by rotating
anticlockwise and fill the water bag.
Replace the inlet cap.

3. Place the water bag at least 0.5 m above
the high pressure cleaner.

4. Connect the water bag outlet to the water
inlet of high pressure cleaner using a

4 | English

garden hose.

5. Open the outlet valve by rotating the
outlet cap anticlockwise of the water bag.
6. Start the product according the steps on

“To start the product” section.

A WARNING

The product must be primed before turning
it on. There should be water at the pump
and high-pressure hose before turning on
the product.

It usually takes time to release the air in
hose and pump. Do not run the product
until there is a steady flow coming out from
nozzle.

A WARNING

Remove the inlet cap when the product is
running, otherwise the water coming out will
be much slower. Running the product with
insufficient water supply may damage it.

A WARNING

Do not splash water to high pressure
cleaner. It may damage the electric parts
and the battery pack.

USE OF 5-IN-1 NOZZLE

There are five spray pattern settings located
on the 5-in-1 nozzle. To select a spray
pattern, rotate the spray selector to the
desired setting.

Nozzle Application
Spot cleaning of high, hard-to-
reach areas
= Removing caked-on mud
from heavy construction,
farm, or lawn equipment
0° m Cleaning tar, glue, or
stubborn stains from
concrete

m Cleaning overhead areas

= Removing rust from steel
and oxidation from aluminum

@
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For general purpose or large
surfaces
m General cleaning of dirt,
mud, and grime
m Cleaning roofs, gutters, and
25° downspouts
= Removing light mildew stains

= Removing algae and
bacteria build-up from pools

= Rinsing surfaces in
preparation for painting

For wide-angle rinsing
m Light cleaning and washing

40° m Washing and rinsing of
painted surfaces and boats

m Cleaning roofs, windows,
patios, and driveways

For short range detergent
Soa applications
shorF': = Driveways, walkways, decks
range and patios, vehicles, fences,
paint prep, patio furniture,
and lawn equipment

Soap For long range detergent
long applications
range m Second story washing

BOOST MODE
m The boost mode functionality is only

available when the high pressure cleaner
is used with Ryobi 36V Lithium+ Hi-Tech
battery packs, such as model BPL3626D,
BPL3640D, or BPL3650D.

Boost mode provides extra power. This
function is limited to 8 min of continuous
operation. Press the boost button to switch
from normal operation mode to boost
mode.

Do not use the boost mode for more than 8

min. The boost mode automatically returns
to normal mode after 8 min.

m After 8 min of boost mode usage, the high

pressure cleaner will not return to boost
mode until 8 min of normal mode use or
rest. The LED in the boost button flashes
when the boost mode is not available for
activation.

TOTAL STOP SYSTEM
m The high pressure cleaner is equipped with

a total stop switch. When you release the
trigger, the motor stops to save power.

m The LED in the power switch flashes when

the total stop system is active.

m The fan runs continuously to cool down

the product when the total stop system is
active.

A CAUTION

Bring the product to an authorized service
centre when the motor does not stop after
you release the trigger.

TRANSPORTATION AND STORAGE

A CAUTION

Mind the weight of the product when
selecting the storage location and during
transportation to prevent accidents or
injuries.

m Stop the product, remove the battery

pack, and allow the product to cool down.
Disconnect the product from the water
supply before storing or transporting. Never
place the product in any position other than
upright.

m Remove water from all hoses and the

pump, and empty the detergent tank before
storing the product.

m Clean all foreign materials from the product.

Store it in a cool, frost-free, dry, and well-
ventilated place that is inaccessible to
children. Keep away from corrosive agents
such as garden chemicals and de-icing
salts. Do not store outdoors.

m For transportation in a vehicle, secure the

product against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the
product.

A WARNING

Only store the product indoor. Storing in an
area with temperature below 0° will damage
the product.

English| 5
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery pack in accordance with
local and national provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging
and labelling when transporting batteries by a
third party. Ensure that no batteries can come
in contact with other batteries or conductive
materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-
conductive caps or tape. Do not transport
batteries that are cracked or leaking. Check
with the forwarding company for further
advice.

MAINTENANCE
A WARNING

Use only original manufacturer’s
replacement parts, accessories, and
attachments. Failure to do so can cause
possible injury and poor performance, and
may void your warranty.

A WARNING

Servicing requires extreme care and
knowledge and should be performed only by
a qualified service technician. For service,
bring the product to an authorised service
centre. When servicing, use only original
replacement parts.

Stop the product, remove the battery
pack, and allow the product to cool down.
Disconnect the product from the water
supply before:

e cleaning the product

e maintaining the product

e replacing spare parts

You may make adjustments or repairs
described in this manual. For other repairs,
contact an authorised service centre.

Regularly inspect and maintain the high
pressure cleaner for safe operation. Ryobi
recommends inspecting the product every
6 months.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent
intervals for proper tightness to ensure the
product is in safe working condition. Any
part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised
service centre.

(=]
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KNOW YOUR PRODUCT

See page 235.
1. Handle

2. Trigger handle

3. Trigger handle lock
4. Trigger

5. Hose strap

6. Water inlet

7. Wheel

8. Bladder

9. Siphon hose

10. Water inlet adapter
11. High-pressure hose
12. Charger

13. Battery

14. 5-in-1 nozzle

15. Turbo nozzle

16. Soap tank

17. Water outlet

18. Soap tank cap

19. Battery cover

20. Boost button

21. Power switch

22. Spray wand

SYMBOLS ON THE PRODUCT

>

Warning

To reduce the risk of injury from
kickback, hold the spray wand
securely with both hands when
the product is on.

To reduce the risk of injury, read
and understand the operator’'s
manual before using the
product.

B

Wear eye and hearing
protection.

To reduce the risk of injury
from high-pressure injection, do
not direct spray at persons or
animals.

Remove the battery before
starting any maintenance work
on the product.

Wear non-slip, heavy-duty
protective gloves.

@% - @
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The product is not suitable
for connection to the drinking
water mains without backflow
preventer.

Never point the spray wand to
human, animals, the body of the
product, power supply, or any
electrical appliances.

Burst hazard

Never use bleach or solvent-
based detergent.

Detergent dilution ratio

Conforms to all regulatory
standards in the country in
the EU where the product is
purchased.

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

The guaranteed sound power
level is 83 dB(A).

Waste  electrical products
should not be disposed of
with household waste. Please
recycle where facilities exist.
Check with your local authority
or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or
separately

accessories  sold

Note

Warning

The following signal words and meanings EXIN

are intended to explain the levels of risk
associated with this product.

/\ DANGER

Indicates an imminently hazardous
situation, which, if not avoided, will result in
death or serious injury.

/A WARNING
Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, could result in death
Or serious injury.

A\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, may result in minor or
moderate injury.

CAUTION
Without safety alert symbol

Indicates a situation that may result in
property damage

English| 7
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TROUBLESHOOTING

Problem

Machine does
not start

Fluctuating
pressure

Motor buzzes

Machine stops

Fuse blows

Machine
pulsating

Machine often
starts and stops
by itself

Machine starts,
but no water

Possible causes
Drained battery
Deffective battery
Fuse has blown

Pump is sucking air

Valves are dirty, worn
out, or stuck

Pump seals worn out

Low voltage or low
temperature

Fuse has blown

Drained battery
Thermal sensor activated

Nozzle partially blocked
Fuse too small

Air in inlet hose/pump

Inadequate supply of
mains water

Nozzle partially blocked
Water filter blocked
Hose kinked

Pump/spray handle is
leaking

Pump, hoses, or other
accessory is frozen

Solution
Charge the battery.
Replace with compatible battery pack.

Bring the product to an authorized service
centre for service or repair.

Check that hoses and connections are air
tight.

Clean and replace the part or refer to a local
distributor.

Clean and replace the part or refer to a local
distributor.

Activate the trigger of the spay handle.

Bring the product to an authorized service
centre for service or repair.

Charge the battery.

Leave the high pressure cleaner for 15
minutes to cool down.

Clean the nozzle.

Bring the product to an authorized service
centre for replacement.

Allow the product to run with open trigger until
regular working pressure resumes.

Check that the water supply corresponds to
the specifications required (see model tag).
Avoid using long, thin hoses.

Clean the nozzle.
Clean the filter.
Straighten out hose.

Contact your nearest authorized service
centre.

Wait for the pump, hoses, or other accessory
to thaw.

comes out
No water supply Connect the water inlet port to a water supply.
Water filter blocked Clean the filter.
Nozzle blocked Clean the nozzle.
8 | English
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Votre nettoyeur haute pression sans fil a été
congu en donnant priorité a la sécurité, a la
performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Le nettoyeur haute pression sans fil est
destiné a une utilisation en extérieur. Pour
des raisons de sécurité, I'appareil doit étre
manipulé de maniére appropriée, en utilisant
les deux mains.

Ce produit est destiné a un usage domestique
ou privé. Il est congu pour nettoyer les
machines, les véhicules, les batiments, les
sols, les outils, les fagades, les terrasses
et les allées en béton en éliminant la saleté
tenace avec de I'eau propre, avec ou sans
produit nettoyant.

Il doit étre utilisé dans un environnement sec
et bien éclairé.

avec une capacité physique, sensorielle
ou mentale réduite ou ayant un manque
d’expérience ou de connaissances. Les
enfants doivent étre bien surveillés afin
de s’assurer qu'ils ne jouent pas avec le
produit.

m Portez un équipement de protection

individuelle complet lors de I'utilisation du
produit comme des bottes, des gants de
sécurité, un casque de sécurité avec visiere
et une protection auditive. Utilisez des
visiéres a fort impact avec une protection
contre la projection de liquide.

A AVERTISSEMENT

N'utiisez pas le produit lorsque des
personnes se trouvent a proximité, a moins
gu’elles ne portent des vétements de
protection

Ne l'utilisez pour aucun autre travail.

m Pour réduire les risques de blessures,

A AVERTISSEMENT

Ce produit est congu pour une utilisation
avec un agent nettoyant neutre fourni ou
recommandé par le fabricant. L'utilisation

tenir les enfants et les visiteurs éloignés.
Tout visiteur doit porter des lunettes de
protection et rester a bonne distance de la
zone de ftravail.

d'autres produits nettoyants ou chimiques | ™ Inspectez les appareils de sécurité

peut affecter la sécurité du produit.

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements et
indications. Le non-respect des
avertissements et instructions peut entrainer
une décharge électrique, un incendie et/ou
de graves blessures.

A ATTENTION

Le produit ne doit pas étre utilisé sur
'alimentation en eau potable sans une
valve anti-retour conforme a la norme EN
12729 type BA. Le flux d’eau traversant une
valve anti-retour est considéré comme non
potable. Respectez toujours les dispositions
de Tl'entreprise d’approvisionnement en
eau lors de la connexion du produit a une
conduite d’alimentation en eau.

m Le produit n’est pas congu pour une
utilisation par des enfants ou des personnes

@

comme les vannes de sécurité, les vannes
antireflux et les vannes sous pression pour
vérifier qu’ils sont en bon état. Assurez-
vous que tous les appareils de sécurité
fonctionnent correctement avant chaque
utilisation:

e Interrupteur

— L'interrupteur empéche toute mise en
route non intentionnelle du produit.
e Verrou de la poignée du déclencheur
— Le verrou de la poignée du
déclencheur bloque le déclencheur
et évite toute ouverture accidentelle
du jet sous haute pression.
e Vanne de décharge avec interrupteur de
pression
— La vanne de décharge évite de
dépasser la pression de travalil
admissible. Si la poignée du
pistolet déclencheur est relachée,
l'interrupteur de pression éteint la
pompe et le jet a haute pression
s'arréte. Si on tire sur le levier, la
pompe redémarre.
e Interrupteur de protection du moteur
— L'interrupteur de protection du moteur

Frangais| 9
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éteint I'appareil si la consommation
électrique est élevée.

m N'utilisez pas le produit si des piéces
importantes sont endommageées,
comme des appareils de sécurité, des
tuyaux a haute pression ou des pistolets
déclencheurs.

Soyez prudent lors de Il'ouverture du
déclencheur. Maintenez fermement la
poignée a deux mains pour éviter les
blessures lorsque la poignée recule.

A AVERTISSEMENT

Pendant ['utilisation de nettoyeurs haute
pression, des aérosols peuvent se former.
Inhaler les aérosols peut étre dangereux
pour la santé.

A AVERTISSEMENT

En fonction de I'application, des embouts
armés peuvent étre utilisés pour le nettoyage
a haute pression, cela réduit I'émission
d’aérosols hydriques. Cependant, toutes les
applications ne permettent pas I'utilisation
d'un tel appareil. Si les embouts blindés
ne permettent pas de protéger contre les
aérosols, un masque respiratoire de classe
FFP 2 ou équivalent peut étre nécessaire en
fonction de I'environnement de nettoyage.

m Arrétez toujours le produit lorsque vous le
laissez sans surveillance.

Le jet a haute pression est dangereux s’il
est mal utilisé. Ne dirigez pas le jet vers les
personnes, les équipements électriques
sous tension ou le produit lui-méme.

Pour éviter un risque d’explosion, ne
vaporisez pas des liquides inflammables.

Ne dirigez pas le jet vers vous-méme ou
en direction des autres pour nettoyer des
vétements ou des chaussures.

N’utilisez pas le produit pour nettoyer des
appareils électroniques, des vétements ou
des chaussures.

Les tuyaux, les fixations et couplages a haute
pression sont importants pour la sécurité du
produit. Utilisez uniquement des tuyaux, des
fixations et des couplages recommandés par le
fabricant.

10 | Frangais
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Rechargez le bloc de batterie uniquement
avec le chargeur spécifié par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique
de batterie peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres
batteries.

Lorsque le pack batterie n'est pas utilisé,
éloignez-le des autres objets métalliques
tels que trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis, ou autres petits objets
susceptibles de court-circuiter les bornes
de la batterie. La mise en court-circuit
des bornes de la batterie peut causer des
brhlures et entrainer un incendie.

Tenez le bloc de batterie et le chargeur
éloignés de toute humidité.

Utilisez le produit uniquement avec les
bloc de batterie spécifiés dans ce manuel.
L’utilisation de tout autre bloc de batterie
peut entrainer des blessures et des risques
d’incendie.

Sous des conditions abusives, du liquide
peut étre éjecté de la batterie, évitezd’entrer
en contact avec ce liquide. En cas de
contact accidentel, rincez soigneusement
avec de l'eau. En cas de contact avec
les yeux, consultez immédiatement un
médecin. Le liquide éjecté de la batterie
peut causer des irritations ou des brllures.

RU O D R
ADD ONN

La législation de certaines régions restreint
l'utilisation du produit. Contactez les
autorités locales pour obtenir des conseils.

Vérifiez I'absence de dommages avant
chaque utilisation. Tout tuyau a haute
pression endommagé doit étre remplacé
immédiatement. Assurez-vous que toutes
les connexions telles que les tuyaux et
embouts a haute pression sont sécurisées.
Déroulez correctement le tuyau de sorte a
ce qu’il ne soit pas tordu ou plié.

Ne laissez pas des enfants ou des
personnes inexpérimentées utiliser ce
produit.

Avant de commencer le nettoyage,

fermez les portes et les fenétres. Enlevez
de la zone a nettoyertout débris, jouet,
meuble d’extérieur ou autre objet pouvant



représenter un risque.

m Ne transportez ni ne soulevez jamais le
produit lorsque son moteur tourne.

m N'utilisez pas le produit a des températures
inférieures a 0 °C.

m N'utilisez pas des acides, des alcalins, des
solvants, des matieres inflammables, des
produits de blanchiment ou des solutions
industrielles dans les produits. Ces produits
peuvent causer des blessures physiques a
I'opérateur et des dommages irréversibles
au produit.

m Utilisez toujours le produit sur une surface
plane.

A AVERTISSEMENT

Le jet a haute pression peut étre dangereux
s'il est mal utilisé. Le jet ne doit pas étre
dirigé vers les personnes, les animaux,
les appareils électriques ou le produit lui-
méme.

m Tenez fermement la poignée avec les deux
mains. N’oubliez pas que la poignée va se
déplacer lorsque l'on tire le déclencheur
en raison des forces de reaction. Le non-
respect de cette régle peut entrainer une
perte de contrble et une blessure pour
vous-méme et les autres.

m Assurez-vous que l'air dans le tuyau et
la pompe est relaché avant d’allumer le
produit. Pour retirer I'air dans le tuyau et
danslapompe, branchez I'arrivée d’eau ala
pompe avec un tuyau de jardin, connectez
la poignée du déclencheur a la pompe en
utilisant le flexible a haute pression, libérez
le systeme de blocage de la poignée du
déclencheur et appuyez sur le déclencheur
jusqu’a obtenir un débit constant.

m Soyez prudent pour éviter de glisser ou de
tomber.

m Gardez un bon appui et un bon équilibre.
Ne travaillez pas en extension, vous
pourriez perdre I'équilibre.

m N'utilisez que les accessoires
recommandés par le fabricant. L'utilisation
d’accessoires inadaptés peut entrainer des
risques de blessures corporelles graves.

m Ne laissez jamais le produit sans
surveillance. Arrétez le produit. Ne laissez
pas le produit avant qu’il ne s’arréte
complétement.

m Familiarisez-vous avec les commandes.

Sachez comment arréter le produit et NN

laisser rapidement la pression s’échapper.

m Soyez toujours vigilant et restez maitre
de votre outil. Regardez bien ce que vous
faites et faites preuve de bon sens.

m N'utilisez pas cette tondeuse lorsque
vous étes fatigué ou sous linfluence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments.
Un moment d'inattention lors de I'utilisation
du produit peut provoquer de graves
blessures.

m N'utilisez pas le produit si son interrupteur
marche/arrét est inopérant. Tout appareil
qui ne peut pas étre controlé par son
interrupteur est dangereux et doit étre
réparé.

m Conservz une distance minimum de 30 cm
lors du nettoyage des véhicules. Le jet a
haute pression peut endommager ou faire
exploser les pneus et/ou les valves de
pneus.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les
prescriptions, il reste impossible d'éliminer
totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur
doit préter particulierement garde a ce qui suit

m Blessure causée par le jet a haute pression.
— Evitez de pointer le jet a haute pression
vers les personnes, les animaux et
vous-méme.
m Blessure causée par recul.

— Maintenez toujours la poignée ou la
baguette du déclencheur avec les deux

mains.
m Blessure causée par linhalation des
aérosols.
— Portez un masque de respiration
approprié.

m Blessures dues au bruit.
— Portez une protection auditive.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées
parles outils tenus ala main peuvent contribuer
a lapparition d’'un état appelé le syndrome
de Raynaud chez certaines personnes.

Frangais | 11
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Les symptdmes peuvent comprendre des
fourmillements, un engourdissement et
un blanchiment des doigts, généralement
par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'’humidité, le régime
alimentaire, le tabagisme et les habitudes de
travail peuvent contribuer au développement
de ces symptomes. Certaines mesures
peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider
a réduire les effets des vibrations:

m Gardez votre corps au chaud par temps
froid. Lorsque vous utilisez le produit,
portez des gants afin de garder vos mains
et vos poignets au chaud.

m Apres chaque session de travail, pratiquez
des exercices qui favorisent la circulation
sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la

quantité d'exposition journaliere.
Sivousressentezl'undes symptémes associés
a ce syndrome, arrétez immédiatement le
travail et consultez votre médecin pour lui en
faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est
susceptible de provoquer ou d'aggraver
des blessures. Assurez-vous de faire des
pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

UTILISATION

DEMARRER ET ARRETER LE PRODUIT

Pour démarrer le produit:

1. Raccordez I'embout a la baguette de
pulvérisation et raccordez la baguette de
pulvérisation a la poignée du déclencheur.

2. Raccordez la poignée du déclencheur
a la sortie d’eau du nettoyeur a haute
pression en utilisant le tuyau a haute
pression.

3. Raccordez 'entrée d’eau du nettoyeur a
haute pression a I'alimentation d’eau en
utilisant un tuyau d’arrosage.

4. Ouvrir le déclencheur pour relacher l'air
dans les tuyaux et le nettoyeur a haute
pression.

5. Installez la batterie dans le nettoyeur a
haute pression.

6. Appuyez sur l'interrupteur pour allumer le
produit.

12 | Frangais

REMARQUE: Ce produit utilise un moteur
brushless et un démarrage doux. De I'eau
sort un peu plus tard aprés avoir saisi le
déclencheur.

Pour arréter le produit:

m Eteignez l'interrupteur.
REMARQUE: Le ventilateur continue
de fonctionner pendant 1 minute pour
rafraichir le produit apres que I'unité a été
arrétée.

UTILISER L'ALIMENTATION EN EAU PO-
TABLE

m Le produit peut utiliser de I'eau potable.
Utilisez un tuyau d’aspiration Ryobi et les
sacs d’eau pour la connexion.

m Lors du raccordement du produit a
alimentation en eau, respectez les
dispositions du fournisseur local d’eau.

A ATTENTION

Si vous raccordez le produit a une
alimentation en eau potable, vous devez
installer un appareil anti-reflux sur le
systéme d’alimentation en eau. L’installation
doit étre effectuée par des employés de
maintenance professionnels et doit étre
acceptée par le fournisseur local d’eau.

m Assurez-vous qu’il y a de l'eau dans le
tuyau et la pompe avant d’allumer le
produit.

A AVERTISSEMENT

S’il n’y a pas d’eau sortant du tuyau, arrétez
immédiatement le produit au moyen de
l'interrupteur. Travailler sans eau peut
endommager gravement la pompe.

UTILISER UN SACHET D’EAU

Le produit peut étre utilisé en tant que source

d'alimentation en eau.

Pour utiliser un sachet d'eau:

1. Fermer la vanne de sortie du sachet
d’eau en tournant le capuchon de sortie
dans le sens horaire.

2. Retirer le capuchon d’entrée en le faisant
tourner dans le sens antihoraire et remplir
le sachet d’eau. Remettre le capuchon
d’entrée en place.

3. Placez le sachet d’eau au moins 0,5 m

@



au-dessus du nettoyeur haute pression.
Raccordez la sortie du sachet d'eau
a l'entrée d’eau du nettoyeur a haute
pression en utilisant un tuyau d’arrosage.
Ouvrir la vanne de sortie du sachet d’eau
en tournant le capuchon de sortie dans le
sens antihoraire.

Démarrez le produit en respect des
étapes de la section « Pour démarrer le
produit ».

A AVERTISSEMENT

Le produit doit étre préparé avant d’étre
allumé. Il doit y avoir de I'eau dans la pompe
et le tuyau a haute pression avant d’allumer
le produit.

Habituellement, purger I'air du tuyau et de
la pompe prend du temps. Ne démarrez pas
le produit avant qu’un flux continu ne sorte
de 'embout

A AVERTISSEMENT

GRetirer le capuchon d’entrée ouverte
lorsque le produit est en marche, sinon, le
flux d’eau sortant sera bien plus lent. Faire
fonctionner le produit avec une alimentation
d’eau insuffisante peut 'endommager.

A AVERTISSEMENT

Ne projetez pas de I'eau sur le nettoyeur a
haute pression. Cela peut endommager les
piéces électriques et le bloc de batterie.

&

o

32

UTILISER L'EMBOUT 5 EN 1

Il'y a cinq réglages de mode de pulvérisation
situés sur I'embout 5-en-1. Pour sélectionner
un mode de pulvérisation, tournez le
sélecteur de pulvérisation jusqu'au réglage
souhaité.

Embout

Oo

25°

40°

Détergent
a courte
portée

Application

Nettoyage ponctuel de

zones en hauteur, difficiles a

atteindre

= Nettoyage de la boue
agglomérée d'engins de
travaux publics, agricoles
ou d'entretien de pelouse

= Nettoyage du goudron,
de la colle ou des taches
tenaces sur du béton

m Nettoyage de zones en
hauteur

m Nettoyage de la rouille sur
de l'acier et de l'oxydation
sur de I'aluminium

Pour les grandes surfaces ou

un usage général

= Nettoyage général de la
saleté, de la boue et de la
crasse

= Nettoyage des toits, des
gouttiéres et des descentes
pluviales

= Nettoyage des Iégéres
taches de moisissure

= Nettoyage des algues et
des bactéries accumulées
dans les piscines

= Rincage des surfaces avant
de les peindre

Pour un ringage grand angle

= Nettoyage et lavage Iégers

m Lavage et ringage des
surfaces peintes et des
bateaux

= Nettoyage des toits, des
fenétres, des patios et des
allées

Pour les applications de
détergent a courte portée

m Allées, passerelles,
terrasses et patios,
véhicules, clétures,
préparation de peinture,

meubles de patio et engins
d'entretien de pelouse
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Détergent Pour les applications de
a longue détergent a longue portée
portée  ® Lavage de premier étage

MODE BOOST

m La fonctionnalitt du mode boost est
uniquement  disponible  lorsque le
nettoyeur a haute pression est utilisé
avec des blocs de batterie Ryobi 36 V
Lithium + hi-tech. Consultez la section
relatives aux spécifications du produit pour
connaitre les blocs de batterie compatibles
recommandeés.

m Le mode boost fournit un courant
supplémentaire. Cette fonction est limitée
a 8 minutes de fonctionnement continu.
Appuyez sur le bouton boost pour passer
du mode de fonctionnement normal au
mode boost.

m N'utilisez pas le mode boost pendant plus
de 8 minutes. Le mode boost retourne
automatiquement au mode normal apres 8
minutes.

m Aprées 8 minutes d'utilisation du mode
boost, le nettoyeur a haute pression ne
retourne pas au mode boost avant 8
minutes de mode normal ou de repos. La
LED du bouton boost clignote lorsque le
mode boost ne peut pas étre activé.

ARRET TOTAL DU SYSTEME

m Le nettoyeur a haute pression est équipé
d'un interrupteur d'arrét total. Lorsque vous
relachez le déclencheur, le moteur s'arréte
pour économiser du courant.

m La LED dans l'interrupteur clignote lorsque
le systéme d'arrét total est actif.

m Le ventilateur fonctionne en continu pour
refroidir le produit lorsque le systeme
d'arrét total est actif.

A ATTENTION

Apportez le produit & un centre de service
aprés-vente agréé si le moteur ne s’arréte
pas aprés que vous ayez relaché le
déclencheur.
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TRANSPORT ET STOCKAGE

A ATTENTION

Faites attention au poids du produit lorsque
vous choisissez I'emplacement de stockage
et pendant le transport afin d'éviter les
accidents ou les blessures.

m Arrétez le produit, retirez le bloc de batterie
et laissez le produit refroidir. Déconnectez
le produit de I'alimentation en eau avant le
stockage ou le transport. Ne placez jamais
le produit dans une position autre que
debout.

m Retirez I'eau de tous les tuyaux et de la
pompe, videz le réservoir du détergent
avant de stocker le produit.

m Débarrassez I'appareil de tous les corps
étrangers. Rangez-le dans un endroit frais,
protégé du gel, sec et bien ventilé, hors
de la portée des enfants. Ne le rangez
pas a proximité d'agents corrosifs tels
que des produits chimiques de jardinage
ou des sels de dégel. Ne le rangez pas a
I'extérieur.

m Pour le transport, attachez le produit pour
I'empécher de bouger ou de tomber, afin
d'éviter toute blessure et tout dommage
matériel.

A AVERTISSEMENT

Stockez le produit uniquement en intérieur.
Stocker le produit dans une zone avec une
température inférieure a 0° endommagerait
le produit.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec
les dispositions et reglements locaux et
nationaux.

Respectez tous les exigences légales
particulieres concernant l'emballage et
I'étiquetage des batteries lorsque vous
confiez leur transport a un tiers. Assurez-vous
qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact
avec une autre batterie ou avec des matériaux
conducteurs lors de son transport en isolant
les bornes électriques avec du ruban adhésif
ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur

@



pour de plus amples informations.

ENTRETIEN
A AVERTISSEMENT

N'utilisez que des piéces détachées et
accessoires d’origine constructeur. Le non-
respect de cette précaution peut entrainer
de mauvaises performances, des blessures,
et annuler votre garantie.

A AVERTISSEMENT

Les opérations d’entretien demandent un
soin et des connaissances extrémes et ne
doivent étre effectuées que par un technicien
de service qualifié. Pour I'entretien et les
réparations, apportez le produit a un service
aprés-vente agréé. N'utilisez que des
pieces détachées d'origine constructeur
pour les opérations d’entretien.

m Arrétez le produit, retirez le bloc de batterie
et laissez le produit refroidir. Déconnectez
le produit de I'alimentation en eau avant :
e de nettoyer le produit
e d’assurer I'entretien du produit
e de remplacer les pieces de rechange

m Vous n'étes autorisé a effectuer que les
réglages ou réparations décrits dans
ce manuel. Pour dautres réparations
ou conseils, faites-vous assister par un
service aprés-vente agréé.

m Inspectez régulierement et assurez
I'entretien du nettoyeur haute pression pour
un fonctionnement sdr. Ryobi recommande
d’'inspecter le produit tous les 6 mois.

m Vérifiez régulierement le bon serrage des
écrous, vis et boulons pour vous assurer
que le produit soit toujours en bon état de
fonctionnement. Toute piece endommagée
doit étre correctement remplacée ou
réparée par un service aprés-vente agréé.

APPR A O
~{e]»
Voir page 235.
. Poignée
Poignée du déclencheur
Verrou de la poignée du déclencheur

Déclencheur
Sangle de tuyau

A - OTR

SENSINP

Entrée d'eau

6.
7. Roue
8. Poche

9. Tuyau de siphon

10. Adaptateur de I'entrée d'eau
11. Tuyau haute pression

12. Chargeur

13. Batterie

14. Embout 5 en 1

15. Embout turbo

16. Réservoir a détergent

17. Sortie d'eau

18. Capuchon du réservoir a détergent
19. Couvercle de la batterie

20. Bouton Boost

21. Interrupteur

22. Lance de pulvérisation

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE
PRODUIT

Avertissement

Afin de réduire le risque de
blessures causées par le recul,
maintenez fermement la lance
de pulvérisation avec les deux
mains lorsque le produit est en
marche.

Afin de réduire les risques de
blessures, il est indispensable
de bien lire et de bien
comprendre le présent manuel
d’utilisation avant d’utiliser cet
outil.

Portez une protection oculaire
et auditive.

Afin de réduire le risque de
blessures par injection a haute
pression, ne pulvérisez pas***
directement sur des personnes
ou des animaux

Retirez le bloc de batterie avant
de commencer un quelconque
travail sur le produit.

Portez des gants de protection
résistants et antidérapants.
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Le produit n'est pas adapté
pour étre raccordé au réseau
d'eau potable sans dispositif

anti-reflux.
Ne pointez jamais la lance
A de pulvérisation vers des
personnes, des animaux,
N e corps de la machine,
I'alimentation électrique ou tout

autre appareil électrique
/ Risque d’explosion

N'utilisez jamais d'eau de javel
ou de détergent a base de
solvant.

Taux de dilution du détergent

Cet outil est conforme a
'ensemble des normes
réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

Marque de qualité d’'Eurasie

Marque de conformité

ukrainienne

Le niveau de puissance sonore
garanti est de 83 dB(A)

Les produits électriques hors
d’'usage ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageéres.
Recyclez-les par l'intermédiaire
des structures disponibles.
Contactez les autorités locales
ou votre distributeur pour vous
renseigner sur les conditions de
recyclage.

SYMBOLES DE CE MANUEL

)=
[i]

i

Piecesdétachéesetaccessoires
vendus séparément

Remarque
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A Avertissement

Les symboles suivants, et les noms qui leur
sont associés, permettent d’expliquer les
différents niveaux de risques liés a I'utilisation
de cet outil.

/\ DANGER
Imminence d’un danger qui, si 'on n’y
prend garde, peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

/\ AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui,
si I'on n’y prend garde, peut entrainer la
mort ou des blessures graves.

/\ ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui,
si 'on n’y prend garde, peut entrainer des
blessures moyennes ou légeres.

ATTENTION
Sans symbole d'alerte de sécurité

Indique une situation pouvant entrainer
des dommages matériels.



GUIDE DE DEPANNAGE
e |

®

Probléeme

La machine ne
démarre pas

Pression
fluctuante

Le moteur
grésille

La machine
s'arréte

Le fusible a
grillé

La machine
pulse

La machine
démarre et
s'arréte souvent
d'elle-méme

La machine
démarre mais
I'eau ne sort
pas.

Cause possible
Batterie drainée
Batterie défectueuse
Le fusible est grillé.

La pompe aspire de l'air

Les vannes sont sales,
usées ou colmatées

Les joints de la pompe
sont usés

Tension faible ou
température faible

Le fusible est grillé.

Batterie drainée

Le capteur thermique est
activé

Embout partiellement
bloqué

Le fusible est trop petit

Air dans le tuyau
d'entrée/la pompe

Alimentation en eau
inadaptée.

Embout partiellement
bloqué.

Filtre a eau bloqu.
Tuyau plié.

La pompe, les tuyaux ou
les autres accessoires
sont gelés.

La pompe, les tuyaux ou
les autres accessoires
sont gelés

Solution
Chargez la batterie.
Remplacez par une batterie compatible.

Pour I'entretien et les réparations, apportez le
produit & un service aprés-vente agrée.

Vérifiez que les tuyaux et raccords sont
hermétiques.

Nettoyez et remplacez la piece ou référez-
vous a un distributeur local.

Nettoyez et remplacez la piéce ou référez-
vous a un distributeur local.

Activez le déclencheur sur la poignée du
pulvérisateur.

Pour I'entretien et les réparations, apportez le
produit a un service apres-vente agrée.

Chargez la batterie.

Laissez le nettoyeur a haute pression refroidir
pendant 15 minutes.

Nettoyez 'embout.

Pour remplacer ou réparer les piéces,
contactez un centre de service aprés-vente
agréé.

Laissez le produit fonctionner avec le
déclencheur ouvert jusqu’a ce que la pression
de travail ordinaire reprenne.

Vérifiez que 'alimentation en eau correspond
aux spécifications requises (voir plaque
signalétique). Evitez d’utiliser des tuyaux
longs et fins.

Nettoyer 'embout.

Nettoyez le filtre.
Raidissez le tuyau.

Contactez votre centre de service apres-
vente agréeé le plus proche.

Attendez que la pompe, les tuyaux ou les
autres accessoires soient décongelés.
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Aucune alimentation en Connectez le port d’entrée d’eau a une

eau alimentation en eau.
Filtre a eau bloqué. Nettoyez le filtre.
Embout bloqué. Nettoyez I'embout.
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Sicherheit, Leistung

®

und Zuverlassigkeit

hatten oberste Prioritat bei der Entwicklung

lhres Akku-Hochdruckreinigers.

BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Der Akku-Hochdruckreiniger ist ausschlieRlich

zur Nutzung im Freien geeignet.

Aus

Sicherheitsgriinden muss das Produkt bei
der Benutzung immer mit beiden Handen

ausreichend kontrolliert werden.

Dieses Produkt wurde fir den Hausgebrauch
entwickelt. Der Hochdruckreiniger ist zum

Reinigen von Maschinen,

Fahrzeugen,

Gebauden, Bdden, Werkzeugen, Fassaden,

Terrassen und Betongehwegen geeignet.
Die Reinigung geschieht durch das Entfernen

von hartnackigem Schmutz durch sauberes

Wasser mit oder ohne Reinigungsmittel.

Es darf nur in trockener, gut beleuchteter

Umgebung benutzt werden.
Nicht fir andere Zwecke verwenden.

A WARNUNG

m Das Produkt wurde nicht zur Nutzung durch

Kinder oder Personen mit eingeschrankten
korperlichen, Sinnes- oder geistigen
Fahigkeiten oder Personen mit mangelnder
Erfahrung und Kenntnis entwickelt. Kinder
mussen ausreichend beaufsichtigt werden,
so dass gewabhrleistet ist, dass sie nicht mit
dem Produkt spielen.

Tragen Sie beim Bedienen dieses
Produkts eine vollstdndige personliche
Schutzausristung, Z. B. Stiefel,
Schutzhandschuhe, Schutzhelm mit
Visier und Gehorschutz. Nutzen Sie
ausschliel3lich ein stark schlagfestes Visier
mit Spritzschutz.

A WARNUNG

Verwenden Sie das Produkt nicht innerhalb
der Reichweite anderer Personen, sofern
diese nicht ebenfalls Schutzkleidung tragen.

Das Produkt wurde zur Nutzung mit einem
neutralen vom Hersteller angebotenen oder
empfohlenen Reinigungsmittel entwickelt.
Die Nutzung anderer Reinigungsmittel
oder Chemikalien kann sich negativ auf die
Sicherheit des Produkts auswirken.

ALLGEMEINE
SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnungen und Anweisungen kann zu
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fuhren.

Das Produkt darf nur dann an eine
Trinkwasserversorgung angeschlossen
werden, wenn ein Ruickflussverhinderer
gemall EN 12729 Type BA installiert
ist. Wasser, das durch einen
Rickflussverhinderer flieRt, gilt als nicht
trinkbar. Beachten Sie beim AnschlieRen
des Produkts an eine Trinkwasserleitung
immer die Vorschriften des ortlichen
Wasserversorgers.

A VORSICHT

m Halten Sie Kinder und Besucher von dem

Produkt fern, um die Verletzungsgefahr zu
verringern. Alle beistehenden Personen
sollten Schutzbrillen tragen und sicheren
Abstand zum Arbeitsbereich halten.

Uberpriifen Sie die
Sicherheitsvorrichtungen, beispielsweise
Sicherheitsventile, Stromungswachter und
Druckschalter, auf ihren Zustand. Stellen
Sie vor jeder Nutzung sicher, dass alle
diese Sicherheitsvorrichtungen korrekt
funktionieren:

e Netzschalter

— Der Netzschalter
unbeabsichtigten
Produkts.

e Einschaltsperre

— Die Einschaltsperre in der Pistole
sperrt den Betatigungsdricker und
verhindert ein  unbeabsichtigtes
Auslésen des Hochdruckstrahls.

e Sicherheitsventil mit Druckschalter

— Das Sicherheitsventil verhindert,
dass der zulassige Betriebsdruck
Uberschritten wird. Wenn der Hebel
an der Spritzpistole geldst wird,
schaltet der Druckschalter die Pumpe
aus und der Hochdruckstrahl stoppt.
Wenn der Hebel gezogen wird,
schaltet sich die Pumpe wieder ein.

e Motorschutzschalter

verhindert den
Betrieb des
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— Der Motorschutzschalter schaltet
das Produkt aus, wenn der
Stromverbrauch zu hoch ist.

m Nutzen Sie das Produkt nicht, wenn
wichtige Teile beschadigt sind,
beispielsweise Sicherheitsvorrichtungen,
Hochdruckschlduche oder Einschaltsperre
/ Betatigungsdriicker.

Seien Sie vorsichtig beim Nutzen
des Betatigungsdriickers. Halten Sie
Spritzpistole und Lanze mit beiden Handen
fest, um Verletzungen durch den RickstoR
zu verhindern.

A WARNUNG

Wahrend der Verwendung von
Hochdruckreinigern kénnen sich Aerosole
bilden. Das Inhalieren von Aerosolen kann
gesundheitsschadlich sein.

A WARNUNG

In Abhangigkeit von der Anwendung kdnnen
Sprihdisen mit Schutzabdeckung fur die
Hochdruckreinigung verwendet werden,
wodurch die Emission von wasserhaltigem
Aerosol stark verringert wird. Nicht bei
allen Anwendungen ist die Verwendung
einer solchen Eichrichtung zuldssig.
Wenn Sprihdisen mit Schutzeinrichtung
fir den Schutz gegen Aerosole nicht
anwendbar sind, kann in Abhangigkeit vom
Reinigungsumfeld eine Atemschutzmaske
der Klasse FFP2 oder gleichwertig
erforderlich sein.

Schalten Sie das Produkt immer aus, wenn
Sie es unbeaufsichtigt lassen.

Der Hochdruckstrahl ist bei Missbrauch
gefahrlich. Halten Sie den Strahl nicht in
die Richtung von anderen Personen, aktive
elektrische Ausrustung oder des Produkts
selbst.

Um ein Explosionsrisiko zu verhindern,
verspriihen Sie keine entziindlichen
Flussigkeiten.

Richten Sie den Strahl nicht direkt gegen
sich selbst oder gegen andere Personen,
um etwa Kleidung oder Schuhe zu reinigen.

Nutzen Sie das Produkt nicht zum Reinigen
von Elektrogeraten, Kleidungsstiicken oder
Schuhen.

m Die Hochdruckschlauche,

-armaturen
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und -kupplungen sind wichtig fur die
Maschinensicherheit. Nutzen Sie nur die
vom Hersteller empfohlenen Schlauche,
Armaturen und Verbindungsstiicke.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Laden Sie den Akku ausschlieRlich

mit dem vom Hersteller angegebenen
Ladegerat auf. Fir ein Ladegerat, das flr
eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Halten Sie Akkus, die nicht benutzt
werden, von anderen Metallobjekten wie
Biroklammern, Minzen, Schlisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallobjekten, die eine Verbindung
zischen den Polen herstellen konnten,
fern. Ein KurzschlieRen der Akkupole
kann Verbrennungen oder ein Feuer
verursachen.

Schitzen Sie den Akku und das Ladegerat
vor Feuchtigkeit und Nasse.

Nutzen Sie das Produkt nur mit dem in
dieser Bedienungsanleitung angegebenen
Akku. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fUhren.

Unter missbrauchlichen Bedingungen
kann Flissigkeit aus dem Akku spritzen
- vermeiden Sie den Kontakt mit dieser
Flussigkeit! Bei  zufaligem  Kontakt
mit Wasser abspulen. Suchen Sie
sofort medizinische Hilfe auf, falls die
Flussigkeit in die Augen gerat. Aus dem
Akku ausgetretene Flussigkeit kann zu
Irritationen oder Veratzungen flhren.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

= In einigen Regionen kdnnen Vorschriften

die Benutzung dieses Produkts
einschranken. Lassen Sie sich von lhrer
ortlichen Behorde beraten.

Prifen Sie das Produkt vor jeder Nutzung
auf Beschadigungen. Beschéadigte
Hochdruckschlauche muissen unverzuglich
ersetzt werden. Stellen Sie sicher,
dass alle Verbindungen, beispielsweise
Hochdruckschlauch  und  -sprihduse,
sicher sind. Rollen Sie den Schlauch
ordentlich ab, so dass er sich nicht verdreht
oder knickt.
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m Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten
Personen nicht den Gebrauch des
Produktes.

m SchlieBen Sie vor dem Reinigen die
Turen und Fenster. Entfernen Sie Schutz,
Spielzeug, Gartenmobel und andere
Gegenstande, die zu einer Gefahr werden
kénnen, vom zu reinigenden Bereich.

m Heben oder tragen Sie niemals das Produkt
mit laufendem Motor.

m Nutzen Sie das Produkt nicht Dbei
Temperaturen unter 0 °C.

m Nutzen Sie das Produkt nicht mit
Sauren, Laugen, Losemitteln,

entflammbaren Flissigkeiten, Bleiche oder
Industrieldsungen. Diese Flussigkeiten
kénnen zu Verletzungen des Bedieners
und unwiderruflichen Beschadigungen des
Produkts fuhren.

m Nutzen Sie das Produkt ausschlief3lich auf
ebenen Oberflachen.

A WARNUNG
Der Hochdruckstrahl kann bei Missbrauch

gefahrlich sein. Der Strahl darf nicht
auf Personen, Tiere, aktive elektrische
Ausristung oder die Maschine selbst
gerichtet werden.

m Halten Sie Spritzpistole und Lanze mit
beiden Handen fest. Gehen Sie davon aus,
dass sich die Pistole aufgrund der Reaktion
bewegt, wenn der Betatigungsschalter
gedruckt wird. Wenn der Bediener dies
nicht erwartet, kann er die Kontrolle
verlieren; dies kann dazu fiihren, dass der
Bediener und andere Personen verletzt
werden.

m Stellen Sie vor dem Einschalten des
Produkts sicher, dass die Luft im Schlauch

Sorgen Sie flr einen sicheren Stand und
halten Sie das Gleichgewicht. Vermeiden
Sie eine abnormale Korperhaltung.
Eine abnormale Korperhaltung kann zu
Gleichgewichtsverlust fihren.

Benutzen Sie nur geeignete und
zugelassene Ersatzteile. Die Benutzung

von ungeeignetem Zubehér kann zu
Verletzungen fuhren.
Lassen Sie das  Produkt nicht

unbeaufsichtigt in Betrieb. Schalten Sie
das Produkt aus. Lassen Sie das Produkt
nicht unbeaufsichtigt, bis es vollkommen
gestoppt ist.

Machen Sie sich mit Bedienelementen
vertraut. Sie missen wissen, wie das Gerat
stoppt und wie kurzfristig Druck reduziert
werden kann.

Bleiben Sie aufmerksam und behalten
Sie die Kontrolle. Achten Sie auf das, was
sie tun, und setzen Sie |hren gesunden
Menschenverstand ein.

Arbeiten Sie mit diesem Produkt nicht,
wenn Sie miude oder krank sind, oder unter
dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen. Ein kurzer Moment
der Unachtsamkeit bei der Verwendung

eines Produktes kann zu schweren
Verletzungen fihren.
Benutzen Sie kein Produkt, dessen

Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Halten Sie beim Reinigen von Fahrzeugen
einen Mindestabstand von 30 cm ein. Der
Hochdruckstrahl kann Fahrzeugreifen und/
oder Reifenventile beschadigen oder zum
Platzen bringen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben
benutzt wird, ist es unmdglich ein gewisses
Restrisiko  vollstdndig zu  beseitigen.
Die folgenden Gefahren koénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte
besonders auf folgende Punkte achten:
m Durch den Hochdruckstrahl verursachte
Verletzungen
— Richten Sie den Hochdruckstrahl
weder auf sich selbst noch auf andere
Personen oder auf Tiere.

und der Pumpe freigesetzt wird. Um die Luft
im Schlauch und in der Pumpe zu entfernen,
schlieBen Sie die Wasserversorgung
an der Pumpe an, verwenden Sei dabei
einen Gartenschlauch, schlieBen Sie die
Spritzpistole an der Pumpe an, verwenden
Sie dabei den Hochdruckschlauch,
Entriegeln Sie die Einschaltsperre an der
Pistole und riicken Sie die Pistole, bis sie
einen gleichmafigen Fluss gibt.

m Achten Sie darauf, nicht zu rutschen oder
zu fallen.

Deutsch| 21



®

m Durch den Ricksto®  verursachte

Verletzungen
— Halten Sie Pistole und Sprihlanze
immer mit beiden Handen fest.

m Durch das Einatmen von Aerosolen

verursachte Verletzungen

— Tragen Sie eine
Atemmaske.

m Larm kann zu Gehdérschaden fihren.
— Tragen Sie einen Gehdrschutz

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen
Werkzeugen kénnen bei einigen Personen
zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom
genannt wird, fihren. Symptome sind u.a.
Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
Weildfarbung der Finger und treten
normalerweise bei Kalte auf. Man geht
davon aus, dass ererbte Faktoren, Kalte und
Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser
Symptome beitragen. Der Anwender kann
MaRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen
der Vibrationen maoglicherweise zu verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm.
Tragen Sie beim Betrieb des Produktes
Handschuhe, um Hande und Handgelenke
warm zu halten.

m Betdtigen Sie sich nach jedem Einsatz
korperlich, um den Blutkreislauf zu steigern.

m Machen Sie regelmaRig  Pausen.
Beschranken Sie die Beanspruchung pro
Tag.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands

auftreten, stellen Sie unverziglich den

Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die

Symptome einen Arzt auf.

angemessene

A WARNUNG

Verletzungen  kénnen  durch  lange
Benutzung eines Werkzeugs entstehen
oder verschlimmert werden. Machen Sie
regelmaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.
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VERWENDUNG

DAS PRODUKT STARTEN UND STOPPEN

So starten Sie das Produkt:

1. Montieren Sie die Duse an die Spriihlanze
und die Sprihlanze an die Spritzpistole
an.

2. SchlieRen Sie die Spritzpistole am
Wasserauslass des Hochdruckreinigers
mit dem Hochdruckschlauch an.

3. SchlieRen Sie den Wasserzulauf
des Hochdruckreinigers mit einem
Gartenschlauch an der Wasserzufuhr an.

4. Dricken Sie den Betatigungsdricker
an der Sprihpistole, um die Luft in den
Schlauchen und im Hochdruckreiniger
abzulassen.

5. Installieren Sie die
Hochdruckreiniger.

6. Dricken Sie den Netzschalter, um das
Produkt einzuschalten.

HINWEIS: Dieses Produkt verwendet
einen blrstenlosen Motor und einen
Sanftanlauf. Nach dem Dricken des
Betatigungsdruckers wird der Wasserstrahl
etwas verzdgert sprihen

Batterie im

So stoppen Sie das Produkt:
m Schalten Sie den Netzschalter aus.
HINWEIS: Das Geblase bleibt eine Minute,

nachdem die Einheit ausgeschaltet wurde,
in Betrieb, um das Produkt abzukihlen.

VERWENDUNG VON TRINKWASSER

m Das Produkt kann Trinkwasser verwenden.
Verwenden Sie das Ryobi-Saugschlauchkit
und Wasserbeutel flir den Anschluss.

m Wenn Sie das Produkt an die Wasserzufuhr
anschlieen, halten Sie die Vorschriften
des lokalen Wasserversorgers ein.

A VORSICHT

Wenn Sie das Produktan einer Trinkwasserzufuhr
anschlieBen, miissen Sieeine Rlickstausicherung
am  Wasserzufuhrsystem  anbringen.  Die
Installation sollte von einem professionellen
Kundendienstmitarbeiter vorgenommen und
vom lokalen Wasserversorger abgenommen
werden.

m Stellen Sie vor dem Einschalten des
Produkts sicher, dass sich Wasser im
Schlauch und in der Pumpe befindet.



A WARNUNG

Wenn kein Wasser aus der Dise kommt,
schalten Sie das Produkt sofort mit dem
Netzschalter aus. Der Betrieb ohne Wasser
kann die Pumpe schwer beschadigen.

A WARNUNG

Spritzen Sie kein Wasser auf den
Hochdruckreiniger. Dies kann die
elektrischen  Teile und den  Akku
beschadigen.

VERWENDUNG EINES WASSERBEUTELS

Das Produkt kann einen Wasserbeutel als
Wasserzufuhrquelle verwenden.

So verwenden Sie einen Wasserbeutel:

1. Schliellen Sie das Ablassventil des
Wasserbeutels durch Drehen der
Auslasskappe im Uhrzeigersinn des
Wasserbeutels.

Entfernen Sie den Fulldeckel durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn und
fullen Sie den Wasserbeutel. Bringen Sie
den Filldeckel wieder an.

Positionieren Sie den Wasserbeutel
mindestens 0,5 m Uber dem
Hochdruckreiniger.

SchlieRen Sie den Wasserbeutelausgang
mit einem Gartenschlauch am
Wassereinlass des Hochdruckreinigers
an.

Offnen Sie das Ablassventii des
Wasserbeutels durch  Drehen der
Auslasskappe gegen den Uhrzeigersinn
des Wasserbeutels.

Starten Sie das Produkt gemaR der
Schritte im Abschnitt "Das Produkt
starten".

A WARNUNG

Das Produkt muss vorbereitet werden, bevor
es eingeschaltet wird. Bevor das Produkt
eingeschaltet wird, muss sich Wasser in der
Pumpe und im Hochdruckschlauch befinden.

Das Ablassen der Luft aus dem Schlauch
und der Pumpe dauert normalerweise
langere Zeit. Nehmen Sie das Produkt erst
in Betrieb, wenn ein gleichbleibender Fluss
aus der Dise kommt.

A WARNUNG

Entfernen Sie das Einlassventil, wenn das
Produkt in Betrieb ist, da der Wasserfluss
ansonsten wesentlich langsamer ist. Wenn
das Produkt mit einer unzureichenden
Wasserzufuhr betrieben wird, kann es
beschadigt werden.

N

w

>
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VERWENDUNG DER 5-IN-1-DUSE

Die 5-in-1-Duse ist fur finf Sprihmuster
ausgelegt. Um ein Sprihmuster
auszuwahlen, drehen Sie die
Sprihmusterauswahl bis zum gewlinschten
Sprihmuster.

Dise Anwendung

Punktreinigung von

hohen und schwierig zu

erreichenden Bereichen

m Entfernen von
anhaftendem  Schlamm
von schweren Produkten,
landwirtschaftlichen
Produkten oder

0° Rasenpflegeausriistung

m Entfernen von Teer,
Kleber oder schwierigen
Flecken von Beton

= Reinigen von Bereichen
uber Kopf
= Entfernen von Rost von

Stahl und Oxidation von
Aluminium

Fir allgemeine Zwecke oder

groRe Oberflachen

= Allgemeine Reinigung
von Schmutz, Schlamm

und Rufy

= Reinigen von Dachern,
Abflissen und
Regenrinnen

= m Entfernen von leichten

Schimmelflecken

m Entfernen von Algen- und
Bakterienablagerungen in
Pools

m Spulen von Oberflachen
als Vorbereitung fir den
Anstrich
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Weitflachiges Reinigen

m Leichtes Reinigen und
Waschen

m Waschen und Spiilen von
40° gestrichenen Oberflachen
und Booten

= Reinigen von Dachern,
Fenstern, Terrassen und
Einfahrten

Zur Anwendung eines
Reinigungsmittels auf kurze
Entfernung

Motor, um Energie zu sparen.

m Die LED auf dem Netzschalter blinkt, wenn

das "Total Stop"-System aktiv ist.

m Das Geblase ist fortlaufend in Betrieb, um

das Produkt zu kiihlen, wenn das "Total
Stop"-System aktiv ist.

A VORSICHT

Bringen Sie das Produkt zu einer
autorisierten Reparaturwerkstatte, wenn
der Motor nicht stoppt, nachdem Sie den
Ausloser losgelassen haben.

Reinigungsmittel w Einfahrten, Gehwege,

oo A LU TR ANSPORT UND LAGERUNG |
Entfernung Fahrzeuge, 2Pl TRANSPORT UND LAGERUNG

Anstrichvorbereitung,
Terrassenmobel und
Rasenpflegeausstattung

Zur Anwendung eines
Reinigungsmittel Reinigungsmittels auf groRe

A VORSICHT

Beriicksichtigen Sie bei der Auswahl des
Lagerplatzes und wahrend des Transports
das Gewicht des Produkts, um Unfalle und
Verletzungen zu verhindern.

auf groRRe Entfernung
Entfernung m Reinigung im ersten
Stock

BOOST-MODUS

m Die Boost-Modus-Funktionalitat ist nur
verfugbar, wenn der Hochdruckreiniger
mit Ryobi 36V Lithium+ Hi-Tech-Akkus
verwendet wird, beispielsweise Modell
BPL3626D, BPL3640D oder BPL3650D.

m Der Boost-Modus bietet zusatzliche
Leistung. Der fortlaufende Betrieb dieser
Funktion ist auf 8 Minuten begrenzt.
Driicken Sie die Boost-Taste, um vom
normalen Betriebsmodus in den Boost-
Modus zu wechseln.

m Verwenden Sie den Boost-Modus nicht
langer als 8 Minuten. Der Boost-Modus
kehrt nach 8 Minuten automatisch in den
normalen Modus zuriick.

= Nach 8 Minuten im Boost-Modus kann der
Hochdruckreiniger erst nach 8 Minuten
im normalen Modus, oder nachdem er
zurlickgesetzt wurde, wieder im Boost-
Modus eingesetzt werden. Die LED auf der
Boost-Taste blinkt, wenn der Boost-Modus
nicht aktiviert werden kann.

TOTAL STOP-SYSTEM

m Der Hochdruckreiniger ist mit einem "Total
Stop"-Schalter ausgeristet. Wenn Sie den

m Schalten Sie das Produkt aus, entnehmen

Sie den Akku und lassen Sie das Produkt
abkihlen. Trennen Sie vor Lagerung
und Transport die Verbindung zur
Wasserversorgung. Platzieren Sie das
Produkt immer aufrecht.

m Lassen Sie vor dem Lagern des Produkts

das Wasser aus allen Schlauchen
und der Pumpe ab und leeren Sie den
Reinigungsmitteltank.

m Entfernen Sie alle Fremdkorper vom

Produkt. Bewahren Sie das Produkt an
einem kuhlen, frostfreien, trockenen und
gut bellfteten Platz auf, der fir Kinder
unzuganglich ist. Von korrodierend
wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien
und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im
Freien lagern.

m Sichern Sie die Maschine beim Transport

in einem Fahrzeug gegen Bewegung
oder Herunterfallen, um Verletzungen und
Beschadigung des Produkts zu verhindern.

A WARNUNG

Das Produkt muss in einem Innenraum
eingelagert werden. Wenn das Produkt in
einem Bereich mit einer Temperatur unter
0° eingelagert wird, wird es beschadigt.

Betatigungsdriicker loslassen, stoppt der
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TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie Akkus gemal

lhren

ortlichen und nationalen Bestimmungen und

Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen
fur Verpackung und Beschriftung, wenn Sie

Akkus von Dritten transportieren
Stellen Sie sicher,

lassen.
dass beim Transport

kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus

oder leitenden Materialien kommt,

indem

Sie die freien Anschliisse mit Isolierband,

nichtleitenden Kappen oder

die gebrochen oder undicht sind. Befragen

Klebeband
schitzen. Transportieren Sie keine Akkus

regelmafig und warten Sie ihn, damit das
Produkt sicher lauft. Ryobi empfiehlt, das
Produkt alle 6 Monate zu Uberpriifen.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und
Schrauben immer wieder, ob alle
fest angezogen sind, so dass das
Produkt in einem sicheren Zustand
ist. Jedes beschadigte Teil sollte
durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgeman repariert oder
ausgetauscht werden.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 235.

Sie lhre Transportfirma nach weiteren
Informationen. 1.
2.
WARTUNG UND PFLEGE 3.
4.
A WARNUNG g-
Verwenden Sie ausschlieflich original | 7
Ersatzteile, Zubehér und Aufsatze des 8.
Herstellers. Nichtbefolgung kann mdgliche 9'
Verletzungen oder schlechte Leistung | ¢
verursachen und lhre Garantie ungiiltig 1
machen. 12
13
14
Serviceund Wartungdes Produkteserfordert | 1g
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand | 47
und sollte nur durch qualifiziertes Personal 18
durchgefiihrt werden. Bringen Sie das| 49
Produkt zur Wartung zu einem autorisierten | o
Kundendienst. Verwenden Sie zur Wartung | o4
ausschlieBlich  Original-Ersatzteile des | oo
Herstellers.
m Schalten Sie das Produkt aus, entnehmen

Sie den Akku und

lassen Sie das

Produkt abkiihlen. Unterbrechen Sie die

Wasserversorgung des Produkts bevor:
e Sie das Produkt reinigen.

e Sie das Produkt warten

e Sie Teile auswechseln

m Sie dirfen nur die in dieser
Bedienungsanleitung beschriebenen
Einstellungen oder Reparaturen
durchfiihren. Fir andere Reparaturen

oder Rat, ziehen Sie einen autorisierten

Kundendienst hinzu.
Prifen Sie den

Hochdruckreiniger

@

Transportgriff

Handgriff Pistole
Einschaltsperre
Betatigungsdruicker
Schlauchband

Wassereinlauf / ZufluRoffnung
Rad

Wasserbeutel

Anschluf3schlauch Wasserbeutel

. Wasserzulaufadapter

. Hochdruckschlauch

. Ladegerat

. Akku

. 5-in-1-Dise

. Turbodise

. Behalter Reinigungsmittel
. Wasserauslass

. Deckel Reinigungsmittelbehalter
. Akku-Abdeckhaube

. Boost-Taste

. Netzschalter

. Spriihlanze

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

A\

Warnung

Um das Risiko von
Verletzungen durch den
Ruckstol zu verringern, halten
Sie die Spruhlanze/ Pistole

mit beiden Handen, wenn das
Produkt eingeschaltet ist.
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Um das Risiko von
Verletzungen zu minimieren,
muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung lesen
und verstehen bevor er dieses

L]
Produkt benutzt.

@ Tragen Sie eine Schutzbrille-
\_/ und Gehorschutz.

Um das Risiko von
Verletzungen durch den
Hochdruck-Wasserstrahl

zu verringern, spriihen Sie
niemals direkt auf Personen
oder Tiere.

Entfernen Sie die Batterie,
bevor Sie mit Wartungsarbeiten
an dem Produkt beginnen

Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige
Schutzhandschuhe.

Das Produkt ist ohne
Ruickflussverhinderer nicht
zum Anschlie3en an die
Trinkwasserversorgung
geeignet.

Richten Sie die Spriihlanze
niemals auf Menschen,

Tiere, das Produkt, die
Stromversorgung oder andere
elektrische Produkte.

Explosionsrisiko

Benutzen Sie niemals
Bleichmittel oder
|6semittelbasierte
Reinigungsmittel.

Reinigungsmittel
Verdlnnungsverhaltnis

Dieses Produkt entspricht
allen gesetzlichen Normen
des Landes der Europaischen
Union, in dem es gekauft
wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

@ Ukrainisches Priifzeichen
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Der garantierte
Schallleistungspegel betragt 83
dB(A).

Elektrische Produkte sollten
nicht mit dem Ubrigen

Muill entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese

an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden
Sie sich an die ortliche Behorde
oder Ihren Handler, um
Auskunft Giber die Entsorgung
zu erhalten.

SYMBOLE IN DIESER
BEDIENUNGSANLEITUNG

A Warnung

Mit den folgenden Symbolen wird die
Bedeutung der verschiedenen Risikostufen,
die mit dem Produkt einhergehen, dargestellt.

A\ GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefahrliche
Situation hin, die, falls nicht vermieden,
zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren
kann.

A WARNUNG
Weist auf eine mogliche gefahrliche
Situation hin, die, falls nicht vermieden,
zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren
kann.

/A VORSICHT
Weist auf eine mdgliche gefahrliche
Situation hin, die, falls nicht vermieden,
zu einer leichten oder mittleren Verletzung
fihren kann.

I3

Teile oder Zubehdr getrennt
erhaltlich

Hinweis

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu

Sachbeschadigungen fihren kann.
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FEHLERBEHEBUNG

Problem

Produkt startet
nicht

Druckschwankung

Motor brummt

Das Produkt
stoppt

Sicherung
durchgebrannt

Produkt pulsiert

Das Produkt
startet und stoppt
oft von selbst

Das Produkt
startet, kommt
aber kein Wasser.

Mogliche Ursache
Batterie entladen
Defekte Batterie

Die Sicherung ist
durchgebrannt.

Die Pumpe saugt Luft an

Die Ventile sind
verschmutzt, abgenutzt
oder stecken fest

Pumpendichtungen
abgenutzt

Niedrige Spannung oder
Temperatur

Die Sicherung ist
durchgebrannt.

Batterie entladen
Thermosensor aktiviert

Duse teilweise verstopft
Sicherung zu klein

Luft im Einlassschlauch/in
der Pumpe

Unzureichende
Leitungswasserversorgung

Duse teilweise verstopft
Wasserfilter verstopft
Schlauch geknickt
Pumpe/Pistole ist undicht

Die Pumpe, Schlauche
und andere Zubehorteile
sind eingefroren.

Losung
Laden Sie den Akku.

Ersetzen Sie sie durch einen kompatiblen
Akku.

Bringen Sie das Produkt zur Wartung zu
einem autorisierten Kundendienst.

Uberpriifen Sie, ob die Schlauche und
Verbindungen luftdicht sind.

Reinigen und ersetzen Sie das Tell
oder wenden Sie sich an einen lokalen
Vertragshandler.

Reinigen und ersetzen Sie das Teil
oder wenden Sie sich an einen lokalen
Vertragshandler.

Aktivieren Sie den Betatigungsdriicker
am Pistolengriff.

Bringen Sie das Produkt zur Wartung zu
einem autorisierten Kundendienst.

Laden Sie den Akku.

Lassen Sie den Hochdruckreiniger 15
Minuten lang abkdihlen.

Duse reinigen.

Wenn Ersatz oder Reparaturen
durchgeflihrt werden missen,
wenden Sie sich an ein autorisiertes
Servicecenter.

Lassen Sie das Produkt mit gedriicktem
Betatigungschalter in Betrieb, bis wieder
der normale Betriebsdruck erreicht wird.

Uberpriifen Sie, ob die Wasserzufuhr den
erforderlichen Spezifikationen entspricht
(siehe Modelletikett). Verwenden Sie
keine langen, dinnen Schlauche.

Duse reinigen.
Reinigen Sie den Filter.
Schlauch ohne Knicke auslegen

Wenden Sie sich an die nachstgelegene
autorisierte Reparaturwerkstatte.

Warten Sie, bis die Pumpe, Schlauche
oder anderen Zubehorteile aufgetaut

sind.
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Keine Wasserzufuhr SchlieRen Sie den Wasserzulauf an die
Wasserversorgung an.

Wasserfilter verstopft Reinigen Sie den Filter.

Duse verstopft Duse reinigen.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad
han sido las maximas prioridades a la hora
de disenar esta limpiadora de alta presion sin

cables.

USO PREVISTO

La limpiadora de alta presion sin cables se
debe utilizar exclusivamente en el exterior.
Por razones de seguridad, es necesario
controlar el producto correctamente utilizando

las dos manos.

El producto esta disefiado para uso doméstico.

Esta concebida para limpiar

maquina,
vehiculos, edificios, suelos, herramientas,

usen nifios ni personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o con falta de experiencia y conocimientos.
Los nifios deben estar adecuadamente
supervisados para asegurarse de que no
juegan con el producto.

Use un equipo de proteccion individual
completo cuando utilice el producto, como
botas, guantes de seguridad, cascos de
seguridad con visera y proteccién auditiva.
Use viseras de alto impacto solo con
proteccién contra salpicaduras liquidas.

A ADVERTENCIA

fachadas, terrazas y calzadas de cemento,
eliminando la suciedad resistente mediante

agua limpia con o sin detergente de limpieza.

No use el producto cuando haya personas
dentro del alcance, a menos que lleven
puesta ropa protectora.

Debe utilizarse en un lugar seco y bien

iluminado.
No la use para ninguna otra finalidad.

m Para

A ADVERTENCIA

El producto esta disefiado para usarse con
un agente limpiador neutro suministrado
o recomendado por el fabricante. El uso
de otros agentes limpiadores o productos
quimicos podria afectar negativamente a la
seguridad del producto.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL
A ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias de peligro
e instrucciones. El incumplimiento de
las advertencias e instrucciones puede
provocar descargas eléctricas, incendios
y/o lesiones graves.

El producto no debe usarse en el suministro
de agua potable sin haber instalado un
supresor de reflujo correspondiente a EN
12729 Tipo BA. El agua que fluye a través
de un supresor de reflujo no se considera
potable. Respete siempre las normativas
de su compafiia de suministro de agua
local al conectar el producto a una red de
suministro de agua.

A ADVERTENCIA

m El producto no esta disefiado para que lo

@

reducir el riesgo de lesiones,
mantenga a los nifios y a los visitantes
alejados. Toda persona presente debe
llevar gafas de proteccion y mantenerse
a una distancia prudente de la zona de
trabajo.

Inspeccione los dispositivos de seguridad,
como valvulas de seguridad, interruptores
de flujo e interruptores de presion, para
comprobar si se encuentran en un buen
estado de funcionamiento. Asegurese de
que todos los dispositivos de seguridad
funcionan correctamente antes de cada
uso:
e Interruptor de alimentacion
— El interruptor de alimentacion
evita que el producto se encienda
accidentamente.
e Bloqueo del mango del gatillo
— El cierre del mango del gatillo
bloquea y evita que el chorro de alta
presién se abra involuntariamente.
e Valvula de descarga con interruptor de
presion
— La valvula de descarga evita que
se supere la presion de trabajo
permitida. Si se libera la palanca de
la pistola con gatillo, el interruptor de
presion apaga la bomba y se detiene
el chorro de alta presion. Si se tira de
la palanca, la bomba se enciende de
nuevo.
e Interruptor de proteccién del motor
— Elinterruptor de proteccion del motor
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apaga el dispositivo si el consumo de
potencia es elevado.

m No use el producto si hay piezas
importantes  dafiadas, tales como
dispositivos de seguridad, mangueras de
alta presion o la pistola con gatillo.

Tenga cuidado al abrir el gatillo. Sujete
firmemente el mango con las dos manos
para evitar lesionarse cuando el mango del
gatillo retroceda.

A ADVERTENCIA

Cuando se usen limpiadores de alta presion,
se pueden formar aerosoles. La inhalacion
de aerosoles puede ser perjudicial para la
salud.

A ADVERTENCIA

Dependiendo de la aplicacién, se pueden
usar boquillas apantalladas para una
limpieza de alta presion, lo que reducira la
emision de aerosoles acuosos. No obstante,
no todas las aplicaciones permiten el uso
de tal dispositivo. Si no se dispone de
boquillas apantalladas para la proteccion
frente a aerosoles, puede ser necesaria
una mascara respiratoria de clase FFP 2
0 equivalente, dependiendo del entorno de
limpieza.

m Pare siempre el producto cuando lo deje
desatendido.

Un chorro a alta presion es peligroso si
no se usa bien. No dirija el chorro hacia
personas, equipo eléctrico con corriente ni
hacia el propio producto.

Para evitar riesgos de explosion, no
pulverice liquidos inflamables.

No utilice el chorro para limpiar ni su ropa
ni sus zapatos, ni los de otra persona.

No use el producto para limpiar dispositivos
electronicos, ropa ni calzado.

Las mangueras de alta presién, accesorios
y acoplamientos son importantes para
la seguridad del producto. Use solo
mangueras, accesorios y acoplamientos
recomendados por el fabricante.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
BATERIA

Recargue la bateria Unicamente con el
cargador especificado por el fabricante.
Podria haber un riesgo de incendio cuando
se utilice un cargador con una bateria para
la que no esta disefado.

Cuando la bateria no estd en uso,
manténgala alejada de otros objetos
metdlicos como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequefos que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Causar un
cortocircuito en los terminales de la bateria
puede causar quemaduras o un incendio.

Mantenga la bateria y el cargador lejos de
condiciones humedas.

Use el producto solo con las baterias
especificadas en este manual. Ultilizar
cualquier otro tipo de baterias puede
causar lesiones o un riesgo de incendio.

En condiciones abusivas, podria salir
expulsado liquido de la bateria, por lo
que deberia evitar el contacto con éste.
Si se produce un contacto accidental,
enjuaguese las manos con agua. Si el
liguido entra en contacto con los ojos,
acuda inmediatamente al médico. Si el
liquido es expulsado de la bateria y entra
en contacto con él, podria causar irritacion
0 quemaduras.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

Algunas regiones tienen normas que
limitan el uso del producto. Consulte con su
autoridad local para obtener informacion.

Antes de cada uso, compruebe que no
haya dafios. Una manguera de alta presion
danada debe sustituirse inmediatamente.
Asegurese de que todas las conexiones,
como la manguera de alta presiéon y la
boquilla, estén seguras. Desenrolle la
manguera correctamente para que no se
enrede o retuerza.

No permita que nifios o individuos sin
experiencia utilicen este producto.

Antes de comenzar la operacion de
limpieza, cierre puertas y ventanas.
Despeje la zona que se vaya a limpiar de
basura, juguetes, mobiliario de exterior
u otros objetos que podrian supone un
peligro.
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= Nunca levante ni transporte el aparato con
el motor en marcha.

m No use el producto a temperaturas por
debajo de 0°C.

m No use disolventes &acidos ni alcalinos,
material inflamable, lejias ni soluciones
de grado industrial para el producto. Tales
productos pueden provocar lesiones
fisicas al usuario y dafios irreversibles al
producto.

m Utilice siempre el producto sobre una
superficie plana.

A ADVERTENCIA

Un chorro a alta presion puede ser peligroso
si se somete a un mal uso. El chorro no
debe dirigirse hacia personas, animales,
dispositivos eléctricos o el propio producto.

m Sostenga el mango firmemente con ambas
manos. El mango se desplaza cuando se
tira del gatillo debido a fuerzas de reaccion.
Si esto no ocurre, podria producirse una
pérdida de control y lesionarse usted o a
otros.

m Asegurese de haber liberado el aire de la
manguera y la bomba antes de encender el
producto. Para quitar el aire de la manguera
y la bomba, conecte el suministro de agua
a la bomba con una manguera de jardin,
conecte el mango del gatillo a la bomba
con la manguera de alta presion, quite el
cierre del mango del gatillo y apriete el
gatillo hasta que haya un flujo constante.

m Tenga precaucion para evitar resbalar o
caerse.

= Mantenga su pisada firme y su equilibrio.
No se extienda demasiado. Si lo hace,
podra perder el equilibrio.

m Solo utilice accesorios aprobados por el
fabricante. La utilizacién de accesorios
inadaptados puede provocar heridas
corporales graves.

m Nunca deje el producto en marcha sin
supervision. Apague el producto. No suelte
el producto hasta que se haya detenido por
completo.

m Familiaricese con los controles. Sepa
cémo detener el producto y purgar la
presion rapidamente.

m Esté siempre atento y controle su

herramienta. Fijese bien en lo que esta
haciendo y actue con sentido comun.

m No utilice el cortacésped cuando esté
cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. En un momento
de descuido, mientras utiliza el producto
podrian ocurrir lesiones personales graves.

m No utilice el aparato en caso de que
el interruptor no encienda ni apague
el aparato. Cualquier producto que no
puede ser controlada con el interruptor
de encendido es peligroso y debe ser
reparado.

m Mantenga una distancia minima de
30 cm cuando limpie vehiculos. El chorro
de alta presion puede dafiar o reventar
neumaticos del vehiculo o las valvulas de
los neumaticos.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar
por completo ciertos factores de riesgo
residuales. Los siguientes peligros pueden
surgir en el uso y el operador debe prestar
especial atencion para evitar lo siguiente:

m Lesidon causada por el chorro de alta
presion
— Evite apuntar con el chorro de alta
presion a personas, animales o a usted
mismo.

m Lesién provocada por retroceso

— Sostenga siempre el mango o la vara del
gatillo firmemente con ambas manos.

m Lesidon provocada por inhalacion de y
aerosoles.

— Use mascara respiratoria adecuada.
m Lesiones a causa del ruido
— Use proteccion auditiva

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una
condicion llamada sindrome de Raynaud en
ciertos individuos. Los sintomas pueden incluir
hormigueo, entorpecimiento y decoloracién de
los dedos, generalmente aparentes cuando
tiene lugar una exposicion al frio. Se considera
que los factores hereditarios, exposicion al frio
y a la humedad, dieta, tabaquismo y practicas
de trabajo contribuyen al desarrollo de estos
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sintomas. Existen medidas que pueden ser
tomadas por el operador para reducir los
efectos de vibracion:

Mantenga su cuerpo caliente durante el
tiempo frio. Al manipular el producto, utilice
guantes para mantener las manos y las
mufiecas calientes.

Después de cada periodo  de
funcionamiento, realice ejercicios para
aumentar la circulacion sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite
la cantidad de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta
enfermedad, interrumpa inmediatamente el
uso y consulte a su médico estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta
puede causar o agravar lesiones. Al
utilizar cualquier herramienta durante
periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

UTILIZACION

ENCENDER Y APAGAR EL PRODUCTO

Para encender el producto:

1.
2.

Conecte la boquila en la lanza
pulverizadora y esta al mango del gatillo:
Conecte el mango del gatillo a la salida
de agua de la limpiadora de alta presion
con la manguera de alta presion.
Conecte la entrada de agua de la
limpiadora de alta presion al suministro
de agua con una manguera de jardin.

Abra el gatillo para liberar el aire en
las mangueras y la limpiadora de alta
presion.

Coloque la bateria en la limpiadora de
alta presion.

Pulse el interruptor de alimentacion para
encender el producto.
OBSERVACION: Este producto utiliza un
motor sin escobillas y tiene un encendido
suave. El agua saldra un poco después de
apretar el gatillo.

Para detener el producto:

32

Apague el interruptor de alimentacion.

OBSERVACION: El ventilador seguird
en marcha para enfriar el producto 1

| Espafiol

minuto después de que la unidad se haya
apagado.

USO DE SUMINISTRO DE AGUA POTABLE

m El producto puede utilizar agua potable.
Use el kit de mangueras de aspiracion
Ryobi y las bolsas de agua para la
conexion.

m Al conectar el producto al suministro de
agua, siga las regulaciones del proveedor
de agua local.

A ADVERTENCIA

Si conecta el producto a un suministro de
agua potable, debe instalar un dispositivo
de prevencion de reflujo en el sistema de
suministro de agua. La instalacion deberia
realizarla personal de servicio profesional y
deberia ser aprobada por el proveedor de
agua local.

m Asegurese de que haya agua en la
manguera y la bomba antes de encender
el producto.

A ADVERTENCIA

Si no sale agua de la boquilla, detenga el
producto inmediatamente con el interruptor
de alimentacioén. Utilizarlo sin agua puede
provocar graves dafos en la bomba.

USO DE LA BOLSA DE AGUA

El producto puede usar una bolsa de agua
como fuente de suministro de agua.

Para usar una bolsa de agua:

1. Cierre la valvula de salida girando la tapa
de salida en el sentido de las agujas del
reloj de la bolsa de agua.

2. Quite la tapa de entrada girando en el
sentido contrario de las agujas del reloj y
rellene la bolsa de agua. Vuelva a colocar
la tapa de entrada.

3. Coloque la bolsa de agua al menos a 0,5
metros por encima de la limpiadora de
alta presion.

4. Conecte la salida de la bolsa de agua a la
entrada de agua de la limpiadora de alta
presion con una manguera de jardin.

5. Abra la valvula de salida girando la tapa
de salida en el sentido contrario de las
agujas del reloj de la bolsa de agua.

6. Encienda el producto conforme a los



pasos de la seccién "Encender

producto”.

®

el

A ADVERTENCIA

Se debe cebar el producto antes de
encenderlo. Deberia haber agua en la
bomba y en la manguera de alta presion
antes de encender el producto.

Habitualmente se tarda tiempo en liberar el
aire en la manguera y la bomba. No utilice
el producto mientras haya un flujo constante
saliendo de la boquilla.

Quite la tapa de entrada cuando el producto
estd en marcha, de lo contrario, el agua
saldra mucho mas despacio. Ultilizar el
producto con insuficiente suministro de
agua lo dafara.

A ADVERTENCIA

No salpique con agua la limpiadora de alta
presion. Puede dafar las piezas eléctricas
y la bateria.

A ADVERTENCIA

USO DE BOQUILLA 5-EN-1

Hay cinco configuraciones de patrones de
pulverizacion situados en la boquilla 5-en-1.
Para seleccionar un patrén de pulverizacion,
gire el selector de pulverizacion hasta la
configuracion deseada.

Boquilla Aplicacién

Limpieza localizada de zonas
altas y dificiles de llegar

m Eliminar barro apelmazado
de construccién pesada,
granjas o equipos de siega
Limpiar alquitran,
pegamento o manchas
dificiles de cemento

Limpiar zonas elevadas

Eliminar 6xido de acero y
oxidacion de aluminio

Para fines generales o
superficies grandes

m Limpieza general
suciedad, barro y hollin
Limpiar tejados, canaletas y
bajantes

Eliminar manchas de moho
suaves

Eliminar algas y bacterias
formadas en piscinas
Enjuagar superficies como
preparacion para pintarlas

de

25°

Para enjuague de gran angulo
m Limpieza y lavado suave
Lavado y enjuague de
superficies pintadas y
embarcaciones

Limpiar tejados, ventanas,
patios y calzadas

[
40°

Para aplicaciones de

detergente de corto alcance

m Calzadas, caminos,
porches y patio, vehiculos,
barandillas, preparacion de
pintura, mobiliario de patio y
equipos de siega

Jabonado
de corto
alcance

Para aplicaciones de
detergente de largo alcance
= Lavado de segundo piso

Jabonado
de largo
alcance

MODO PROPULSION
m La funcién modo propulsién solo esta

disponible cuando la limpiadora de alta
presion se usa con las baterias de alta
tecnologia de litio+ de 36 V de Ryobi,
como los modelos BPL3626D, BPL3640D
o BPL3650D.

El modo propulsion proporciona potencia
adicional. Esta funcién esta limitada a 8
minutos de operacion continua. Apriete
el boton de propulsion para cambiar del
modo de operacion normal al modo de
propulsién.

No utilice el modo de propulsion durante
mas de 8 minutos. EI modo de propulsién
regresa automaticamente al modo normal
a los 8 minutos.

Después de 8 minutos de uso del modo de
propulsion, la limpiadora de alta presion
no podra volver a ese modo hasta que se
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use otros 8 minutos en el modo normal o
descanse. EILED en el botdn de propulsion
parpadea cuando el modo propulsién no
esta disponible para activarse.

SISTEMA DE DETENCION TOTAL

m La limpiadora de alta presién esta
equipado con un interruptor de detencion
total. Cuando se suelta el gatillo, el motor
se detiene para ahorrar potencia.

m ElI LED en el interruptor de alimentacion
parpadea cuando el sistema de detencion
total esta activo.

m El ventilador funciona continuamente para
enfriar el producto cuando el sistema de
detencion total esta activo.

A ADVERTENCIA

Lleve el producto a un centro de servicio
autorizado cuando el motor no se detenga
una vez soltado el gatillo.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

A ADVERTENCIA

Tenga en cuenta el peso del producto al
seleccionar el lugar de almacenamiento y
durante el transporte para evitar accidentes
o lesiones.

m Detenga el producto, extraiga la bateria, y
deje que se enfrie. Desconecte el producto
del suministro de agua antes de guardarlo
o transportarlo. Nunca coloque el producto
en una posicion que no sea hacia arriba.

m Extraiga el agua de las mangueras y la
bomba y vacie el depdsito de detergente
antes de guardar el producto.

m Limpie todo el material extrafio que pueda
permanecer en el producto. Guardelo en
un lugar fresco, libre de heladas, seco y
bien ventilado que sea inaccesible para
los nifios. Evite el contacto con agentes
corrosivos tales como productos quimicos
de jardineria o sales descongelantes. No
almacenar al aire libre.

m Para transportar el producto, sujételo de
modo que no se mueva ni se caiga para
evitar lesiones personales o dafos al
producto.
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A ADVERTENCIA

Guarde siempre el producto en interior.
Guardarlo en una zona con una temperatura
inferior a 0 ° dafara el producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las
disposiciones y reglamentos nacionales vy
locales.

Cumpla todos los requisitos especiales
relativos al embalaje y etiquetado cuando el
transporte de baterias se lleve a cabo por
un tercero. Asegurese de que, durante el
transporte, las baterias no entran en contacto
con otras baterias o materiales conductores
protegiendo los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes de material no
conductor. No transporte baterias que tengan
grietas o fugas. Consulte a la empresa de
transporte para obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO
A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas y accesorios de
recambio originales del fabricante. Si no lo
hace podria ocurrir un mal funcionamiento,
podrian producirse dafios o podria quedar
anulada la garantia.

A ADVERTENCIA

Las reparaciones requieren tener mucho
cuidado y conocimiento y soélo debe
realizarse por un técnico de servicio
calificado. Para operaciones de servicio,
lleve el producto a un centro de servicio
autorizado. Utilice solo recambios originales
del fabricante para las operaciones de
mantenimiento.

m Detenga el producto, extraiga la bateria, y
deje que se enfrie. Desconecte el producto
del suministro de agua antes de:

e limpiar el producto

e realizar el mantenimiento del producto
e sustituir piezas

Usted solo puede realizar los ajustes o
reparaciones descritos en este manual.
Para otras reparaciones o consejos,
busque la ayuda de un centro de servicio



autorizado.

Inspeccione con regularidad y realice
labores de mantenimiento en la limpiadora
de alta presion para un funcionamiento
seguro. Ryobi recomienda inspeccionar el
producto cada 6 meses.

Verifique a intervalos frecuentes sitodas las
tuercas, pernos y tornillos estan apretados
apropiadamente para asegurarse de que
el producto esté en buenas condiciones de
trabajo. Cualquier pieza danada debe ser
sustituida o reparada adecuadamente por
un centro de servicio autorizado.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 235.

©CONOIORWN =

Mango

Empunadura-gatillo

Bloqueo del mango del gatillo
Gatillo

Cinta de la manguera
Entrada de agua

Rueda

Depésito

Manguera de sifon

. Adaptador de entrada de agua
. Manguera de alta presion

. Cargador

. Bateria

. Boquilla 5-en-1

. Boquilla turbo

. Deposito de jabdn

. Salida de agua

. Tapa del depdsito de jabén
. Cubierta de la bateria

. Botdn de propulsiéon

. Interruptor de alimentacion
. Varilla del espray

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

A\

Para reducir el riesgo de lesion
por retroceso, sostenga la
lanza pulverizadora firmemente
con ambas manos cuando el
producto esté encendido.

Para reducir el riesgo de
heridas, lea atentamente vy
comprenda el presente manual
de utilizaciéon antes de utilizar la
herramienta.

Utilice gafas de proteccion y
otros dispositivos de proteccion
para los oidos.

Para reducir el riesgo de
lesion debida a la inyeccién
de alta presion, no dirija la
pulverizaciéon hacia personas ni
animales.

Quite las baterias antes de
empezar ningun trabajo con el
producto.

Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

El producto no debe conectarse
al suministro de agua corriente
sin supresor de reflujo.

Nunca apunte con la lanza
pulverizadora hacia personas,
animales, la estructura de la
maquina, el suministro eléctrico
o cualquier aparato eléctrico.

Peligro de explosion

Nunca utilice lejia ni detergente
con base de disolvente.

Proporcion de disolucién de
detergente

Esta herramienta responde a
todaslas normas reglamentarias
del pais de la UE donde se ha
comprado.

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad
ucraniana
El mejor nivel de potencia

sonora es de 83 dB(A)
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Los productos eléctricos
de desperdicio no deben

desecharse con desperdicios
E caseros. Por favor reciclelos
donde existan dichas
— instalaciones. Compruebe con

su autoridad local o minorista
para reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL
Las piezas o accesorios se
venden por separado
|I| Nota
A Advertencia

Los siguientes simbolos y palabras detallan
los niveles de cuidado necesarios para usar
este producto.

A\ PELIGRO
Indica una situacién potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar la muerte o
heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
Sin simbolo de alerta de seguridad

Indica una situacion que puede causar
dafios en las cosas.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

®

Problema

La maquina no
arranca

Variaciones de
presion

El motor hace
un zumbido

La maquina se
detiene

Fusible fundido

La maquina
parpadea

A menudo,
la maquina
arranca y se
detiene sola

La maquina
arranca, pero
no sale agua

Causa posible

Bateria drenada
Bateria defectuosa

Se ha fundido el fusible.

La bomba succiona aire

Las valvulas estan
sucias, desgastadas u
obstruidas

Los sellos de las bombas
estan desgastados

Bajo voltaje o baja
temperatura

Se ha fundido el fusible.

Bateria drenada
Sensor térmico activado

La boquilla esta
parcialmente bloqueada

El fusible es demasiado
pequeno

Aire en la bomba/
manguera de entrada

Suministro de agua
inadecuado

La boquilla esta
parcialmente bloqueada

Filtro de agua bloqueado
Manguera retorcida

El asa de la bomba/
pulverizadora gotea

La bomba, las
mangueras y otros
accesorios estan
congelados

Solucién
Cargue la bateria.
Sustituyala con una bateria compatible.

Para operaciones de servicio, lleve el
producto a un centro de servicio autorizado.

Compruebe que las mangueras y las
conexiones son herméticas.

Limpie y sustituya la pieza o consulte a un
distribuidor local.

Limpie y sustituya la pieza o consulte a un
distribuidor local.

Active el gatillo del asa pulverizadora.

Para operaciones de servicio, lleve el
producto a un centro de servicio autorizado.

Cargue la bateria.

Deje que la limpiadora de alta presion se
enfrie durante 15 minutos.

Limpie la boquilla.

Para sustituir o reparar las piezas, contacte
con un centro de servicio autorizado.

Deje que el producto funcione con el gatillo
abierto hasta que se recupere la presion de
trabajo regular.

Compruebe que el suministro de agua

se corresponde con las especificaciones
necesarias (ver la etiqueta del modelo). Evite
utilizar mangueras largas y finas.

Limpie la boquilla.

Limpie el filtro.
Estire la manguera.

Contacte con su centro de servicio autorizado
mas cercano.

Espere a que la bomba, las mangueras u
otros accesorios se descongelen.
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Sin suministro de agua Conecte el puerto de entrada de agua a un
suministro de agua.

Filtro de agua bloqueado | Limpie el filtro.
Boquilla bloqueada Limpie la boquilla.
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Durante la progettazione di questo pulitore ad
alta pressione a batteria & stata assegnata la
massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il pulitore ad alta pressione a batteria
¢ destinato al solo uso all'aperto. Per
ragioni di sicurezza, l'utensile deve essere
adeguatamente controllato utilizzando
sempre due mani.

Prodotto disegnato per utilizzo privato o
domestico. Il prodotto serve a pulire macchine,
veicoli, edifici, pavimenti, utensili, facciate,
terrazze e sentieri in cemento, ed effettua
la rimozione dello sporco difficile utilizzando
acqua pulita con o senza un detergente.

Utilizzare solo in luoghi asciutti e ben illuminati.

da bambini o da individui con ridotte
capacita fisiche, mentali o sensoriali,
oppure da persone che non dispongono di
esperienza e conoscenza. Supervisionare
adeguatamente | bambini per assicurarsi
che non giochino con il prodotto.

m Indossare equipaggiamento di protezione

individuale completo quando si utilizza il
prodotto, come stivali, guanti di sicurezza,
caschi di sicurezza con visiera e protezione
per le orecchie. Utilizzare soltanto visiere
molto resistenti agli urti con protezione
contro gli schizzi di liquido.

A AVVERTENZA

Non utilizzare il prodotto in presenza
di astanti, a meno che essi indossino
abbigliamento protettivo.

Non utilizzare per altri scopi.

m Tenere a distanza bambini e visitatori

A AVVERTENZA

Il pulitore ad alta pressione é stato progettato
per |'utilizzo con un agente detergente neutro
in dotazione o raccomandato dal produttore.
L'utilizzo di altri agenti o sostanze chimiche
di pulizia potrebbe influire sulla sicurezza
del prodotto.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
A AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza
e le istruzioni. La mancata osservanza
di tutte le istruzioni potra causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

A ATTENZIONE

Il pulitore non deve essere utilizzato su
forniture di acqua potabile senza disporre
di un dispositivo per la prevenzione
dell'inquinamento da riflusso equivalente
a EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre
attraverso il dispositivo per la prevenzione
dell'inquinamento da riflusso € considerata
non potabile. Osservare sempre le
normative dell'azienda idrica locale quando
si collega il prodotto ad un condotto di
fornitura dell'acqua.

m Il prodotto non deve essere utilizzato

@

per ridurre il rischio di lesioni. Eventuali
persone estranee devono indossare
occhiali di protezione e rimanere a debita
distanza dall'area di lavoro.

m Ispezionare i dispositivi di sicurezza,

come le valvole, gli interruttori di flusso
e di pressione, per accertarsi che siano
in buone condizioni operative. Prima
di ciascun utilizzo, accertarsi che i
dispositivi di sicurezza stiano funzionando
correttamente:

e Interruttore di accensione

— L'interruttore di accensione previene
il funzionamento accidentale del

prodotto.
e Girilletto di blocco della maniglia
— La sicura blocca il grilletto per

prevenire l|'apertura accidentale del
getto ad alta pressione.
e Valvola di limitazione della portata con
interruttore di pressione
— La valvola di limitazione della portata
impedisce di superare la pressione
di lavoro consentita. Se la leva
sulla pistola del grilletto & rilasciata,
l'interruttore di pressione spegne la
pompa e il getto ad alta pressione si
interrompe. Se la leva & inserita, la
pompa si accende di nuovo.
e |Interruttore di protezione del motore

— L'interruttore di protezione del motore
spegne il dispositivo se il consumo
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energetico & elevato.

m Non utilizzare il prodotto se parti importanti
dello stesso sono danneggiate, come i
dispositivi di sicurezza, i tubi flessibili ad
alta pressione o la pistola di azionamento.
Prestare attenzione quando si apre il
grilletto. Per evitare lesioni dovute al rinculo
dellimpugnatura, afferrarla saldamente
con due mani.

A AVVERTENZA

Durante [I'utilizzo di detergenti ad alta
pressione, possono formarsi vaporizzazioni.
L'inalazione  delle  vaporizzazioni &
pericolosa per la salute.

A AVVERTENZA

In base all'applicazione, possono essere
utilizzati ugelli schermati per la pulizia
ad altra pressione; tale accorgimento
ridurra I'emissione di vaporizzazioni idrate.
Comunque, non tutte le applicazioni
consentono l'utilizzo di tale dispositivo.
Se gli ugelli schermati non sono pertinenti
per la protezione dalle vaporizzazioni, una
maschera respiratoria di classe FFP 2 o
equivalente potrebbe essere necessaria, in
base all'ambiente di pulizia.

m Spegnere sempre |l lasciato

incustodito.

Il getto ad alta pressione & pericoloso se
utilizzato male. Non rivolgere il getto verso
persone, apparecchiature elettriche sotto
tensione o il prodotto stesso.

Per evitare rischi di esplosione,
spruzzare i liquidi infiammabili.

Non dirigere il getto verso se stessi o gli
altri al fine di pulire indumenti o calzature.

Non utilizzare il prodotto per pulire
dispositivi elettronici, abbigliamento o
calzature.

| tubi flessibili ad alta pressione, i raccordi
e gli agganci sono importanti per la
sicurezza del prodotto. Utilizzare soltanto
tubi flessibili, raccordi e agganci consigliati
dal produttore.

prodotto

non
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AVVER

NZE SULLA SICUREZZA DELLA
BATTERIA

Ricaricare le batterie solo con il
caricabatterie specificato dal produttore.
Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se
utilizzato con un altro gruppo batterie.

Quando il gruppo batterie non viene
utilizzato, tenerlo lontano da oggetti in
metallo come fermagli, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale
allaltro. Cortocircuitare i terminali della
batteria assieme potra causare scottature
o incendi.

Mantenere la batteria e il caricabatteria
lontano dagli ambienti bagnati e umidi.

Utilizzare il prodotto soltanto con le batterie
specificate nel presente manuale. L'utilizzo
di gruppi batteria diversi da quelli indicati
potra causare rischi di lesioni e incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra
perdere dei liquidi; evitare il contatto. Se
si entra accidentalmente in contatto con
tali liquidi, lavarsi immediatamente con
acqua. In caso di contatto con gli occhi,
rivolgersi immediatamente a un medico.
liquido espulso dalla batteria potra causare
irritazioni o scottature.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

Alcune regioni hanno norme che limitano
l'utilizzo del prodotto. Rivolgersi alle
autorita locali per eventuali consigli.

Verificare la presenza di danni prima di
ogni utilizzo. Un tubo flessibile ad alta
pressione danneggiato deve essere
sostituito immediatamente. Accertarsi che
tutte le connessioni, come il tubo flessibile
ad alta pressione e l'ugello siano ben salde.
Srotolare il tubo flessibile attentamente,
facendo attenzione che non si attorcigli né
si pieghi.

Non permettere a bambini o a persone non
qualificate di utilizzare questo prodotto.

Prima di avviare l'operazione di pulizia,
chiudere porte e finestre. Pulire l'area in
modo che sia priva di detriti, giocattoli,
mobili per ambienti esterni o altri oggetti
che potrebbero costituire un pericolo.

Non alzare né trasportare il prodotto con il
motore in funzione.
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m Non utilizzare il prodotto a temperature
inferiori a 0° C.

m Non utilizzare sostanze acide, alcaline,
solventi, materiale infammabile,
candeggine o soluzioni di grado industriale
nel prodotto. Queste sostanze possono
causare lesioni fisiche all'operatore e danni
irreversibili al prodotto.

m Azionare sempre il
superficie piana.

prodotto su una

A AVVERTENZA

Il getto ad alta pressione pud essere
pericoloso se utilizzato male. Il getto non
deve essere rivolto verso persone, animali,
dispositivi elettrici o il prodotto stesso.

m Afferrare limpugnatura con entrambe
le mani. A causa delle forze di reazione,
aspettarsi che limpugnatura si muova
quando il grilletto viene tirato. La mancata
osservanza di questa precauzione
potrebbe causare la perdita di controllo e
lesioni all'operatore e agli altri.

m Accertarsi che sia stata rilasciata l'aria
nel tubo flessibile e nella pompa prima
di accendere il prodotto. Per rimuovere
l'aria dal tubo e dalla pompa, collegare
I'erogazione dell'acqua alla pompa usando
un tubo da giardinaggio, connettere la
maniglia del grilletto alla pompa tramite un
tubo ad alta pressione, rilasciare la sicura
del grilletto e premere quest'ultimo finché
non c'é un flusso continuo.

m Procedere con cautela
scivolamenti o cadute.

m Mantenere sempre un appoggio saldo e
I'equilibrio. Non protendersi. Protendersi
potra causare una perdita di equilibrio.

m Utilizzare solo accessori approvati dalla
stessa ditta. L'impiego di accessori non
adatti pud comportare il rischio di gravi
lesioni fisiche.

m Non lasciare mai senza supervisione |l
prodotto quando € in funzione. Spegnere il
prodotto. Non lasciare il prodotto prima che
si sia completamente arrestato.

m Familiarizzarsi con i comandi. Essere a
conoscenza di come arrestare il prodotto e
spurgare la pressione rapidamente.

m Fare sempre attenzione e mantenere |l
controllo dell'apparecchio. Fare sempre

per evitare

attenzione alle operazioni che si effettuano
e agire con buon senso.

= Un momento di disattenzione potra causare
gravi lesioni personali. Un momento di
disattenzione mentre si mette in funzione
il prodotto potra causare gravi lesioni
personali.

m Non utilizzare il prodotto se linterruttore
non si accende o spegne. Un prodotto che
non puod essere controllato dall'interruttore
e pericoloso e deve essere riparato.

= Mantenere una distanza minima di 30 cm
quando si puliscono i veicoli. Il getto ad
alta pressione potrebbe danneggiare o
forare gli pneumatici e/o le valvole degli
pneumatici del veicolo.

RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato
come indicato, €& impossibile eliminare
completamente alcuni fattori di rischio
residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante I'utilizzo e l'operatore dovra prestare
attenzione speciale per evitare quanto segue:

m Lesione causata dal getto ad alta pressione
— Evitare di puntare il getto ad alta
pressione verso le persone, gli animali
0 verso se stessi.
m Lesione causata dal contraccolpo

— Afferrare sempre l'impugnatura o la
lancia del grilletto saldamente con due

mani.
m Lesione causata dall'inalazione  di
vaporizzazioni

— Indossare l'opportuna maschera di

respirazione.
m Lesioni causate dal rumore.
— Indossare cuffie di protezione

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate
da utensili a mano possono contribuire a
causare una condizione chiamata Sindrome
di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e
perdita di colore alle dita, si verificano di
solito quando ci si espone al freddo. Fattori
ereditari, esposizione a freddo e umidita, una
dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro
non sicure potranno contribuire allo sviluppo
di questi sintomi. é possibile prendere delle
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precauzioni per ridurre le vibrazioni:

UTILIZZO DELLA FORNITURA DI ACQUA
POTABILE

m Tenere il corpo al caldo a basse
temperature. Quando si utilizza il prodotto m Il prodotto pud utilizzare acqua potabile.
indossare guanti per tenere le mani e i Utilizzare il kit di tubi flessibili di aspirazione
polsi caldi. Ryobi e le borse dell'acqua per realizzare
m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo la connessione.
periodo, fare degli esercizi per stimolare la ® Quando si collega il prodotto alla rete
circolazione del sangue. dell'acqua, seguire i regolamenti della
m Fare spesso delle pause. Limitare la societa di fornitura dell'acqua locale.

quantita di esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa
condizione, interrompere immediatamente
I'utilizzo dell’'utensile e consultare un dottore.

A AVVERTENZA

A ATTENZIONE

Se si collega il prodotto alla fornitura di
acqua potabile, & necessario installare un
dispositivo di prevenzione del riflusso verso
la rete di fornitura. L'installazione deve
essere eseguita da personale qualificato

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra
causare o aggravare lesioni. Quando si
utilizza questo utensile per periodi di tempo
prolungati, assicurarsi di fare sempre delle

e deve essere approvata dalla societa di
fornitura dell'acqua potabile locale.

pause regolari.

UTILIZZO

AVVIO E ARRESTO DEL PRODOTTO

Per avviare il prodotto:

1.

Connettere l'ugello alla lancia di
erogazione e collegare la lancia
all'impugnatura del grilletto.

m Accertarsi che sia presente I'acqua nel tubo
flessibile e nella pompa prima di accendere
il prodotto.

A AVVERTENZA

Se non esce acqua dall'ugello, arrestare
immediatamente il prodotto utilizzando
I'interruttore di accensione. Il funzionamento
in assenza di acqua pud causare gravi
danni alla pompa.

2. Connettere la maniglia del grilletto
all'uscita dell'acqua del pulitore ad alta yTILIZZO DI UNA BORSA D'ACQUA
pressione utilizzando il tubo flessibile ad I q R i forni
alta pressione. . prodotto pud u’El izzare come fornitura
3. Connettere lingresso dell'acqua del d'acqua una borsa d'acqua.
pulitore ad alta pressione alla rete Per utilizzare una borsa d'acqua:
dell'acqua utilizzando una canna da 1. Chiudere la valvola di uscita ruotando il
giardino. tappo della borsa d’acqua in senso orario.
4. Aprireil grilletto perrilasciare lI'arianeitubi 2. Rimuovere il tappo d’'ingresso ruotandolo
flessibili e nel pulitore ad alta pressione. in senso antiorario e riempire la borsa
5. Installare la batteria nel pulitore ad alta d’acqua. Riposizionare il tappo d’ingresso.
pressione. 3. Posizionare la borsa d'acqua almeno 0,5
6. Premere l'interruttore di accensione per m sopra il pulitore ad alta pressione.

accendere il prodotto.
NOTA: Questo prodotto usa un motore
senza spazzole con soft start. L'acqua
uscira poco dopo la pressione del grilletto.

Per arrestare il prodotto.

4. Connettere l'uscita della borsa d'acqua
allingresso dell'acqua del pulitore ad
alta pressione utilizzando una canna da
giardino.

5. Aprire la valvola di uscita ruotando il tappo
della borsa d’acqua in senso antiorario.

m Spegnere l'interruttore di accensione. 6. Avviare il prodotto come indicato nella
NOTA: La ventola continua a funzionare sezione "Per avviare il prodotto”.
per 1 minuto dopo lo spegnimento dell'unita
per raffreddare il prodotto.
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A AVVERTENZA

Il prodotto deve essere adescato prima di
accenderlo. Deve essere presente acqua
nella pompa e nel tubo flessibile ad alta
pressione prima di avviare il prodotto.

Di solito ci vuole qualche momento per
rilasciare I'aria contenuta nel tubo flessibile
e nella pompa. Non avviare il prodotto fino
a quando non ¢ presente un flusso costante
in uscita dall'ugello.

A AVVERTENZA

Rimuovere il tappo d’ingresso quando il
prodotto & in funzione, altrimenti 'acqua in
uscita sara molto piu lenta. Far funzionare
il prodotto con una fornitura d'acqua
insufficiente potrebbe danneggiarlo.

A AVVERTENZA

Non spruzzare acqua sul pulitore ad
alta pressione. Potrebbe danneggiarne i
componenti elettrici e la batteria.

UTILIZZO DELL'UGELLO 5-IN-1

Sono disponibili cinque impostazioni della
modalita di spruzzo sull'ugello 5-in-1. Per
selezionare una modalita di spruzzo, ruotare

il selettore dello spruzzo fino all'impostazione

desiderata.
Ugello Applicazione
Pulizia di piccole aree alte e
difficili da raggiungere
= Rimozione di fango
sedimentato da
apparecchiature edilizie
pesanti, agricole o per prati
0° m Pulizia di asfalto, colla o
macchie difficili dal cemento
m Pulizia delle aree
sopraelevate
= Rimozione della ruggine

dall'acciaioedell'ossidazione
dall'alluminio

Per superfici grandi o

generiche

m Pulizia generale di sporco,
fango e sudiciume

m Pulizia di tetti, canali di scolo

e pluviali

Rimozione delle macchie di

muffa leggere

= Rimozione dell'accumulo di
alghe e batteri dalle piscine

m Risciacquo delle superfici

in preparazione della
verniciatura

25° ]

Per il risciacquo ad angolatura

ampia
m Pulizia e lavaggio leggero
40° m Lavaggio e risciacquo di

superfici verniciate e barche
m Pulizia di tetti, finestre, cortili
interni e passi carrabili

Per le applicazioni di
detergente a breve gittata

Sapone n P_as§i carrqbili, . via]ett!,

a breve piani e cortili |nter_n|, veicoli,

gittata recinti, preparazione alla
verniciatura, mobili dei cortili
interni e apparecchiatura da
prato

Sapone Per le applicazioni di

alunga detergente alunga gittata

gittata  m Lavaggio di secondi piani

MODALITA BOOST

m La funzione di modalita boost € disponibile

solo quando il pulitore ad alta pressione
é utilizzato con una batteria Ryobi 36V
Lithium+ Hi-Tech, quale il modello
BPL3626D, BPL3640D o BPL3650D.

La modalita boost fornisce piu potenza.
Tale funzionalita & limitata a un periodo di 8
minuti di funzionamento continuo. Premere
il pulsante boost per passare dalla modalita
di normale funzionamento alla modalita
boost.

Non utilizzare la modalita boost per
pit di 8 minuti. La modalita boost torna
automaticamente alla modalita normale
dopo 8 minuti.

Dopo 8 minuti di utilizzo in modalita boost,
il pulitore ad alta pressione non tornera in
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modalita boost prima che siano trascorsi
8 minuti di normale utilizzo o a riposo.
Quando non ¢ possibile attivare la modalita
boost, il LED del pulsante boost lampeggia.

SISTEMA DI ARRESTO TOTALE

m |l pulitore ad alta pressione € dotato di un
interruttore di arresto totale. Quando si
rilascia il grilletto, il motore si ferma per
risparmiare energia.

m I LED dell'interruttore di accensione
lampeggia quando il sistema di arresto
totale é attivo.

m Quando il sistema di arresto totale e
attivo, la ventola continua a funzionare per
raffreddare il prodotto.

A ATTENZIONE

Portare il prodotto a un centro di assistenza
autorizzato se il motore non si arresta
quando viene rilasciato il grilletto.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

A ATTENZIONE

Quando si sceglie il luogo di conservazione
e durante il trasporto, valutare sempre il
peso del prodotto per evitare incidenti o
lesioni.

m Arrestare il prodotto, rimuovere la batteria
e lasciare che il prodotto si raffreddi.
Disconnettere il prodotto dalla fornitura
dell'acqua prima dell'immagazzinaggio o
del trasporto. Collocare sempre il prodotto
in posizione verticale.

= Rimuovere l'acqua da tutti i tubi flessibili
e dalla pompa, e svuotare il serbatoio
del detergente prima di immagazzinare il
prodotto.

m Rimuovere eventuali materiali di scarto dal
prodotto. Conservare in un luogo freddo,
asciutto, privo di brina e ben ventilato, non
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza
da agenti corrosivi, come le sostanze
chimiche per il giardinaggio e il fondente
chimico. Non riporre all'esterno.

m Per il trasporto, assicurare il prodotto
contro ogni movimento o contro eventuali
cadute per evitare lesioni a persone o
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danni al prodotto.

A AVVERTENZA

Conservare il prodotto solo al chiuso.
La conservazione del prodotto a una
temperatura inferiore agli 0 °C danneggera
il prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto
indicato dalle norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette
e sull'involucro quando la batteria viene
trasportata da terzi. Assicurarsi che le batterie
non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano
proteggendo connettori esposti con tappi
0 nastro isolante e non conduttivo. Non
trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.
Consultare la ditta produttrice per eventuali
ulteriori consigli.

MANUTENZIONE
A AVVERTENZA

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e
dispositivi originali della ditta produttrice. In
caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra
invalidata.

A AVVERTENZA

Le operazioni di manutenzione devono
essere svolte con grande attenzione e
accortezza solo da un tecnico qualificato.
Per la manutenzione, portare il prodotto
presso un centro servizi autorizzato. Quando
si svolgono le operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della
ditta produttrice.

m Arrestare il prodotto, rimuovere la batteria
e lasciare che il prodotto si raffreddi.
Disconnettere il prodotto dalla fornitura
dell'acqua prima di:

e Pulire il prodotto
e effettuare la manutenzione del prodotto
e sostituire le parti di ricambio

m Sara solo possibile svolgere le regolazioni
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o riparazioni indicate nel presente manuale.
Per altre riparazioni o consigli, rivolgersi a
un centro servizi autorizzato.

Esaminare ed effettuare la manutenzione
regolarmente del pulitore ad alta pressione
per garantire un funzionamento sicuro.
Ryobi raccomanda l'ispezione del prodotto
ogni 6 mesi.

Controllare frequentemente dadi,
bulloni e viti, verificando che siano stati
assicurati correttamente per fare in modo
che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti
danneggiate o farle sostituire da un centro
servizi autorizzato.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 235.

Manico

Impugnatura a pistola

Grilletto di blocco della maniglia
Grilletto

Portatubo

Ingresso dell'acqua

Ruota

Camera d'aria

Sifone flessibile

. Adattatore dell'ingresso dell'acqua
. Tubo flessibile ad alta pressione

. Caricatore

. Batteria

. Ugello 5-in-1

. Ugello turbo

. Serbatoio del detergente

. Uscita dell'acqua

. Tappo del serbatoio del detergente
. Coperchio della batteria

. Pulsante boost

. Interruttore di accensione

. Bacchetta spruzzatore

SIMBOLI SUL PRODOTTO

A\

Avvertenze

Per ridurre il rischio di lesione
da contraccolpo, tenere ben
salda la lancia di erogazione
con entrambe le mani quando il
prodotto & acceso.

@%%%@E

N
X

>

Per ridurre i rischi di lesioni,
e indispensabile leggere
attentamente e comprendere |l
presente manuale d'uso prima
di utilizzare I'apparecchio.

Indossare occhiali e cuffie di
protezione.

Per ridurre il rischio di lesioni
dovute all'iniezione ad alta
pressione, non  spruzzare
direttamente verso persone o
animali.

Rimuovere la batteria prima
di iniziare qualsiasi lavoro sul
prodotto.

Indossare guanti di protezione
resistenti e anti-scivolo.

Il prodotto non & idoneo per
la connessione a tubature
dell'acqua potabile se non
€ presente un dispositivo di
prevenzione del riflusso.

Non puntare mai la lancia di
erogazione verso persone,
animali, il corpo della macchina,
la fornitura di alimentazione o
altri apparecchi elettrici.

Pericolo di scoppio

Non usare mai candeggina
né un detergente a base di
solventi.

Rapporto di diluizione del
detergente

Questo apparecchio € conforme
a tutte le norme vigenti nel
paese dellUE in cui & stato
acquistato.

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino
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Il livello di potenza sonora
garantito & 83 dB(A)

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti
domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi
presso il proprio Comune o
rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali
rifiuti.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE
Parti o accessori venduti
separatamente

|I| Note
A Avvertenze

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio
associati a questo prodotto.

A\ PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se
non evitata attentamente, potra causare
gravi lesioni alla persona o morte.

A\ AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente
pericolosache, se non evitata attentamente,
potra causare gravi lesioni alla persona o
morte

/N ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente
pericolosache, se non evitata attentamente,
potra causare lesioni minori 0 moderate
alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potra risultare in
gravi danni a cose.

3¢
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

®

Problema

La macchina
non parte

Pressione non
costante

Il motore fa un
rumore strano

La macchina si
ferma

Il fusibile si
brucia

La macchina
pulsa

La macchina
Spesso si avvia
e siferma da
sola

La macchina
parte ma non
esce acqua.

Causa

Batteria scarica
Batteria difettosa
Il fusibile & saltato.

La pompa aspira aria

Le valvole sono sporche,
usurate o inceppate

Tenute delle pompa
usurate

Bassa tensione o bassa
temperatura

Il fusibile & saltato.

Batteria scarica
Sensore termico attivato

Ugello parzialmente
ostruito

Il fusibile & troppo piccolo

Aria nel tubo flessibile di
ingresso o nella pompa

Fornitura della rete
dell'acqua inadeguata

Ugello parzialmente
ostruito

Filtro dell'acqua bloccato

Tubo flessibile
aggrovigliato

La pompa/l'impugnatura
di spruzzo perde

La pompa, i tubi flessibili
o gli altri accessori sono
congelati

Soluzione
Caricare la batteria.
Sostituire con una batteria compatibile.

Per la manutenzione, portare il prodotto
presso un centro servizi autorizzato.

Verificare che i tubi flessibili e gli attacchi
siano ermetici

Pulire e sostituire il componente o consultare
il distributore locale.

Pulire e sostituire il componente o consultare
il distributore locale.

Attivare il grilletto sull'impugnatura
dell'erogatore.

Per la manutenzione, portare il prodotto
presso un centro servizi autorizzato.

Caricare la batteria.

Lasciare raffreddare il pulitore ad alta
pressione per 15 minuti.

Pulire l'ugello.

Per eseguire la sostituzione o la riparazione
della parte, rivolgersi a un centro di
assistenza autorizzato.

Lasciar funzionare il prodotto con il grilletto
aperto fino a quando torna la normale
pressione di funzionamento.

Verificare che la fornitura dell'acqua sia
conforme alle specifiche richieste (vedere
etichetta del modello). Evitare di utilizzare tubi
flessibili lunghi e sottili.

Pulire l'ugello.

Pulire il filtro.
Distendere il tubo flessibile.

Contattare il centro di assistenza piu vicino.

Attendere che la pompa, i tubi flessibili o gli
altri accessori si scongelino.
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Fornitura d'acqua Collegare la presa d'acqua alla fornitura
assente d'acqua.

Filtro dell'acqua bloccato | Pulire il filtro.
Ugello ostruito Pulire l'ugello.
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Bij het ontwerp van uw draadloze
hogedrukreiniger hebben veiligheid,
prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De draadloze hogedrukreiniger is
alleen bedoeld voor gebruik buiten. Om
veiligheidsredenen moet dit product met twee
handen op de juiste wijze worden bediend en
vastgehouden.

Het product is geschikt voor huishoudelijk
gebruik. Het apparaat is bedoeld voor
het reinigen van machines, voertuigen,
gebouwen, vloeren, gereedschap, gevels,
terrassen, vloeren en betonnen voetpaden
door verwijdering van hardnekkig vuil met
schoon water met of zonder reinigingsmiddel.

m Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik

door kinderen of personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of met onvoldoende ervaring
en kennis. Kinderen moeten onder toezicht
staan om ervoor te zorgen dat ze niet met
het product spelen.

m Draag bij gebruik van het apparaat volledige

persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals
laarzen, handschoenen, veiligheidshelmen
met vizier en gehoorbescherming. Gebruik
alleen vizieren voor hoge belasting met
spatbescherming.

A WAARSCHUWING

Gebruik het apparaat niet wanneer mensen
zich binnen het bereik bevinden, tenzij ze
beschermende kleding dragen.

Het moet worden gebruikt in droge, goed
verlichte omstandigheden.

Gebruik niet voor andere doeleinden.

A WAARSCHUWING

Ontworpen voor gebruik met een door de
fabrikant aanbevolen of geleverd neutraal
reinigingsmiddel. Het gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan een
negatieve invloed hebben op de veiligheid
van het apparaat.

\/

HEID AAR

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen
en instructies. Wanneer niet de
waarschuwingen en instructies niet opvolgt,
kan dit leiden tot elektrische schok en/of
ernstig letsel.

A LET OP

Hetapparaatmag nietgebruiktwordenbijeen
drinkwatervoorziening zonder gemonteerde
terugslagklep die aan EN 12729 Type BA
voldoet. Water dat door een terugslagklep
stroomt, wordt als ondrinkbaar beschouwd.
Neem bij aansluiting van het apparaat op
een waterleiding altijd de voorschriften van
het plaatselijke waterleidingbedrijf in acht.

m Houd kinderen en bezoekers uit de buurt

om het risico op letsel te verminderen. Laat
bezoekers het apparaat of het verlengsnoer
niet aanraken terwijl het in werking is.

m Controleer de veiligheidsvoorzieningen,

zoals veiligheidskleppen,
stromingsschakelaars en drukschakelaars
op goede staat. Zorg er voor elk gebruik
voor dat alle veiligheidsvoorzieningen
goed werken:

e Stroomschakelaar

— De stroomschakelaar  voorkomt
onbedoeld gebruik van het apparaat.
e Vergrendeling van trekkerhandgreep
— De vergrendeling van de
trekkerhandgreep vergrendelt de
trekker en voorkomt onbedoeld
openen van de hogedrukspuit.
e Overloopklep met drukschakelaar
— De overloopklep voorkomt dat
de toelaatbare werkdruk wordt
overschreden. Als de hendel op de
trekkerhandgreep wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp
uit en stopt de hogedrukstraal. Als de
hendel wordt overgehaald, wordt de
pomp weer ingeschakeld.
e Motorbeveiligingsschakelaar

— De motorbeveiligingsschakelaar
schakelt het apparaat uit als het
energieverbruik te hoog is.

m Gebruik het apparaat niet als

belangrijke onderdelen beschadigd
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zijn,
hogedrukslangen of de trekker.

®

zoals de veiligheidsvoorzieningen,

Wees voorzichtig bij het openen van de

trekker. Houd de handgreep stevig met

beide handen vast om letsel te voorkomen

bij terugklappen van de trekker.

A WAARSCHUWING

Bij gebruik van een hogedrukreiniger
kunnen aerosolen worden gevormd.
Inademing van aerosolen kan gevaarlijk zijn
voor de gezondheid.

Afhankelijk van het gebruik kunnen
voor hogedrukreiniging  afgeschermde
spuitstukken worden gebruikt om de
uitstoot van waterhoudende aerosolen te
verminderen. Dergelijke stukken kunnen
echter niet bij elk gebruik worden ingezet.
Indien voor bescherming tegen aerosolen
geen afgeschermde spuitstukken kunnen
worden gebruikt, kan afhankelijk van de
soort reiniging een beademingsmasker uit
klasse FFP 2 of gelijkwaardig nodig zijn.

A WAARSCHUWING

m Stop het apparaat altijd wanneer u het

onbeheerd achterlaat.

Bij onjuist gebruik is een hogedrukstraal
gevaarlijk. Richt de straal niet op mensen,

ingeschakelde elektrische apparaten, of op

het apparaat zelf.

brandbare vloeistoffen spuiten.

Om explosiegevaar te vermijden, niet met

Richt de straal niet rechtsreeks op uzelf

of anderen om kleding of schoenen te

reinigen.

schoeisel.

het apparaat.

koppelingen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ACCUPAKKET

Gebruik het apparaat niet voor het reinigen
van elektronische apparaten, kleding of

Hogedrukslangen, fittingen en koppelingen
zijn belangrijk voor de veiligheid van
Gebruik alleen door de
fabrikant aanbevolen slangen, fittingen en

m Laad de accu alleen op met de oplader

die door de fabrikant is aangegeven. Een
oplader die voor een type accupack is
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geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack
wordt gebruikt.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt,
moet u het weg houden van andere
metalen objecten, =zoals papierclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kan maken van een terminal
naar een andere. De batterijterminals
kortsluiten kan leiden tot brandwonden of
brand.

De accu en oplader uit de buurt houden
van natte en vochtige omstandigheden.

Gebruik voor het apparaat alleen de accu
die in deze handleiding is aangegeven. Het
gebruik van andere accupacks kan leiden
tot risico's op letsels en brand.

In oneigenlijke omstandigheden, kan
een vloeistof uit de accu lekken; vermijd
contact hiermee. Als per ongeluk contact
voorkomt, spoelt u met water. Als er
vloeistof in contact komt met de ogen,
raadpleegt u onmiddellijk medische hulp.
Vloeistof die uit de accu lekt, kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

OMEND
HEID

IVAA

Enkele regio's hebben regels die het
gebruik van het product beperken.
Raadpleeg uw lokale autoriteit voor advies.

Controleer véor elk gebruik op schade.
Een beschadigde hogedrukslang moet
direct worden vervangen. Zorg dat alle
aansluitingen, zoals de hogedrukslang en
het spuitstuk, veilig zijn. Wikkel de slang
correct af, zodat deze niet wordt gedraaid
of geknikt.

Laat kinderen of niet-opgeleide personen

dit product niet gebruiken.
Sluit deuren en ramen voordat u gaat
reinigen.  Verwijder vuil, speelgoed,

tuinmeubilair, of andere voorwerpen die
gevaar kunnen opleveren uit het te reinigen
gebied.

Hef het product nooit op of draag het nooit
terwijl de motor draait.
Hetapparaatnietgebruikenintemperaturen
onder 0°C.

Gebruik geen zuren, logen, oplosmiddelen,
brandbaar materiaal, bleekmiddelen, of
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industriéle oplossingen in het apparaat.
Deze producten kunnen lichamelijk letsel
aan de gebruiker, en onherstelbare schade
aan het apparaat veroorzaken.

m Gebruik het apparaat alleen op een viakke
ondergrond.

A WAARSCHUWING

Hogedrukstralen kunnen bij onjuist gebruik
gevaarlijk zijn. De straal mag niet worden
gericht op mensen, dieren, elektrische
apparatuur, of het apparaat zelf.

m Houd de handgreep stevig met twee
handen vast. Door reactieve krachten komt
de trekker in beweging bij het overhalen
van de trekker. Wanneer u hier niet op
bent voorbereid, kunt u de controle over
het apparaat verliezen en letsel aan uzelf
en anderen toebrengen.

m Zorg voodrdat u het apparaat inschakelt dat
de lucht in de slang en pomp is afgevoerd.
Om de lucht uit de slang en de pomp te
verwijderen, sluit u de watertoevoer naar
de pomp met een tuinslang, daarna sluit
u de trekkerhandgreep aan op de pomp
met de hogedrukslang, en koppelt u de
vergrendeling van de trekkerhandgreep,
voordat u de trekker indrukt totdat er een
gestage stroom ontstaat.

m Wees voorzichtig om uitglijden of vallen te
voorkomen.

m Bewaar steeds een stevige houvast en
goed evenwicht. Overrek u niet. Rek u
niet uit, waardoor u uw evenwicht kunt
verliezen.

m Gebruik alleen toebehoren die door
de fabrikant werden goedgekeurd. Het
gebruik van ongeschikte accessoires kan
gevaar voor ernstig lichamelijk letsel met
zich meebrengen.

m Laat het apparaat tijdens gebruik nooit
onbeheerd achter. Schakel het apparaat
uit. Verlaat het apparaat niet totdat het
volledig tot stilstand is gekomen.

m Raak vertrouwd met de bediening. Leer
hoe u het apparaat kunt stopzetten en de
druk snel kunt ontlasten.

m Wees altijd oplettend en zorg dat u uw
gereedschap de baas blijft. Concentreer
u op wat u doet en gebruik uw gezonde
verstand.

m Bedien de grasmaaier niet wanneer u moe
bent of onder de invloed bent van drugs,
alcohol of medicatie. Een ogenblik van
onoplettendheid tijdens het gebruik van het
product kan leiden tot ernstige persoonlijke
letsels.

m Gebruik het product niet als de schakelaar
het product niet in- of uitschakelt. Een
product dat niet met de schakelaar kan
worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

m Houd minstens 30 cm afstand bij het
reinigen van voertuigen. De hogedrukstraal
kan banden en/of de kleppen van banden
beschadigen of laten barsten.

RESTRISICO'S

Zelfs  wanneer het product  zoals
voorgeschreven wordt gebruikt, is het nog
steeds onmogelijk om bepaalde restrisico's
volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en
de gebruiker dient in het bijzonder aandacht
te hebben om de volgende situaties te
vermijden:

m Letsel veroorzaakt door de hogedrukstraal

— Richt de hogedrukstraal niet op mensen,
dieren, en op uzelf.

m Letsel veroorzaakt door terugslag

— Houd de handgreep of trekkersteel altijd
stevig met beide handen vast.

m Letsel veroorzaakt door inademing van
aerosolen.

— Draag een geschikt beademingsmasker.
m Verwondingen veroorzaakt door geluid.
— Draag gehoorbescherming

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van
handwerktuigen bij sommige mensen
bijdragen tot het Syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de
vingers omvatten, wat normaal gezien
duidelijk wordt bij blootstelling aan koude.
Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en
vocht, dieet, roken en werkroutine kunnen
allemaal bijdragen tot de ontwikkeling
van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om
de gevolgen van de trillingen te beperken:
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m Houd bij koud weer uw lichaam warm.
Draag handschoenen terwijl u het product
gebruikt om de handen en polsen warm te
houden.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming
te bevorderen na elke periode van gebruik.

m Neem regelmatig een pauze. Beperk
het aantal uren dat u per dag wordt
blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk
met het gebruik van het toestel en raadpleeg
uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of
ernstiger worden door verlengd gebruik van
een werktuig. Als u een werktuig gedurende
langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

STARTEN EN STOPZETTEN VAN HET
APPARAAT

Voor starten van het apparaat:

1. Sluit het spuitstuk aan op de spuitsteel en
de spuitsteel op de trekkerhandgreep:

2. Sluit de trekkerhandgreep via de
hogedrukslang aan op de waterafvoer
van de hogedrukreiniger.

3. Sluit de waterinlaat van de
hogedrukreiniger met een tuinslang aan
op de watertoevoer.

4, Open de trekker om de lucht in de
slangen en de hogedrukreiniger te laten
ontsnappen.

5. Installeer de accu op de hogedrukreiniger.

6. Druk op de stroomschakelaar om het
apparaat in te schakelen.

OPMERKING: Dit product maakt gebruik
van een borstelloze motor en een zachte
start. Het water komt iets na het vastgrijpen
van de trekker naar buiten.

Voor stopzetten van het apparaat:

m Schakel uit met de stroomschakelaar.
OPMERKING: De ventilator blijft tot 1
minuut nadat de machine is uitgeschakeld
draaien om deze af te koelen.
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GEBRUIK VAN DRINKWATERVOORZIEN-
ING

m Het product kan drinkwater gebruiken.
Gebruik de zuigslangkit van Ryobi en
waterzakken voor de aansluiting.

m Volg de regels van de lokale

waterleverancier bij aansluiten van het
product op de waterleiding.

A LET OP
Als u het product op drinkwater aansluit,

moet u een terugstroombeveiliging
op het waterleidingnet installeren. De
installatie moet worden geinstalleerd

door professioneel servicepersoneel en
moet door de lokale waterleverancier zijn
aanvaard.

m Zorg voodrdat u het apparaat inschakelt dat
zich water in de slang en pomp bevindt.

A WAARSCHUWING

Als er geen water uit het spuitstuk komt,
stop het product dan onmiddellijk met de
schakelaar. Als de pomp zonder water
werkt, kan er ernstige schade ontstaan aan
de pomp.

GEBRUIK VAN WATERZAK

Het product kan een
watervoorziening gebruiken.

Voor gebruik van een waterzak:

1. Sluit de uitlaatklep door de dop van de
uitlaatklep rechtsom te draaien bij de
waterzak.

2. Verwijder de inlaatdop door tegen de klok
in te draaien en vul de waterzak. Breng
de inlaatdop weer aan.

3. Plaats de waterzak ten minste 0,5 m
boven de hogedrukreiniger.

4. Sluit de uitlaat van de waterzak met een
tuinslang aan op de waterinlaat van de
hogedrukreiniger.

5. Open de uitlaatklep door de dop van
de uitlaatklep linksom te draaien bij de
waterzak.

6. Start het apparaat volgens de stappen in
de sectie 'Voor starten van het apparaat'.

waterzak als
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A WAARSCHUWING

Het apparaat moet vooér gebruik worden
geprepareerd. Er dient zich véor gebruik
water te bevinden in de pomp en
hogedrukslang.

Laten ontsnappen van de lucht in slang
en pomp duurt meestal even. Gebruik het
apparaat niet totdat er een gestage stroom
uit het mondstuk komt.

Houd de inlaatdop geopend bij gebruik van
het apparaat, anders stroomt het water
veel trager naar buiten. Het apparaat met
ontoereikende waterstroom gebruiken kan
schade veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Spetter geen water op de hogedrukreiniger.
Dit kan de elektronische onderdelen en
accu beschadigen.

A WAARSCHUWING

GEBRUIK VAN 5-IN-1-SPUITSTUK

Het 5-in-1-spuitstuk bevat vijf verschillende
spuitpatronen. Voor selecteren van een
spuitpatroon de straalselectie naar de
gewenste stand draaien.

Mondstuk  Gebruik
Reinigen van hoge, moeilijk
te bereiken plekken
= Verwijderen van
aangekoekte modder
op zware constructie-
apparaten, agrarische, of
0° gazonapparatuur

m Reinigen van teer, lijm, of
hardnekkige vlekken op
beton

m Reinigenvanbovenhandse
plekken

= Verwijderen van staal en
rest van aluminium

Voor algemene doeleinden of

grote oppervlakken

m Algemene reiniging van
vuil en modder

m Reinigen van daken,
dakgoten en regenpijpen

= Verwijderen van lichte
schimmel

= Verwijderen van algen en
bacteria uit zwembaden

= Reinigen van oppervlakken
bij voorbereiden op verven

25°

Voor spoelen met brede hoek
m Licht reinigen en wassen
m Wassen en spoelen van

geverfde opperviakken en
boten

m Reinigen van daken,
ramen, patio's, en opritten

40°

Voor gebruik van

schoonmaakmiddel over

korte afstand

m Opritten, loopbruggen,
dekken en patio's, auto's,
hekken, voorbereiding op
verven, terrasmeubilair en
gazonapparaten

Zeep kort
bereik

Voor gebruik van
schoonmaakmiddel over
lange afstand
m Wassen
verdieping

Zeep lang

bereik

van eerste

STAND 'BOOST'

m De stand ‘boost’

is alleen beschikbaar
hogedrukreiniger  wordt
36V Lithium+ Hi-
BPL3626D,

wanneer de
gebruikt met Ryobi
Tech-accu’s, zoalss model
BPL3640D, of BPL3650D.

De stand 'boost' levert extra vermogen.
Deze functie is beperkt tot 8 min doorlopend
gebruik. Druk op de knop 'boost' om van
normaal gebruik over te gaan op de stand
'‘boost'.

Gebruik de stand 'boost' niet langer dan
8 min. Na 8 min gaat de stand 'boost'
automatisch over naar de normale stand.

Na 8 min gebruik van de stand 'boost' kan
de hogedrukreiniger binnen 8 minuten
normaal gebruik of rust niet opnieuw in
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de stand 'boost' worden geschakeld. Het
led-lampje in de knop 'boost' knippert
wanneer de stand 'boost' niet kan worden
ingeschakeld.

TOTAAL STOPSYSTEEM

m De hogedrukreiniger is uitgerust met
een schakelaar voor totale stopzetting.
Wanneer u de trekker overhaalt, stopt te
motor om energie te besparen.

m Het led-lampje in de stroomschakelaar
knippert wanneer het totale stopsysteem
actief is.

m Wanneer het totale stopsysteem actief is
werkt de ventilator continu om het apparaat
af te koelen.

A LET OP

Breng het product naar een erkend
servicecentrum wanneer de motor niet stopt
nadat u de trekker loslaat.

TRANSPORT EN OPSLAG

A LET OP

Let bij de keuze voor de opslaglocatie
en tijdens vervoer op het gewicht van
het apparaat om ongevallen of letsel te
voorkomen.

m Stop het apparaat, verwijder de accu en
laat het apparaat afkoelen. Koppel het
apparaat voor de opslag of het vervoer los
van de watertoevoer. Zet het apparaat nooit
in een andere positie dan rechtopstaand.

m Voor opslag van het apparaat het water uit
alle slangen en de pomp verwijderen, en
de tank voor reinigingsmiddel legen.

m Verwijder alle vreemde voorwerpen
van het product. Bewaar het apparaat
op een koele, vorstvrije, droge en goed
geventileerde plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen. Houd corrosieve producten,
zoals tuinchemicalién en strooizout uit
de buurt van het apparaat. Bewaar niet
buitenshuis.

m Voor transport beveiligt u het product tegen
bewegen of vallen om lichamelijke letsels
of schade aan het product te voorkomen.
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A WAARSCHUWING

Sla het apparaat alleen binnen op. Opslaan
in een omgeving met temperatuur onder
0°C zal het apparaat beschadigen.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de
plaatselijk en nationale regelgeving te worden
getransporteerd.

Respecteer alle speciale voorwaarden op de
verpakking en etikettering wanneer u de accu's
doorderden laattransporteren. Zorg ervoor dat
de accu's tijdens het transport niet in contact
komen met andere batterijen of geleidende
materialen door blootliggende connectoren
met isolerende, niet-geleidende doppen of
plakband te beschermen. Transporteer geen
accues die lekken of gebarsten zijn. Overleg
met het transportbedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD
A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend originele
vervangonderdelen, accessoires en
voorzetstukken van de fabrikant. Als u
dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of
slechte prestaties veroorzaken waardoor
uw garantie kan vervallen.

A WAARSCHUWING

Het onderhoud vereist extreme
voorzichtigheid en deskundigheid en
mag enkel door een gekwalificeerde

onderhoudstechnicus worden uitgevoerd.
Vooronderhoudbrengtuhetproductnaareen
geautoriseerd onderhoudscentrum. Gebruik
uitsluitend originele vervangonderdelen
wanneer u onderhoudswerken aan de
machine uitvoert.

m Stop het apparaat, verwijder de accu en
laat het apparaat afkoelen. Koppel het
apparaat los van de watertoevoer voor het
onderstaande:

e het product reinigen
e onderhoud aan het apparaat
e vervanging van onderdelen

m U mag uitsluitend de afstellingen of
herstellingen uitvoeren die in deze
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gebruiksaanwijzing worden beschreven.
Voor andere herstellingen of advies,
vraagt u hulp in een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

m Voor veilig gebruik de hogedrukreiniger
regelmatig inspecteren en onderhouden.
Ryobi raadt aan het apparaat elke 6
maanden te inspecteren.

m Controleer regelmatig of alle moeren,
bouten en vijzen goed zijn vastgemaakt
om zeker te zijn dat het product veilig
kan worden gebruikt. Een beschadigd
onderdeel moet door een geautoriseerd
onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 235.
Handvat
Gashendel
Vergrendeling van trekkerhandgreep
Aan-/uit-hendel
Slangriem
Watertoevoer
Wiel
Blaas
Hevelslang

. Watertoevoeradapter

. Hogedrukslang

. Lader

. Accu

. 5-in-1-spuitstuk

. Turbomondstuk

. Zeeptank

. Wateruitvoer

. Dop van zeeptank

. Accuklep

. Knop 'Boost'

. Stroomschakelaar

. Sproeier

SYMBOLEN OP HET PRODUCT
A Waarschuwing

Om het risico op letsel door
terugslag te verminderen, de
spuitsteel stevig met beide
handen vasthouden als het
apparaat is ingeschakeld.
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Om gevaar voor lichamelijk
letsel te verminderen dient
u deze gebruikshandleiding
absoluut goed door te lezen
en te begrijpen voordat u het
apparaat gaat gebruiken.

Draag gezichts- en
gehoorbescherming.

Spuit niet rechtstreeks op
mensen of dieren om het
risico op letsel als gevolg
van hogedrukinjectie te
verminderen.

Verwijder de accu voordat
u werkzaamheden aan het
product uitvoert.

Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

Het apparaat is zonder
terugstroombeveiliging niet
geschikt voor aansluiting op het
drinkwaternet.

Richt de spuitsteel nooit op
mensen, dieren, het apparaat
zelf, de voeding, of een
elektrisch apparaat.

Risico op barsten

Gebruik nooit bleekmiddel of
reinigingsmiddelen op basis
van oplosmiddelen.

Verhouding voor verdunning
van reinigingsmiddel

Dit apparaat voldoet aan alle
geldende normen van Lid-Staat
van de Europese Unie waar het
werd gekocht.

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiensconformiteitssymbool
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Het gegarandeerde
geluidsniveau bedraagt 83
dB(A).

Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval
worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw lokaal
bestuur of handelaar om advies
te krijgen over recyclage.

SYMBOLEN IN DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING

Onderdelen of accessoires
afzonderlijk verkocht

)=
III Opmerking
A\

Waarschuwing

De volgende kernwoorden en verklaringen
zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit
toestel betrekking hebben, te verklaren.

A\ GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of
ernstige verwondingen kan veroorzaken.

/N WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk
kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

A\ LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, kleine
of middelmatige verwondingen kan
veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot
materiéle schade.
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PROBLEEMOPLOSSEN
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Probleem

Apparaat start
niet

Wisselende
druk

Motor gonst

Machine stopt

Zekering slaat
door

Machine trilt

Machine start
en stopt vaak
uit zichzelf

Machine start,
maar er komt
geen water.

Mogelijke oorzaak
Accu is leeg
Accu is defect

Zekering is doorgebrand.

Pomp zuigt lucht

Kleppen zijn vuil,
versleten, of verstopt

Pompafdichtingen
versleten

Lage spanning of lage
temperaturen

Zekering is doorgebrand.

Accu is leeg

Warmtesensor
geactiveerd

Spuitstuk gedeeltelijk
geblokkeerd

Zekering te klein

Lucht in toevoerslang/
pomp

Onvoldoende
watertoevoer

Spuitstuk gedeeltelijk
geblokkeerd

Waterfilter geblokkeerd
Slang geknikt
Pomp/spuitpistool lekt

De pomp, slangen, of
een ander accessoire is
bevroren.

Geen watertoevoer

Waterfilter geblokkeerd
Spuitstuk geblokkeerd

Oplossing
Laad de accu op.
Vervang door compatibele accu.

Voor onderhoud brengt u het product naar
een geautoriseerd onderhoudscentrum.

Controleer of slangen en aansluitingen
luchtdicht zijn.

Reinig en vervang het onderdeel of raadpleeg
een lokale distributeur.

Reinig en vervang het onderdeel of raadpleeg
een lokale distributeur.

Activeer de trekker van de spuithandgreep.

Voor onderhoud brengt u het product naar
een geautoriseerd onderhoudscentrum.

Laad de accu op.

Laat de hogedrukreiniger 15 minuten
afkoelen.

Reinig het spuitstuk.

Voor vervanging of reparatie van onderdelen
raadpleegt u een erkend servicecentrum.

Gebruik het apparaat met open trekker totdat
normale werkdruk wordt bereikt.

Controleer of de watertoevoer voldoet aan de
vereiste specificaties (zie typeplaatje). Vermijd
het gebruik van lange, dunne slangen.

Reinig het spuitstuk.

Reinig het filter.
Verwijder kinkken in de slang.

Neem contact op met het dichtstbijzijnde
erkende servicecentrum.

Wacht tot de pomp, slangen of andere
accessoire ontdooien.

Sluit de watertoevoer aan op een
watervoorziening.

Reinig het filter.

Reinig het spuitstuk.
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No design da sua lavadora de alta pressao
eléctrica recarregavel demos prioridade a

seguranca, ao desempenho e a fiabilidade.

m O produto ndo se destina a ser utilizado

USO PREVISTO

A lavadora de alta

recarregavel destina-se a ser

pressao eléctrica
utilizada

apenas ao ar livre. Por motivos de seguranga,
o produto tem obrigatoriamente de ser
controlado adequadamente, utilizando ambas

as maos durante a operagao.

O produto foi concebido para uso doméstico.

Destina-se a limpar maquinas,

veiculos,

edificios, pavimentos, ferramentas, fachadas,
terracos e passeios de betdo, removendo

sujidade dificil utilizando agua limpa, com ou

sem detergente de limpeza.

por criangas nem por pessoas que
tenham capacidades reduzidas a nivel
fisico, sensorial ou mental, ou que sejam
inexperientes ou desconhecedoras.
As criangas devem ser mantidas sob
vigilancia adequada para se garantir que
nao brincam com o produto.

Quando utilizar o produto, utilize sempre
equipamento completo de protecgao
individual, como botas, luvas de seguranga,
capacete de seguranca com viseira e
protecgdo para os ouvidos. Use viseiras
para alto-impacto apenas com protecgao
contra salpicos de liquidos.

A ADVERTENCIA

Deve ser usada num local seco e bem

iluminado.
Nao a use para nenhuma outra finalidade.

A ADVERTENCIA

N&o utilize o produto quando houver
pessoas dentro do raio de alcance, a menos
que utilizem vestuario de protecgao.

O produto destina-se a ser utilizado com
um produto de limpeza neutro, fornecido ou
recomendado pelo fabricante. A utilizagéo
de outros produtos de limpeza ou produtos
quimicos pode ter um impacto negativo na
seguranga do produto.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
A ADVERTENCIA

Leia todos os avisos de seguranca e
todas as instrugoes. O facto de ndo seguir
0s avisos e as instru¢des pode conduzir a
choque eléctrico, fogo e/ou lesao grave.

O produto ndo pode nunca ser utilizado
com ligagéo a rede de abastecimento de
agua potavel sem que esteja instalado
um dispositivo anti-retorno que satisfaga
a norma EN 12729 Tipo BA. A &agua
que corre através de um dispositivo
anti-retorno é considerada nao potavel.
Quando fizer a ligagado do produto a rede
de abastecimento de agua potavel, cumpra
sempre os regulamentos da entidade local
de abastecimento de agua.

A ADVERTENCIA
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m Para

reduzir o risco de ferimentos,
mantenha criangas e visitantes a distancia.
Qualquer visitante deve usar o6culos
de protecgdo e permanecer a uma boa
disténcia da zona de trabalho.

Inspeccione os dispositivos de segurancga
(tais como valvulas de seguranca,
interruptores de caudal e interruptores
de pressao), para verificar se estdo em
boas condigbes de funcionamento. Antes
de cada utilizacdo, certifique-se de que
todos os dispositivos de seguranca estéo
a funcionar correctamente:
e Interruptor de alimentagéo eléctrica
— Ointerruptor de alimentagéo eléctrica
impede a utilizagdo acidental do
produto.
e Bloqueio da pega do gatilho
— O bloqueio da pega do gatilho trava o

gatilho e impede a abertura acidental
do jacto de alta presséao.

e Valvula de caudal excessivo, com
interruptor de pressao
— A valvula de caudal excessivo

impede que a pressao de trabalho
permissivel seja excedida. Se o
manipulo na pistola do gatilho for
libertado, o interruptor de pressao
desliga a bomba e o jacto de alta
pressdo para. Se o manipulo for
premido, abomba liga-se novamente.



®

e |Interruptor de protecgdo do motor
— O interruptor de protecgdo do motor
desliga o aparelho se o consumo de
corrente eléctrica for alto.

m Ndo use o produto se alguma peca
importante  estiver  danificada  (por
exemplo, os dispositivos de seguranga, as
mangueiras de alta press&o ou a pistola do
gatilho).

Tenha cuidado quando abrir o gatilho.
Agarre a pega com firmeza, com as duas
maos, para evitar ferimentos causados
pelo ressalto da pega do gatilho.

A ADVERTENCIA

Durante a utilizagdo de lavadoras de alta
pressdo podem formar-se aerossois. A
inalagdo de aerossois pode ser prejudicial
para a saude.

A ADVERTENCIA

Dependendo da aplicagdo, podem ser
usados bocais escudados para a lavagem
a alta pressao, o que ira reduzir a emissao
de aerossois de agua. Contudo, nem todas
as aplicagbes permitem a utilizagdo desse
tipo de dispositivo. Se os bocais escudados
ndo estiverem disponiveis como protecgéo
contra aerossois, podera ser precisa uma
mascara respiratoria da classe FFP 2 ou
equivalente, dependendo do ambiente da
lavagem.

m Desligue sempre o produto quando o
deixar desacompanhado.

O jacto de alta pressdo é perigoso se
for mal utilizado. Nao aponte o jacto a
pessoas, a equipamento eléctrico ligado a
corrente, nem ao préprio produto.

Para evitar o risco de exploséo, nao
pulverize liquidos inflamaveis.

N&o aponte o jacto a si préprio nem a
outras pessoas, por exemplo para limpar a
roupa ou o calgado.

Nao use o produto para limpar aparelhos
electrénicos, roupas ou calgado.

As mangueiras de altapressao, os terminais
e os acoplamentos sdo importantes para
a seguranca do produto. Use apenas
mangueiras, terminais e acoplamentos
recomendados pelo fabricante.

AVISOS DE SEGURANCA DO CONJUNTO
DE BATERIAS

Recarregue o conjunto de baterias
apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja
adequado para um tipo de bateria pode
causar risco de incéndio, quando utilizado
com outra bateria.

Quando a bateria ndo estiver a ser
utilizada, mantenha-a afastada de outros
objectos metalicos como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos, ou
outros pequenos objectos metalicos que
podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Ligar os terminais da bateria em
conjunto pode causar queimaduras ou um
incéndio.

Mantenha o conjunto de baterias e o
carregador afastados de locais humidos ou
expostos a condi¢gdes de humidade.

Utilize o produto apenas com os conjuntos
de baterias especificados neste Manual. O
uso de qualquer outro tipo de bateria pode
causar risco de lesbes e incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto.
Se o contacto ocorrer acidentalmente,
limpe com &gua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia médica. O
liquido ejectado da bateria pode causar
irritacdo ou queimaduras.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

Algumas regides tém normas que limitam o
uso do produto. Consulte a sua autoridade
local para obter informacao.

Inspeccione antes de cada utilizagéo,
procurando danos. Uma mangueira de alta
pressdo danificada tem obrigatoriamente
de ser substituida imediatamente!
Certifique-se de que todas as ligagbes
(por exemplo, mangueira de alta pressao
e bocal) estdo apertadas com firmeza e
em seguranga. Desenrole a mangueira
correctamente, para que nao possa ficar
torcida nem vincada.

Nao permita que criangas ou individuos
inexperientes entrem em contacto com
este produto.

Antes de comecar qualquer operagao de
limpeza, feche portas e janelas. Limpe e
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desimpega a area a ser limpa, removendo
residuos, brinquedos, mobiliario de jardim
ou outros objectos que possam constituir
um perigo.

= Nunca levante nem transporte o aparelho
com o motor em funcionamento.

= Nao use o produto em temperaturas abaixo
de 0 °C.

m Nado use acidos, alcalinos, solventes,
materiais inflamaveis, branqueadores,
nem solu¢cdes de graduacdo industrial
no produto. Estes produtos podem
causar ferimentos ao operador e danos
irreversiveis ao produto.

m Utilize sempre o produto numa superficie
plana e nivelada.

A ADVERTENCIA

O jacto de alta pressao pode ser perigoso
se for utilizado incorrectamente. O jacto
ndo pode nunca ser apontado a pessoas,
animais, aparelhos eléctricos, nem ao
préprio produto!

m Agarre apegacomfirmeza e em segurancga,
com ambas as maos. Quando premir o
gatilho, conte com o movimento da pega
do gatilho, devido as forgas de reacgéo. Se
ndo o fizer, isso podera causar uma perda
de controlo e causar ferimentos a si proprio
e a outras pessoas.

m Antes de ligar o produto, certifique-se de
que ar dentro da mangueira e da bomba
¢ libertado. Para libertar o ar aprisionado
dentro da mangueira e da bomba, use uma
mangueira de jardim para fazer a ligacao
entre o abastecimento de agua e a a
bomba, use a mangueira de alta pressao
para fazer a ligacéo entre a pega do gatilho
e a bomba, destrave o travao de bloqueio
do gatilho da pega e, em seguida, prima o
gatilho até haver um caudal constante.

m Tenha cuidado, para evitar escorregar ou
cair.

m Mantenha-se bem apoiado e equilibrado.
N&o se aproxime em demasia. Tentar
esticar-se demais pode provocar a perda
de equilibrio.

m Use apenas os acessoérios aprovados
pelo fabricante. A utilizagdo de acessorios
inadaptados pode provocar riscos de
ferimentos.
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m Nunca deixe o produto a trabalhar
desacompanhado. Desligue o produto.
Nao se afaste do produto enquanto o
produto nao tiver parado completamente.

m Familiarize-se com os controlos. Saiba
como parar o produto e purgar a pressao
rapidamente.

m Seja sempre vigilante e exerga o controlo
da sua ferramenta. Veja bem o que esta a
fazer e use o seu bom senso.

m Nao utilize o corta-relva quando se sentir
cansado ou se encontrar sob a influéncia
de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatencdo enquanto opera
o produto pode resultar em ferimentos
graves.

m N&o use o aparelho caso o interruptor ndo
ligue ou desligue o aparelho. Qualquer
produto que ndo possa ser controlado
com o interruptor é perigoso e deve ser
reparado.

m Quando lavar veiculos, mantenha uma
distancia minima de 30 cm. O jacto de
alta pressdo pode danificar ou rebentar
os pneus do veiculo e/ou as valvulas dos
pneus.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo
as instrugbes, continua a ser impossivel
eliminar por completo certos fatores de
risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizacao e o operador deve prestar
especial atengdo para evitar o seguinte:
m Ferimentos causados pelo jacto de alta
pressao
— Evite apontar o jacto de alta presséo a
pessoas, animais e a si proprio.
m Ferimentos causados por ressalto
— Agarre sempre a pega ou a varinha do
gatilho com firmeza, com as duas maos.

m Ferimentos causados pela inalagdo de
aerossois

— Use mascara respiratéria adequada.
m Lesdes devido ao ruido
— Use protecgéo para os ouvidos

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as Vvibragbes das
ferramentas de mao podem contribuir para
uma doenga designada de Sindrome de

@
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Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro,
entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da
exposig¢ao ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade,
dieta, tabagismo e préaticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento
destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para
possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:

m Mantenha o seu corpo quente durante o
tempo frio. Ao operar o produto, use luvas
para manter as maos e os pulsos quentes.

m Apoés cada periodo de operagdo, exercite
para aumentar a circulagao sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite
o tempo de exposigéo por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca,
interrompa de imediato a sua utilizagdo e
consulte o seu médico sobre estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode
causar o agravar lesdes. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados,
assegure-se que faz intervalos regulares.

UTILIZAGAO

DAR ARRANQUE E DAR PARAGEM AO
PRODUTO

Para dar arranque ao produto:

1. Monte o bocal na varinha de vaporizagao
e monte a varinha de vaporizagdo na
pega do gatilho.

2. Use a mangueira de alta pressao para
fazer a ligacdo entre a pega do gatilho
e a saida da 4gua da lavadora de alta
presséo.

3. Use uma mangueira de jardim para fazer
a ligagdo entre o abastecimento de agua
e a entrada de agua da lavadora de alta
presséo.

4. Prima o gatilho para libertar o ar
aprisionado dentro das mangueiras e
dentro da lavadora de alta presséo.

5. Monte as baterias na lavadora de alta
presséo.

6. Para ligar o produto, prima o interruptor
de alimentagao eléctrica.

NOTA: Este produto utliza um motor

eléctrico sem escovas e um arranque
suave. A agua comega a sair um pouco
depois de premir o gatilho.

Para dar paragem ao produto:

m Desligue o interruptor de alimentagao
eléctrica.
NOTA: Para arrefecer o produto, o
ventilador continua a funcionar durante
1 minuto depois de o produto ter sido
desligado.

UTILIZAGAO DO ABASTECIMENTO DE
AGUA POTAVEL

m O produto pode utilizar agua potavel.
Para fazer a ligagéo, use o kit Ryobi com
mangueira de sucgao e sacos de agua.

m Quando fizer a ligagdo do produto ao
abastecimento de agua potavel, cumpra
os regulamentos da entidade local de
abastecimento de agua.

A ADVERTENCIA

Se fizer a ligacdo do produto a um
abastecimento de agua potavel, tem de
instalar um dispositivo anti-retorno no
sistema de abastecimento de agua. A
instalagédo deve ser feita por um técnico
profissional devidamente habilitado e
deve ser aprovada pela entidade local de
abastecimento de agua.

m Antes de ligar o produto, certifique-se de
que ha agua dentro da mangueira e dentro
da bomba.

A ADVERTENCIA
Se ndo sair agua do bocal, desligue

imediatamente o produto, usando o
interruptor de alimentagdo eléctrica.
Trabalhar sem agua pode causar danos
graves a bomba.

UTILIZACAO DE UM SACO DE AGUA

O produto pode utilizar um saco de agua

como fonte de abastecimento de agua.

Para utilizar um saco de agua:

1. Feche a valvula de saida do saco de
agua, rodando para isso o tamp&o da
saida no sentido dos ponteiros do relogio.

2. Desmonte o tampédo da entrada,
rodando-o no sentido contrario aos
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ponteiros do relégio, e encha o saco de
agua. Volte a aplicar o tampéao da entrada.
Posicione o saco de agua no minimo
0,5 mais alto do que a lavadora de alta
pressao.

Use uma mangueira de jardim para fazer
a ligacéo entre a saida do saco de agua
e a entrada de agua da lavadora de alta
presséo.

Abra a valvula de saida do saco de agua,
rodando para isso o tampé&o da saida no
sentido contrario aos ponteiros do reldgio.
Dé arranque ao produto, conforme os
passos descritos na secgdo "Para dar
arranque ao produto”.

A ADVERTENCIA

O produto tem de estar escorvado antes de
poder ser ligado! Deve haver agua dentro
da bomba e dentro da mangueira de alta
pressao antes de o produto ser ligado.

Geralmente demora algum tempo a libertar
o ar aprisionado dentro da mangueira e
dentro da bomba. Nao faga trabalhar o
produto enquanto ndo houver um caudal
constante de agua a sair do bocal.

A ADVERTENCIA

Desmonte o tampado da entrada de agua
quando o produto estiver a trabalhar,
de contrario a agua ira sair muito mais
lentamente. Ter o produto a trabalhar com
um abastecimento de agua insuficiente
podera danificar o produto.

A ADVERTENCIA

Nao salpique agua para cima da lavadora
de alta pressdo. Isso pode danificar as
pecas eléctricas e o conjunto de baterias.

w

»
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USAR O BOCAL 5-EM-1

O bocal 5-em-1 permite regular 5 padrées
de vaporizagao. Para seleccionar um padrao
de vaporizagéo, faga rodar o selector de
vaporizacgao para a regulagéo pretendida.

Detergente

Bocal Aplicacédo

Para limpeza ponto-a-ponto de

areas altas, de dificil acesso

m Tirar lama empastada de
equipamento de construgéo,
equipamento  agricola, ou
equipamento de relvado

m Limpar bet&o para tirar alcatrao,
cola ou nddoas dificeis

m Limpar &reas acima da altura
da cabecga

m Tirar ferrugem do ago e
oxidagao do aluminio

Oo

Para utilizagdo geral ou grandes

superficies

m Limpeza geral de sujidade,
lama e fuligem

m Limpar telhados, sarjetas e
25° algerozes

m Tirar manchas leves de bolor

m Tirar algas e bactérias
acumuladas em piscinas

m Enxaguar superficies em
preparagao para pintura

Para enxaguar em angulos muito

abertos

m Tarefas ligeiras de limpeza e
lavagem

40° m Lavar e enxaguar superficies
pintadas e barcos

= Limpeza de telhados, janelas,
patios e acessos pavimentados
para veiculos

Para aplicacdes de detergente a

curta distancia

m Acessos pavimentados para
veiculos, passeios, estrados
e patios, veiculos, preparagao
para pintura, mobiliario de
jardim e equipamento de
relvado

a curta
distancia

Detergente Para aplicagbes de detergente a

alonga longa distancia
distincia m Lavagem acima do rés-do-chao

MODO DE REFORGO
m A fungdo do modo de reforgo s6 esta
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disponivel quando a lavadora de alta
presséo é utilizada com os conjuntos de
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baterias Ryobi 36V Lithium+ Hi-Tech,
como os modelos BPL3626D, BPL3640D
ou BPL3650D.

= O modo de reforgo disponibiliza poténcia
adicional. Esta funcdo esta limitada a
um periodo de operagdo de 8 minutos
seguidos. Para comutar entre o modo de
operagdo normal e o modo de reforgo,
prima o botdo Reforgco (Boost).

= N&o use o modo de reforgo durante mais
de 8 minutos. Ao fim de 8 minutos, o modo
de forco regressa automaticamente ao
modo normal.

m Depois de 8 minutos de utilizacdo no modo
de reforco, a lavadora de alta presséo s6
permite voltar a utilizar o modo de reforgo
depois de terem passado 8 minutos de
utilizagdo normal ou de descanso. Quando
a activagdo do modo de refor¢co ndo esta
disponivel, o indicador luminoso LED no
botdo de Reforco (Boost) acende-se em
intermitente.

SISTEMA DE PARAGEM TOTAL

m A lavadora de alta pressao esta equipada
com um interruptor de paragem total.
Quando libertar o gatilho, o motor eléctrico
para, para poupar corrente eléctrica.

m Quando o sistema de paragem total
estd activo, o indicador luminoso LED
no interruptor de alimentagcdo eléctrica
acende-se em intermitente.

= Quando o sistema de paragem total esta
activo, o ventilador esta em funcionamento
continuo para arrefecer o produto.

A ADVERTENCIA

Se o motor eléctrico ndo parar quando
libertar o gatilho, leve o produto a um centro
de assisténcia autorizado.Armazene o
produto apenas em recintos fechados.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

A ADVERTENCIA

Para evitar acidentes e ferimentos, quando
escolher o local para armazenamento e
durante o transporte, tenha sempre em
mente o peso do produto.

m Desligue o produto, desmonte o conjunto
de baterias e deixe o produto arrefecer.
Antes de armazenar ou transportar o
produto, desfaga a ligagdo do produto ao
abastecimento de agua. Nunca coloque o
produto em nenhuma outra posicédo sem
ser a vertical.

m Antes de armazenar o produto, esvazie
a agua de todas as mangueiras e da
bomba, e esvazie também o depdsito de
detergente.

m Limpe todos os materiais estranhos do
produto. Armazene num local fresco,
protegido da geada, seco e bem ventilado,
fora do alcance de criangas. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais
como produtos quimicos utilizados em
jardinagem e sais de descongelagédo. Nao
armazenar ao ar livre.

m Para transportar, prenda o aparelho de
modo a evitar que este se mova ou caia,
para evitar lesdes ou danos no produto.

A ADVERTENCIA

Armazene o produto apenas em recintos
fechados. O armazenamento numa area
com temperaturas abaixo de 0 °C ira
danificar o produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte as baterias em conformidade
com as disposi¢cdes e regulamentos locais e
nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na
embalagem e rotulos ao transportar
baterias por um terceiro. Certifique-se

de que nenhuma bateria pode entrar em
contato com outras baterias ou materiais
condutores durante o transporte protegendo
0s conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e nado condutora. Nao transporte
baterias que estejam rachadas ou com fugas.
Confirme com a empresa de envio para mais
conselhos.
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MANUTENGAO
A ADVERTENCIA

Utilize apenas pecgas de substituicao,
acessorios e encaixes do fabricante original.
A inobservancia desta indicacdo pode
causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

A ADVERTENCIA

Os servicos de manutengcdo requerem
extremo cuidado e conhecimentos e
devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Para
operagoes de servico, leve o produto a um
centro de servigo autorizado. Durante as
operagdes de manutencao, utilize pegas de
substituicdo originais do fabricante.

m Desligue o produto, desmonte o conjunto
de baterias e deixe o produto arrefecer.
Desfaga a ligagdo do produto ao
abastecimento de agua antes de fazer o
seguinte:

e limpar o produto
e prestar manutengdo ao produto
e substituir sobresselentes

S6 pode proceder aos ajustes ou
reparagdes descritas neste manual. Para
outros reparos ou conselhos, procurar a
ajuda de um centro de servigo autorizado.

Para garantir a utilizacdo em seguranca,
inspeccione e faga manutengdo com
regularidade a lavadora de alta pressdo. A
Ryobi recomenda a inspecgédo do produto
a cada 6 meses.

Verifique todas as porcas, pregos e
parafusos com intervalos frequentes
para confirmar a tensdo apropriada e se
certificar que o produto esta em condigdes
seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou
reparada adequadamente por um centro
de servigo autorizado.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 235.

Manipulo

Manipulo activador
Bloqueio da pega do gatilho
Gatilho

PO~
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Correia da mangueira
Entrada de agua
Roda

Saco de agua
Mangueira de sifao

. Adaptador da entrada de agua

. Mangueira de alta pressao

. Carregador

. Bateria

. Bocal 5-em-1

. Bocal Turbo

. Deposito de detergente

. Saida de agua

. Tampé&o do depdsito de detergente
. Tampa da bateria

. Botéo de reforgo (Boost)

. Interruptor de alimentacao eléctrica
. Barra pulverizadora

SiMBOLOS NO PRODUTO

(=) % ~ @ (B
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Aviso
Para reduzir o risco de
ferimentos causados por

ressalto, sempre que o produto
esteja a trabalhar, agarre a
varinha de vaporizagdo com
firmeza, com as duas maos.

Para reduzir os riscos de
ferimentos, ¢ indispensavel que
leia e compreenda bem este
manual de utilizagdo antes de
utilizar esta ferramenta.

Protecgédo para os olhos e

ouvidos.

Para reduzir o risco de
ferimentos causados por
injeccdo de alta presséo,

nao aponte a vaporizagcdo a
pessoas nem a animais.

Antes de fazer quaisquer
trabalhos de manutencédo ou
limpeza ao produto, desmonte
o conjunto de baterias.

Utilize luvas protectoras
antideslizantes resistentes.



®

O produto ndo é adequado
para ligacdo a rede de
abastecimento de agua potavel
sem um dispositivo anti-retorno.

Nunca aponte a varinha de
vaporizagdo a pessoas, a
animais, ao corpo da maquina,
afonte de alimentacgéo eléctrica,
nem a aparelhos eléctricos!

Perigo de rebentamento

Nunca use lixivia nem
detergente a base de
solventes.

Proporgéao de diluigdo do
detergente

Esta ferramenta  obedece
a todas as normas
regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade
EurAsian

Marca de conformidade
ucraniana

O melhor nivel de poténcia
sonora € de 83 dB(A)

Os
antigos

aparelhos eléctricos
ndo devem  ser
eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle

onde existem instalagbes
mmm Para o efeito. Verifigue com
as suas Autoridades Locais
ou revendedor para obter
informacgdes sobre reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

)=
[i]
A Aviso

As pecas ou acessorios
vendem-se separadamente

Nota

As seguintes palavras de sinal e significados
destinam-se a explicar os niveis de risco
associados a este produto.

A\ PERIGO

Indica uma situagdo perigosa iminente,
que, se nao evitada, podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

A\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente
perigosa, que, se nao evitada, podera
conduzir a morte ou graves lesoes.

/A ADVERTENCIA

Indica uma situagdo potencialmente
perigosa, que, se nado evitada, podera
resultar em pequenas ou moderadas
lesdes.

ADVERTENCIA
Sem simbolo de alerta de segurancga

Indica uma situagdo que pode resultar em
danos de propriedade.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

A maquina nao
arranca

Presséao
instavel

O motor faz um
zumbido

A maquina para

O fusivel ndo
tem poténcia
suficiente

A maquina
trabalha por
impulsos
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Possivel causa

A bateria esta
descarregada

A bateria esta avariada
O fusivel estd queimado.

A bomba esta a chupar
ar

As valvulas estéo sujas,
gastas ou encravadas

Os vedantes da bomba
estao gastos

Voltagem baixa ou
temperatura baixa

O fusivel esta queimado.

A bateria esta
descarregada

Sensor térmico activado

O fusivel queimou-se

A maquina trabalha por
impulsos

Ha ar aprisionado
dentro da mangueira de
entrada/dentro da bomba

O abastecimento
de agua da rede é
insuficiente

O fusivel queimou-se

O filtro de agua esta
entupido

A mangueira esta
dobrada

Solugao
Carregar a bateria.

Substitua por um conjunto de baterias
compativel.

Para operacdes de servigo, leve o produto a
um centro de servigo autorizado.

Certifique-se de que as mangueiras e as
ligagbes sédo estanque (ou seja, que ndo tém
fugas de ar).

Limpe e substitua a pega, ou leve a um
distribuidor local.

Limpe e substitua a pega, ou leve a um
distribuidor local.

Active o gatilho da pega de vaporizagao.

Para operagodes de servigo, leve o produto a
um centro de servigo autorizado.

Carregar a bateria.

Deixe a lavadora de alta pressao arrefecer
durante 15 minutos.O bocal esta parcialmente
entupido

Limpe o bocal.

Para pegas sobresselentes ou reparagoes,
contacte um centro de assisténcia técnica
autorizado.

Deixe o produto trabalhar com o gatilho
aberto até voltar a pressao de trabalho
normal.

Certifigue-se de que o abastecimento

de agua corresponde as especificagdes
necessarias (veja a placa de caracteristicas
do modelo do produto). Evite usar
mangueiras compridas e finas.

Limpe o bocal.
Limpe o filtro.

Endireite a mangueira.




A maquina
para e arranca
sozinha com
frequéncia

A maquina
arranca mas
ndo sai agua

A bombal/a pega de
vaporizagao tem uma
fuga

A bomba, as mangueiras
ou outros acessorios
estao congelados

N&o ha abastecimento
de agua

O filtro de agua esta
entupido

O bocal esta entupido

®

Contacte o centro de assisténcia técnica
autorizado mais préximo.

Espere até a bomba, as mangueiras ou
outros acessorios descongelarem.

a uma fonte de abastecimento de agua.
Limpe o filtro.

Limpe o bocal.

Faca a ligagao do orificio da entrada de agua

Portugués |
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Ved udformningen af din ledningsfri
hgjtryksrenser har vi givet topprioritet til
sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den ledningsfri hajtryksrenser er kun beregnet
til udendersbrug. Af sikkerhedsmaessige
arsager skal produktet betjenes med to
haender, sa man kan kontrollere det ordentligt.

Produktet er beregnet til privat eller hjemlig
brug. Den er beregnet til at rense maskiner,

er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

m Brug komplet personligt beskyttelsesudstyr

ved betjening af produktet sasom stavler,
beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm
med visir og hgrevaern. Brug kun stgdsikre
visirer med staenkbeskyttelse.

A ADVARSEL

Anvend ikke maskinen i neerheden

af personer, medmindre disse beerer
beskyttelsestgj.

keretgjer, bygninger, gulve, veerkigjer,
facader, terrasser og betonstier ved at fierne
genstridigt snavs ved hjeelp af rent vand med
eller uden renggringsmiddel.

Ber anvendes under tgrre, godt oplyste
forhold.

m Hold bern og tilskuere pa sikker afstand

for at reducere risikoen for personskader.
Alle tilskuere bgr beere sikkerhedsbriller
og holde sig pa sikker afstand af
arbejdsomradet.

Ma ikke bruges til andre formal. m Undersgg sikkerhedsanordninger sasom

A ADVARSEL

Produktet er beregnet til at blive brugt
sammen med et neutralt renggringsmiddel
leveret eller anbefalet af producenten.
Brugen af andre renggringsmidler eller
kemikalier kan pavirke produktets sikkerhed.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
A ADVARSEL

Alle sikkerhedsadvarsler og alle
anvisninger skal lseses. Manglende
overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfgre elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige personskader.

Produktet ma  ikke ftilsluttes en
drikkevandsforsyning uden at der er
monteret en tilbagelgbsventil i henhold til
EN 12729, type BA. Vand, der streammer

drikkes. Folg altid forskrifterne fra det lokale
vandveerk, nar du tilslutter produktet til

Produktet er ikke beregnet til brug af barn
eller personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller
manglende erfaring og viden. Bgrn ber
holdes under tilstraekkeligt opsyn, sa man
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gennem en tilbagelgbsventil, kan ikke =

vandforsyningsnettet. [

sikkerhedsventiler, flow- og trykafbrydere
for at kontrollere, at de er i god driftstilstand.
Sgrg for, at alle sikkerhedsanordninger
fungerer korrekt for hver brug:

e Stromkontakt

— Stregmkontakten forhindrer utilsigtet
aktivering af produktet.
e Pistolhandtagets las
— Pistolhandtagets las laser
aftreekkeren og forhindrer utilsigtet
abning af hgjtryksstralen.
e Overstramsventil med trykkontakt
— Overstramsventilen forhindrer, at det
tilladte arbejdstryk overskrides. Hvis
handtaget pa pistolhandtaget slippes,
vil trykkontakten slukke for pumpen,
og hgijtryksstralen vil stoppe. Hvis der
treekkes i handtaget, teendes der for
pumpen igen.
o Motorbeskyttelseskontakt
— Motorbeskyttelseskontakten slukker
for enheden, hvis stremforbruget er
for hgit.

Brug ikke produktet, hvis vigtige dele er
beskadiget sasom sikkerhedsanordninger,
hgjtryksslanger eller sprgjtepistolen.

Veer forsigtig ved abning af aftraekket. Hold
ordentlig fast pa handtaget med to haender
for at undga personskader, nar handtaget
slar tilbage.
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A ADVARSEL

Under brug af hgjtryksrensere kan
sprojtetdger  dannes.  Indanding  af
sprojtetager kan veere farlige for helbredet.

A ADVARSEL

Alt efter anvendelse kan skaermede dyser
bruges til hgjtryksrensning, hvilket reducerer
udledningen af vandholdige sprgjtetager.
Skeermede dyser er dog ikke egnede til
alle anvendelsesformal. Hvis afskaermede
dyser er ikke egnede til beskyttelse mod
sprojtetdger, kan andedreetsvaern i klasse
FFP 2 eller tilsvarende veere ngdvendigt,
afhaengig af arbejdsmiljget.

m Hvis

m Kontrollér for

Stop altid produktet, hvis du efterlader det
uden opsyn.

Heojtryksstraler er farlige ved misbrug.
Vandstralen ma ikke rettes mod personer,
stromfgrende elektrisk udstyr eller selve
produktet.

Sprgijt ikke med brandbare veesker for at
undga risikoen for eksplosion.

Ret ikke vandstralen mod dig selv eller
andre for at rense/renggre tgj eller fodtgj.

Brug ikke produktet til at rense elektronisk
udstyr, tgj eller fodtgj.

Hajtryksslanger, fittings og koblinger
er vigtige for produktets sikkerhed. De
benyttede slanger, fittings og koblinger
skal vaere anbefalet af producenten.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR BATTERI

Brug kun producentens angivne oplader til
at genoplade batteriet. En oplader, der er
beregnet til én type batteri, kan udggre en
brandrisiko, hvis den bruges til en anden
batteritype.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande
som fx papirclips, manter, nggler, sem,
skruer eller andre metalgenstande, som
kan skabe forbindelse mellem batteriets
poler. Hvis batteriets poler Kkortsluttes,
kan det forarsage forbreendinger eller
ildebrand.

Hold batteriet og opladeren veek fra vade
og fugtige forhold.

Brug kun produktet med de batterier,

@

m Luk dgre og vinduer,

der er anfgrt i denne vejledning. Brug af
andre batterityper kan medfere fare for
personskade og brand.

batteriet misbruges, kan der
sprojte veeske ud af det; undgéa kontakt
med batteriveesken. Ved kontakt med
batteriveesken skylles med vand. Hvis
der kommer veeske i gjnene, kontaktes
leege straks. Udsprgjtet batteriveeske kan
forarsage irritation eller forbraendinger.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m Nogle omrader har regler, som begraenser

brugen af produktet. Forhgr dig hos de
lokale myndigheder.

skader fer hver brug.
Hgjtryksslangen skal udskiftes med det
samme, hvis den er beskadiget. Sarg for,
at alle tilslutninger sadsom hgijtryksslange
og stralemundstykke er fastgjorte. Rul
slangen ordentlig ud, s& den ikke bliver
snoet eller bgijet.

m Lad ikke bgrn eller uskolede personer

bruge dette produkt.

for du starter
hgjtryksrensningen. Ryd omradet, der skal
renses, for affald, legetgj, udendarsmabler,
eller andre genstande, som kan udgare en
fare.

m Loft eller baer aldrig produktet med kgrende

motor.

= Du ma ikke bruge produktet i temperaturer
under 0 °C.

m Brug ikke syrer, basiske produkter,

oplgsningsmidler, brandfarligt materiale,
blegemidler eller industrioplgsninger med
dette produkt. Disse produkter kan skade
brugeren og pafere produktet permanent
skade.

= Brug kun produktet pa en plan overflade.

A ADVARSEL

Hojtryksstraler kan veere farlige ved
misbrug. Vandstralen ma ikke rettes mod
personer, dyr, streamfgrende elektrisk udstyr
eller selve produktet.

m Hold godt fast i handtaget med begge

haender. Veer forberedt pa, at handtaget
bevaeger sig pa grund af reaktionskreefter,
nar der trykkes pa aftraekkeren. Er du ikke
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det, kan du miste kontrollen og skade dig — Hold altid godt fast i handtaget og
selv og andre. sprgjtelansen med begge heender.

m Sorg for at friggre luften i slangen og m Personskader forarsaget af indanding af
pumpen, for QU teender for produktet.' For sprojtetager.
at fierne Iuft i slangen og pumpen: Tilslut — Brug passende andedraetsvaern.

pumpen ved hjeelp af haveslangen, tilslut
pistolhandtaget til pumpen ved hjeelp af
hejtryksslangen, deaktivér pistolhandtagets — Beer hgreveern
las, og tryk pa aftreekkeren, indtil der er et

stabilt gennemlgb. RISIKOREDUKTION

m Veer forsigtig for ikke at glide eller falde. Der er rapporteret om, at vibrationer fra
= Hold et godt fodfeeste og balance. héndhqldte veerktgjer kan veere medvirkende
Overstraek ikke. Overstraekninng kan fore [l en lidelse kaldet Raynauds syndrom hos

til tab af balancen. visse personer. Symptomerne herpa kan

. veere prikken, folelseslashed og blegning

= Anvend kun tilbehgr godkendt af 5t fingrene, der normalt viser sig ved
producenten. ~ Brug  af  ukorrekte |y depavirkning. Faktorer som arvelighed,
tilbehgrsdele kan medfere personskader. udsasttelse for kulde og fugt, kost, rygning

m Lad aldrig produktet kare uden opsyn. Sluk  og arbejdsvaner menes alle at medvirke il
for produktet. Forlad ikke produktet, far det  udviklingen af disse symptomer. Der findes
er stoppet fuldstaendigt. forholdsregler, som operatgren kan treeffe for

m Bliv fortrolig med betjeningshandtag. Du at begraense pavirkningen fra vibrationer:
skal vide, hvordan man hurtigt stopper m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug

m Personskader forarsaget af stgj

produktet og frigiver trykket. handsker, s& heender og vriste holdes
m Veer opmaerksom og i kontrol. Hold gje varme under arbejdet.

med, hvad du ger, og brug sund fornuft. = Motionér gefter hver arbejdsperiode for at
m Anvend ikke graesslamaskinen hvis @ge blodcirkulationen.

du er treet eller under indflydelse fra = Hold hyppige arbejdspauser. Begraens

stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks eksponeringen for vibrationer pr. dag.

uopmeerksomhed under ~anvendelse  pyis du maerker nogen af symptomerne pa
af produktet kan medfere alvorlige genne tilstand, skal du straks ophgre med
personskader. arbejdet og s@ge leege.

m Undlad at bruge produktet, hvis TAND/
SLUK-kontakten ikke virker. Et produkt, A ADVARSEL
som ikke kan betjenes med TAND-/SLUK-
kontakten, er farligt og skal repareres.

Leengere tids brug af et veerktgj kan
s forarsage - eller forvaerre - personskader.
m Hold en afstand pa min. 30 cm. ved |N&r man bruger et veerktgj i leengere

rengering af keretgjer. Hgjtryksstralen kan perioder ad gangen, skal man huske at
beskadige eller spraenge bildek ogleller | oide hyppige pauser.

daekventiler.

UUNDGAELIGE RISICI VEKSELSTROM

Selv om produktet anvendes som foreskrevet,
er det stadig umuligt at eliminere visse SADAN STARTER OG STOPPER DU
uundgaelige  risikofaktorer  fuldsteendigt. PRODUKTET

Folgende risici kan opstd under brug, og

operatgren ber vaere szerligt opmasrksom for T OF at starte produktet: ,
at undga felgende: 1. Monter dysen pa sprgjtelansen, og

monter sprgjtelansen pa pistolhandtaget.

m Personskader forarsaget af hgjtryksstralen 5 Tjisiut pistolhandtaget til vandudgangen

— Ret ikke Vandstr.élen mod andre pé hgjtryksrenseren ved hja|p af
personer, dyr eller dig selv. hegjtryksslangen.
m Personskader forarsaget af tilbageslag 3. Tilslutvandindgangen pahgijtryksrenseren
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til vandforsyningen ved hjeelp af en 2. Fjernindlgbsheetten ved at dreje i retning
haveslange. mod uret, og fyld vandposen. Seet
4. Abn aftreekkeren for at presse luften ud af indlgbshaetten pa igen.
slangerne og hgjtryksrenseren. 3. Anbring vandbeholderen mindst 0,5
5. Monter batteriet pa hgjtryksrenseren. meter over hgjtryksrenseren.
6. Tryk pa stremkontakten for at teende 4. Tilslutvandindgangenpéahgijtryksrenseren
produktet. til vandbeholderens udlgb ved hjeelp af en
BEMAERK: Dette produkt benytter haveslange. (on |
barstelgs motor og blgd start. Vandet vii 5. Abn for udgangsventilen ved at dreje
komme ud lidt efter, at der er taget fat i vandposens udgangsheette i retning mod
udlgseren. uret.
6. Start produktet ifalge trinnene i afsnittet
For at stoppe produktet: "For at starte produktet".

m Sluk pa streamkontakten.
BEMAERK: Bleeseren vil blive ved med at A ADVARSEL

kere for at nedkele produktet i 1 minut, | produktet skal primes, for det teendes. Der
efter at enheden er blevet slukket. skal veere vand i pumpen og hgjtryksslangen,
BRUG AF DRIKKEVANDSFORSYNING f;’rt‘i“ tae“de”°lrt?;‘;‘:_‘;kt‘:tl- ‘o lufion ud of
. et tager normailt lidt tid at lukke luften ud a

" Ryobis sugesiingesset og vandbeholderg | Slange 0g pumpe. Lad ikke produiet kore,
til tilslutningen. for der er regelmaessig gennemstrgmning

X ) . ud af dysen.
m Nar produktet tilsluttes vandforsyningen,
skal | falge bestemmelserne fra den lokale

vandforsyning. A ADVARSEL

Fjern  indlgbshaetten, nar  produktet

A PAS PA karer, da vandet ellers vil komme meget @
Hvis du tilslutter produktet til langsommere ud. Hvis produktet karer med
drikkevandsforsyningen,  skal  du i utilstreekkelig vandforsyning, kan det blive
vandforsyningssystemet  installere  en beskadiget.

enhed til at forhindre tilbagestrgmning.

Installationen skal udfgres af professionelle A ADVARSEL

fagfolk og skal godkendes af det lokale
va%dforsy%ingsse?skab. Sprgijt ikke vand pa hajtryksrenseren. De

elektriske dele og batteriet kan ga i stykker.

m Sgrg for, at der er vand i slangen og
pumpen, fgr du teender for produktet. BRUG AF 5-1-1-DYSE
Der findes 5 indstillinger for sprgjtemgnstre,
A ADVARSEL som er placeret pa 5-i-1-dysen. Drej
Hvis der ikke kommer vand ud af dysen sprejteveelgeren til den @nskede indstilling for
skal du stoppe produktet med det samme | at veelge et sprajtemonster.
ved hjeelp af stramkontakten. Hvis pumpen
anvendes uden vand, kan der opsta
alvorlige skader.

BRUG AF VANDBEHOLDER

Produktet kan bruge en vandbeholder som
vandforsyningskilde.
For at bruge en vandbeholder:

1. Luk for udgangsventilen ved at dreje pa
vandposens udgangsheette i retning med
uret.
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Dyse
OO
25°
40°
Sabe -
korterevarende
Sabe -
leengerevarende
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Anvendelse

Spotrengering af
hgjtliggende, sveert
tilgeengelige omrader

Fjerne sterknetmudderfra
entreprengr-, landbrugs-
og havemaskiner

Rense tjeere, lim eller
genstridige  pletter  af
beton
Renggre
omrader

Fjerne rust fra stal og
oksidering fra aluminium

overliggende

Til generelle formal eller
store overflader

Generel rengering  af
snavs, mudder og smuds

Rense tage, tagrender og
nedlgbsrar

Fjerne lette pletter med
skimmelsvamp

Fjerne alger og
ophobning af bakterier fra
svgmmebassiner

Skylle overflader som
forberedelse til maling

Til bredvinklet skylning

Let renggring og vask

Vask og skyl af malede
overflader og bade

Rensning af tage, vinduer,
terrasser og indkgrsler

Til korterevarende
anvendelser med
renggringsmiddel

Indkgrsler, gangstier,
verandaer og terrasser,
keretgjer, hegn,
forberedelse til maling,
terrassemgbler og
haveudstyr

Til leengerevarende
anvendelser med
renggringsmiddel

Anden etages vask

®

BOOST-FUNKTION

m Boost-funktionen er

kun tilgeengelig,
hvis hgjtryksrenseren bruges med Ryobi
36V Lithium+ Hi-Tech-batteriet sasom
batterimodel BPL3626D, BPL3640D eller
BPL3650D.

m Boost-funktionen giver ekstra kraft. Denne

funktion er begreenset til 8 minutters
uafbrudt drift. Tryk pa Boost-knappen for
at skifte fra normal betjening til Boost-
funktion.

m Brug ikke Boost-funktionen i mere end 8

minutter. Boost-funktionen gar automatisk
tilbage til normal tilstand efter 8 minutter.

m Efter 8 minutters brug af Boost-funktionen

vil hgjtryksrenseren ikke vende tilbage
til Boost-tilstand igen, fer der er gaet 8
minutter med normal eller ingen brug.
LED-dioden i Boost-knappen blinker, hvis
Boost-funktionen ikke kan aktiveres.

TOTALSTOPSYSTEM

= Hajtryksrenseren er

udstyret med en
kontakt til totalstop. Nar du slipper
aftreekkeren, vil motoren stoppe for herved
at spare pa strgmmen.

m LED-dioden i stremkontakten vil blinke,

m Hvis

hvis totalstopsystemet er aktivt.

totalstopsystemet er aktivt, vil
bleeseren kgre uafbrudt for at nedkele
produktet.

A PAS PA

Send produktet til et autoriseret
servicecenter, hvis motoren ikke stopper,
nar du slipper aftreekkeren.

TRANSPORT OG OPBEVARING

A PAS PA

Teenk over produktets veegt ved valg af
opbevaringssted og under transport for at
forhindre ulykker og personskader.

m Stop produktet, fijern batteriet, og

lad
produktet kele af. Frakobl produktet fra
vandforsyningen fer opbevaring eller
transport. Produktet ma kun placeres i
opretstaende stilling.

m Fjern vand fra alle slanger og pumpen, og
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tem rengegringsmiddeltanken fgr produktet
opbevares.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.
Opbevar det pa et kaligt, frostfrit, tart sted
med god ventilation, som er utilgaengeligt
for bern. Opbevar motorsaven pa afstand af
eetsende midler som f.eks. havekemikalier
og optegningssalt. Ma ikke opbevares
udendears.

m Til transport skal man sikre produktet, sa
den ikke kan bevaege sig eller veelte; dette
for at forebygge personskader eller skader
pa produktet.

A ADVARSEL

Produktet ma kun opbevares indenders.
Hvis produktet saettes til opbevaring et sted
med temperatur under 0° C, vil det blive
beskadiget.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale
og nationale forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart,
skal alle specielle krav til emballering og
meerkning efterleves. Man skal sikre sig, at
ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer
under transporten ved at beskytte blottede
konnektorer med isolerende, ikke-ledende
heetter eller tape. Undlad at transportere
batterier med revner eller utaetheder. Radfer
dig desuden hos speditgren.

VEDLIGEHOLDELSE
A ADVARSEL

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehgr fra producenten. | modsat
fald er der fare for personskader, darlig
maskinydelse og annullering af garantien.

A ADVARSEL

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed
og viden og kun ber udfgres af en kvalificeret
teknikker. Servicering af produktet skal ske
pa et autoriseret servicecenter. Brug kun
originale reservedele framaskinproducenten
i forbindelse med servicearbejde.

Stop produktet, fjern batteriet, og lad
produktet kgle af. Frakobl produktet fra
vandforsyningen for:

e renggring af produktet
e Vedligeholdelse af produktet
e Udskiftning af reservedele

Man kan selv foretage de justeringer eller
reparationer, der er beskrevet i denne
brugsanvisning. For andre reparationer
eller rad skal man sgge assistance pa et
autoriseret servicecenter.

Efterse og vedligehold regelmaessigt
hejtryksrenseren for at opna en sikker drift.
Ryobi anbefaler, at produktet efterses hver
6. maned.

Tjek ofte alle mgtrikker, bolte og skruer om
de sidder godt fast, og serg for at produktet
fungerer ordentligt. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres ordentligt eller
udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

KEND PRODUKTET

Se side 235.

Handtag
Udlgserhandtag
Pistolhandtagets las
Udlgser

Rem til slange
Vandindlgb

Hjul

Beholder
Sifonslange

. Vandindlgbsadapter
. Hajtryksslange

. Oplader

. Batteri

. 5-i-1-dyse

. Turbodyse

. Seebetank

. Vandudlgb

. Deeksel til sebetank
. Batteridaeksel

. Boost-knap

. Stremkontakt

. Sprgijtelanse

SYMBOLER PA PRODUKTET

A Advarsel
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Hold godt fast i sprgjtelansen
med begge haender for

at reducere risikoen for
tilbageslag, nar produktet er
teendt.

For at mindske risikoen for
uheld, sa skal brugeren
leese og forsta denne
brugsanvisning, inden
produktet tages i brug.

Baer gjen- og hgreveern.

Strejt ikke direkte pa
mennesker eller dyr for at
reducere risikoen for skader fra
hgjtrykssprgjtningen.

Aftag batterisaettet for der
|E| eventuelt udfgres arbejde pa
produktet.

Brug friktionsfri, kraftige
beskyttelseshandsker.

Produktet er ikke egnet

til at blive tilsluttet
drikkevandsforsyningen, hvis
der ikke er installeret en enhed

til at forhindre tilbagestremning.

Ret aldrig sprgjtelansen
mod andre personer, dyr,
selve hgjtryksrenseren,
strgmforsyningen eller andre
elapparater.

Spraengningsfare

Brug aldrig blegemiddel eller
oplgsningsmiddelbaseret
renggringsmiddel.

Fortyndingsforhold for
renggringsmiddel

Dette redskab overholder alle
lovkrav og standarder i det EU-
land, hvor det er kabt.

EurAsian
overensstemmelsesmeerke
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@ Ukrainsk
overensstemmelsesmeerke

Det garanterede

lydeffektniveau er 83 dB(A).

Elektriske affaldsprodukter bar
ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne
tillader dette. Tjek med

83&

—
forhandler for genbrugsrad.

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

&
[i]
A Advarsel

De folgende ikoner og betydninger er beregnet
til at forklare risikoen involveret i at anvende
denne enhed.

A\ FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis
ikke undgas, kan fare til alvorlige skader og
i veerste fald dgden.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgads, kan fere til alvorlige
skader og i veerste fald dgden.

A\ PAS PA

Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fere til mindre eller
moderate skader.

PAS PA
Uden sikkerhedsadvarselssymbol

Indikerer en situation, som kan medfagre
materiel skade.

Dele eller tilbehar, der seelges
separat

Bemaerk
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FEJLFINDER

Problem

Maskinen
starter ikke

Svingende tryk

Motoren
brummer

Maskinen
stopper

Sikringen
springer

Maskinen
pulserer

Maskinen
starter og
stopper ofte af
sig selv.

Maskinen
starter, men der
kommer ikke
vand ud.

Mulig arsag
Draenet batteri
Defekt batteri
Sikringen er gaet.

Pumpen suger luft ind

Ventilerne er beskidt,
slidte eller sidder fast

Pumpeforseglingerne er
slidte

Lav spaending eller lav
temperatur

Sikringen er gaet.

Dreenet batteri
Termisk sensor aktiveret

Dysen er delvist blokeret
Sikringen er for lille

Luft i indlgbsslange/
pumpe

Vandtilfgrslen er
utilstreekkelig

Dysen er delvist blokeret
Vandfilteret er blokeret
Slangen er bgjet

Pumpen/
sprojtehandtaget lsekker

Da pumpen, slanger eller
andet tilbehgr er frosset

Ingen vandtilfgrsel
Vandfilteret er blokeret
Dysen er blokeret

Losning
Oplad batteriet.
Udskift med kompatibelt batteri.

Servicering af produktet skal ske pa et
autoriseret servicecenter.

Kontroller, at slanger og tilslutninger er
luftteette.

Rens og udskift delene, eller kontakt en lokal
distributar.

Rens og udskift delene, eller kontakt en lokal
distributear.

Aktiver aftreekkeren pa sprgjtehandtaget.

Servicering af produktet skal ske pa et
autoriseret servicecenter.

Oplad batteriet.

Lad hgjtryksrenseren vaere i 15 minutter, sa
den kgler af.

Renggr dysen.

For udskiftning af dele eller reparation skal du
kontakte et autoriseret servicecenter.

Lad produktet kare med aben aftreekker, indtil
der atter er almindeligt arbejdstryk.

Kontroller, at vandtilfarslen svarer til de
pakreevede specifikationer (se modelmaerket).
Undga at bruge lange tynde slanger.

Renggar dysen.
Rens filteret.
Ret slangen ud.

Kontakt det naermeste autoriserede
servicecenter.

Vent, til pumpe, slange eller andet tilbehear er
toet op.

Tilslut vandindigbsporten til en vandforsyning.
Rens filteret.

Rengear dysen.
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt
hégsta prioritet vid utformningen av din

alltid 6vervakas sa att de inte leker med
produkten.

sladdiGsa hogtryckstvatt. = Anvand komplett personlig

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdlésa hogtryckstvatten ar endast
avsedd for anvandning utomhus. Av
sakerhetsskal ska bada handerna anvéndas
for korrekt mandvrering av produkten.

Produkten &r avsedd fér hemma- eller privat
bruk. Den ar avsedd fér rengoring av maskiner,
fordon, byggnader, golv, verktyg, fasader,
terrasser och betongbelagda gangvagar

skyddsutrustning vid drift av produkten,
som stovlar, sakerhetshandskar, hjalm
med visir och horselskydd. Anvand endast
visir som tal hogt tryck och skyddar mot
vatskestank.

A VARNING

Anvand inte produkten om andra personer

befinner sig inom dess rackvidd, om inte
dessa bar skyddsklader.

genom att hardnackad smuts avlagsnas med
rent vatten, med eller utan rengéringsmedel.

Det ska anvandas under torra, val belysta
forhallanden.

Far ej anvandas for annat andamal.

A VARNING

Produkten ar avsedd fér anvandning med
ett neutralt rengéringsmedel som levereras
eller rekommenderas av tillverkaren.
Anvandning av andra rengdringsmedel
eller kemikalier kan paverka produktens
sakerhet negativt.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
A VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och alla
instruktioner. Om du inte foljer varningarna
och anvisningarna kan du orsaka elektrisk
stot, brand och allvarlig skada.

A PAMINNELSE

Produkten far inte kopplas till
dricksvattenforsorjningen utan att en
backventii som forhindrar returflode,
motsvarande EN 12729 Typ BA, har
installerats. Vatten som passerar genom en
backventil anses som odrickbart. Folj alltid
din lokala vattenleverantors regler nar du
ansluter produkten till en férsérjningsledning
for vatten.

Produkten ar inte avsedd att anvandas av
barn eller av personer med minskad fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller som
saknar erfarenhet och kunskap. Barn ska
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m For att minska olycksrisken, hall barn och

bestkare pa avstand. Alla askadare ska
anvanda skyddsglasdgon och halla sig pa
ett sakert avstand fran arbetsomradet.

m Kontrollera sakerhetsanordningarna,

som sakerhetsventiler, flédesbrytare och
tryckbrytare for att se om de ar i gott,
funktionsdugligt skick. Sakerstall att alla
sakerhetsanordningar fungerar korrekt fére
varje anvandning:
e StrOmbrytare
— Strombrytaren forhindrar oavsiktlig
paslagning av produkten.
e Sparr for reglagehandtag
— Sparren for reglagehandtaget laser
reglaget och forhindrar oavsiktlig
Oppning av hogtrycksstralen.
e Overstromningsventil med
tryckstréombrytare
— Overstrémningsventilen  férhindrar
det tillatna  arbetstrycket  fran
att Overskridas. Om reglaget pa
pistolmunstycket slapps, sténger
tryckstrombrytaren av  pumpen
och hogtrycksstralen stannar. Om
reglaget trycks in, startar pumpen
igen.
e Strombrytare for motorskydd
— Strombrytaren  fér  motorskyddet
stanger av enheten om
stromférbrukningen ar hog.

m Anvand inte produkten om viktiga

komponenter ar skadade, sasom
sakerhetsanordningar, hdgtrycksslangar
eller pistolmunstycke.

m Var forsiktig vid Oppning av reglaget. Hall

handtaget stadigt med bada handerna for
att undvika olycksfall nar reglagehandtaget
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studsar tillbaka.

A VARNING [

Vid anvandning av hoégtryckstvattar kan
aerosoler bildas. Inandning av aerosoler
kan vara skadligt for halsan.

A VARNING

Beroende pa tilldmpning kan
skyddsmunstycken som minskar utslappet
av vattenhaltiga aerosoler anvandas vid
hogtrycksrengdring. En sadan anordning
passar emellertid inte for alla tillampningar.
Om skyddsmunstycken inte passar for
anvandning som skydd mot aerosoler kan
det handa att en andningsmask i klass
FFP 2 eller likvardig behdvs, beroende pa
omgivningen vid rengdringen.

m Stoppa alltid produkten nar du lamnar den
utan uppsikt.

En hogtrycksstrale ar farlig om den
missbrukas. Rikta inte strdlen mot
manniskor, inkopplad elektrisk utrustning
eller mot sjalva produkten.

Foér att undvika explosionsrisk, spreja inte
antandliga vatskor.

Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra

for att rengora klader eller skor.

Anvand inte produkten for att rengora
elektroniska enheter, klader eller skor.

Hogtrycksslangar, -fasten och -kopplingar
ar viktiga for produktens saékerhet. Anvand
endast slangar, fasten och kopplingar som
rekommenderas av tillverkaren.

SAKER ARNINGAR FOR
BATTER

m Anvand endast den laddare som
specificeras av tillverkaren for uppladdning
av batteripaketet. En batteriladdare som
passar en typ av batteripack kan vara en
brandfara om den anvands med en annan
typ av batteripack.

m Nar batteripaketet inte anvands ska det
hallas bort fran metallféremal som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal som kan Kkortsluta
batteriets kontakter. Vid kortslutning
av batteriets kontakter finns det risk for
bréannskador eller brand.

m Fore

m Hall batteriet och laddaren borta fran vata

och fuktiga férhallanden.

Anvand produkten endast med de batterier
som specificeras i denna manual. Om du
anvander andra batteripaket 6kar du risken
for skador och brand.

m Vatska kan lacka ut fran batteripacket vid

felaktig anvandning; undvik kontakt med
vatskan. Spola med vatten om du kommer
i kontakt med den. Om vatska kommer i
kontakt med 6gonen ska medicinsk hjalp
omedelbart uppsdkas. Den kan orsaka
irritation och brannskador.

YTTERLIGARE
SAKERHETSFORESKRIFTER

m | vissa regioner finns regleringar som

begransar anvandning av produkten.
Ta kontakt med lokala myndigheter for
information.

varje  anvandning, kontrollera
produkten avseende skador. En skadad
hogtrycksslang maste omedelbart bytas
ut. Sakerstall att alla anslutningar, som
mellan hogtrycksslangen och munstycket,
ar sakra. Rulla ut slangen ordentligt, sa att
den inte vrids eller knickas.

m Lat inte barn eller icke utbildade personer

anvanda produkten.

m Stang dorrar och fonster innan du pabdrjar

nagon rengoringsprocess. Avlagsna skrap,
leksaker, utemoébler och andra foremal
som kan utgora en risk fran det omrade
som ska rengoras.

m Lyft aldrig upp och bar produkten nar

motorn ar i gang.

m Anvand inte produkten vid temperaturer

under 0 °C.
m Anvand inte syror, alkaliska medel,
I6sningsmedel, antandliga amnen,

blekmedel eller l6sningar avsedda for
industrin i produkten. Dessa produkter
kan skada operatéren fysiskt och skada
produkten oaterkalleligt.

= Anvand alltid produkten pa en plan yta.

A VARNING

En hogtrycksstrale kan vara farlig om den
missbrukas. Stralen far inte riktas mot
manniskor, djur, elektriska enheter eller mot
sjalva produkten.
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m Hall handtaget stadigt med bada handerna.
Var beredd pa att handtaget ror sig nar
reaktionskrafterna verkar pa reglaget. Att
inte vara beredd kan orsaka att du forlorar
kontrollen och skadar dig sjalv eller andra.

m Sakerstall att luften i slangen och pumpen
slapps ut innan du slar pa produkten. For
att slappa ut luften ur slangen och pumpen,
anslut vattenfoérsorjningen till pumpen med
entradgardsslang, anslutreglagehandtaget
till pumpen med hogtrycksslangen, frigor
sparren for reglagehandtaget och tryck pa
sparren tills flodet ar stadigt.

m Var forsiktig sa att du inte halkar eller faller.

m Bibehall ett bra fotfaste och bra balans.
Strack dig inte. Att stracka sig kan resultera
i balansforlust.

m Anvand endast tillbehér som ar godkanda
av tillverkaren. Anvandning av felaktiga
tillbehér kan orsaka material- och
personskador.

m Lamna aldrig produkten paslagen utan
uppsikt. Sla av produkten. Lamna inte
produkten férran den ar helt avstangd.

m Se till att du forstar kontrollerna. Lar dig hur
du stoppar produkten och snabbt slapper
ut trycket.

m Var uppmarksam och ha alltid kontroll.
Se upp med vad du goér och anvand sunt
fornuft.

m Anvand inte grasklipparen om du ar trott
eller paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Ett Ogonblick av bristande
uppmarksamhet vid anvandning av
produkten kan innebéra risk for allvarlig
personskada.

= Anvand inte produkten om reglaget for av
och pa inte fungerar. En produkt som inte
kan styras med strombrytaren ar farlig och
ska repareras.

m Hall ett minsta avstdnd pa 30 cm vid
rengoring av fordon. Hogtrycksstralen kan
skada eller spranga fordonsdack och/eller
dackventiler.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvdnds enligt
instruktionerna gar det inte att eliminera
alla eventuella riskfaktorer. Foljande risker
kan uppkomma under bruk och anvandaren
ska vara extra uppmarksam for att undvika
féljande:
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m Skada orsakad av hogtrycksstrale

— Rikta inte hogtrycksstralen mot andra
manniskor, djur eller mot dig sjalv.

Skada orsakad av aterstuds

— Hall alltid handtaget eller reglagearmen
stadigt med bada handerna.

m Skada orsakad av inandning av aerosoler.

— Anvand lamplig andningsmask.

m Skador orsakade av damm

— Anvand horselskydd

Det finns rapporter om att vibrationer fran
handhallna verktyg kan bidra till ett tillstand
som kallas Raynauds syndrom for vissa
personer. Symptomen brukar vara att det
sticker i fingrarna och att de domnar bort;

fi

ngrarna kan ocksa bli vita, sarskilt vid kyla.

Arftliga faktorer, kyla och fukt, diet, rékning
och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka
dessa symptom. Det finns foérebyggande
atgarder som du kan vidta for att forsoka
minska vibrationernas paverkan:

m Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader.

Anvand handskar for att halla hander och
handleder varma under anvandning.

m Trdna och rér pa dig efter varje

anvandningstillfalle for att Oka
blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden

du utsatter dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av
dessa symptom och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under Iang tid. Om
verktyget anvands under langre perioder
kravs regelbundna pauser.

ANVANDNING

STARTA OCH STOPPA PRODUKTEN

For att starta produkten:

1.

Anslut munstycket till spolarmen och
anslut spolarmen till reglagehandtaget.

2. Anslut reglagehandtaget till

hdégtryckstvattens  vattenutlopp  med
hogtrycksslangen.
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3. Anslut hogtryckstvattens
till vattenforsérjningen
tradgardsslang.

4. Oppna reglaget for att slappa ut luften i
slangarna och hogtryckstvatten.

5. Installera batteriet till hdgtryckstvatten.

6. Tryck pa strombrytaren for att sla pa
produkten.

NOTERA: Flakten fortsatter att koéra for
att kyla ner produkten i 1 minut efter att
enheten har stangts av.

vatteninlopp
med en

For att stoppa produkten:

m Sla av strombrytaren.
NOTERA: Den har produkten har en
borstlés motor och mjukstart. Vattnet
kommer ut lite senare efter gripande av
reglaget.

ANVANDNING AV PORTABEL VATTEN-
FORSORJNING

m Produkten kan anvanda portabelt vatten.
Anvand Ryobi-sugslangssats och
vattenpasar vid anslutningen.

m Vid anslutning av  produkten il
vattenforsorjningen, folj regelverket fran
den lokala vattenleverantéren.

A PAMINNELSE

Om du ansluter produkten till en portabel
vattenforsorjning, maste du installera en
backventil till vattenforsorjningssystemet.
Installationen boér utféras av auktoriserad
servicepersonal och accepteras av den
lokala vattenleverantoren.

m Sakerstall att det finns vatten i slangen och
pumpen innan du slar pa produkten.

A VARNING

Om det inte kommer ut nagot vatten fran
munstycket, stoppa omedelbart produkten
med stréombrytaren. Drift utan vatten kan
orsaka allvarlig skada pa pumpen.

ANVANDNING AV VATTENPASE

Produkten kan anvanda en vattenpase som
en vattenforsorjningskalla.

For att anvénda en vattenpase:

1. Stang vattenpasens utloppsventil genom
att vrida utloppslocket medurs.
2. Ta bort inloppslocket genom att vrida

moturs och fyll vattenpasen. Satt tillbaka
inloppslocket.

3. Placera vattenpasen minst 0,5 m ovanfor
hoégtryckstvatten.

4. Anslut vattenpasens utlopp till
hogtryckstvattens vatteninlopp med en
trddgardsslang.

5. Oppna vattenpasens utloppsventil genom
att vrida utloppslocket moturs.

6. Starta produkten enligt stegen i avsnittet

"For att starta produkten".

A VARNING

Produkten maste fyllas fore du startar
den. Det ska finnas vatten i pumpen och
hégtrycksslangen fore du startar produkten.

Det tar normalt tid att tomma luften i slangen
och pumpen. Kor inte produkten forran ett
stadigt fldde kommer ut fran munstycket.

A VARNING

Ta bort inloppsventilen nar produkten
kors, annars kommer vattnet ut mycket
langsammare. Att kora produkten med
otillracklig vattenférsorjning kan skada den.

A VARNING

Stank inte vatten pa hogtryckstvatten.
Det kan skada de elektriska delarna och
batteripaketet.

ANVAND ETT 5-1-1 MUNSTYCKE

Det finns fem olika installningar for
sprejmonster pa 5-i-1 munstycket. For att
vélja ett sprejmonster, vrid sprejvaljaren till
onskad installning.
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Munstycke

Rengdringsmedel

Rengdringsmedel

80

00

25°

40°

kort avstand
(Soap short
range)

langt avstand
(Soap long
range)

| Svenska

Tillampning

Punktrengdring av hogt
belagna, svaratkomliga
omraden

Ta bort fasttorkad lera
fran tung utrustning for
byggnation, jordbruk
eller skétsel av grasytor

Avlagsna tjara, lim eller
hardnackade flackar fran
betong

Rengéra omraden &ver
huvudhéjd

Ta bort rost fran stal och
oxidering fran aluminium

Generell rengoring eller for

stora ytor
u Generell rengoring
fran smuts, lera och

fororeningar

Rengdra tak, rannstenar
och takrannor

Avlagsna |4ttare
magelflackar

Avlagsna alger och
bakterieavlagringar i
simbassanger

Skolja ytor som

forberedelse for malning

For vidvinkelskéljning

Latt rengdring och tvatt

Tvéatt och skéljning av
malade ytor och batar

Rengéra tak, fonster,
uteplatser och uppfarter

For tillampningar med
rengoringsmedel, kort

avstand

= Uppfarter, gangvégar,
dack och uteplatser,
fordon, staket,

malningsférberedelse,
utemobler och redskap
for grasmatteskotsel

For tillampningar med
rengoringsmedel, langt
avstand

Tvatta 6vervaning

®

BOOST-LAGE

m Funktionen boost-lage ar endast tillganglig
nar hogtryckstvatten anvands med Ryobi
36 V litium+ Hi-Tech-batterienheter, sdsom
modellerna BPL3626D, BPL3640D eller
BPL3650D.

m Boost-lage ger extra effekt. Denna funktion
ar begransad till 8 min av kontinuerlig drift.
Tryck in Boost-knappen for att skifta fran
normal drift till boost-lage.

= Anvand inte boost-laget i mer an 8 min.
Boost-laget atergar automatiskt till normalt
lage efter 8 min.

m Efter 8 min anvandning av boost-laget,
atergar hogtryckstvatten forst till boost-
laget igen efter 8 min av normal anvandning
eller vila. Boost-knappens lysdiod blinkar
nar boost-laget inte gar att aktivera.

TOTALT STOPPSYSTEM

m Hogtryckstvatten ar utrustad med en total
stoppstrombrytare. Nar du slapper reglaget,
stannar motorn for att spara stréom.

m Strombrytarens lysdiod blinkar nar det
totala stoppsystemet ar aktivt.

m Flaktarnakors kontinuerligt for att produkten
ska svalna nar det totala stoppsystemet ar
aktivt.

A PAMINNELSE

Ta med produkten till ett auktoriserat
servicecenter nar motorn inte stannar efter
att du slappt reglaget.

TRANSPORT OCH FORVARING

A PAMINNELSE
Tank pa produktens vikt for att undvika

olycksfall och skador nar du
forvaringsplats och under transport.

valjer

m Stoppa produkten, avlagsna batteriet och
lat produkten svalna. Koppla loss produkten
fran vattenforsorjningen fore férvaring eller
transport. Placera aldrig produkten i nagot
annat lage an uppratt.

m Tom ut vattnet fran alla slangar och
fran pumpen, och tom behallaren for
rengdringsmedel innan du  férvarar
produkten.
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m Ta bort allt frammande material fran
produkten. Forvara den pa en sval,
frostskyddad, torr och val ventilerad
plats som ar oatkomlig for barn. Forvara
pa avstand fran fratande medel, t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara
den inte utomhus.

m Vid transport ska produkten sakras mot
rorelser eller fallande for att forhindra
personskador eller att produkten skadas.

A VARNING

Foérvara endast produkten inomhus.
Forvaring pa platser med en temperatur
under 0 ° skadar produkten.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och
nationella riktlinjer och regleringar.

Folj alla sarskilda krav pa forpackning och
etikettering vid transport av batterier som
utférs av tredje part. Se till att inga batterier
kan komma i kontakt med andra batterier
eller ledande material under transporten
genom att skydda exponerade kontaktytor
med isolerande, icke ledande 6verdrag eller
tejp. Transportera aldrig batterier som har
spruckit eller som lacker. Kontrollera med
det transporterande foéretaget fér vidare
radgivning.

UNDERHALL
A VARNING

Anvand enbart ersattningsdelar och tillbehor
fran tillverkaren. Om inte kan det eventuellt
orsaka skador, samre resultat och kan
upphéva garantin.

A VARNING

Att serva produkten kraver extrem
forsiktighet och kunskap och bér endast
utforas av en kvalificerad servicetekniker.
Vid service ska produkten Iamnas
till  auktoriserat servicecenter. Under
servicearbete ska enbart tillverkarens
originaltillbehér anvandas.

m Stoppa produkten, avlagsna batteriet
och lat produkten svalna. Koppla loss
produkten fran vattenférsoérjningen fore:

e rengodring av produkten
e underhall av produkten
e montering av reservdelar

m Du far enbart gora justeringar eller
reparationer som namns i denna manual.
For andra reparationer eller for rad ska du
alltid vanda till auktoriserat servicecenter.

m Inspektera regelbundet och underhall
hogtryckstvatten for saker drift. Ryobi
rekommenderar att produkten inspekteras
var 6:e manad.

m For att vara séker pa att produkten ar saker
att anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar
och skruvar regelbundet for att sakerstalla
att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas
ut av en auktoriserad servicefirma.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 235.

Handtag
Pistolgrepp
Sparr for reglagehandtag
Avtryckare
Slangrem
Vatteninlopp
Hjul
Balg
Sifonslang
. Adapter for vatteninlopp
Hogtrycksslang
. Batteriladdare
. Batteri
. 5-i-1 munstycke
. Turbomunstycke
. Rengdringsmedelstank
. Vattenutlopp
. Lock for rengéringsmedelstank
. Batterihdlje
. Boost-knappen
. Strémbrytare
. Spraystav

SYMBOLER PA PRODUKTEN

E
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Varning

For att minska risken for skador
vid aterstuds, hall spolarmen
stadigt med bada handerna nar
produkten ar paslagen.
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For att minska risken for skador
maste anvandaren ldsa, och
forstd anvandningsmanualen
innan han eller hon anvander
produkten.

Bar 6gon- och horselskydd.

For att minska risken for
skador pa grund av traff fran
en hogtrycksstrale, rikta inte
stralen mot andra manniskor
eller djur.

Ta bort batteripaketet innan du
pabdrjar arbete pa produkten.

Anvand kraftiga, halkskyddade
handskar.

Produkten &r inte

lamplig for anslutning till
dricksvattenférsorjningen utan
backventil.

Rikta aldrig spolarmen

mot andra méanniskor,

djur, maskinstommen,
stromforsérjningen eller andra
elektriska enheter.

Sprangningsrisk

Anvand aldrig blekmedel
eller Idsningsmedelsbaserat
rengdringsmedel.

Utspadningsfaktor for
I6sningsmedel

Detta verktyg uppfyller alla
standarder i de EU-lander dar
det kan kopas.

EurAsian
dverensstdmmelsesymbol

Ukrainskt marke for
Overensstammelse

Garanterad ljudniva ar 83
dB(A)
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Gamla elektroniska produkter
ska inte kastas med
hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns.
Kontrollera med din lokala
myndighet eller saljaren for att
fa atervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

13

Delar och
separat

utrustning  saljs

|I| Notera
A Varning

Foljande signalord och betydelser ar tankta
att forklara de olika risknivaerna som ar
associerade med denna produkt.

A\ FARA

Indikerar en 6verhangande farlig situation
som kan, om den inte undviks, resultera i
dodsfall eller allvarlig skada.

/A VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation
som kan, om den inte undviks, resultera i
dodsfall eller allvarlig skada.

/\ PAMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som
kan, om den inte undviks, resultera i mindre
eller medelstora skador.

PAMINNELSE
Utan sékerhetssymbol

Visar pa en situation som kan orsaka skada
pa egendom.
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FELSOKNING

Problem

Maskinen
startar inte

Varierande
tryck

Motor surrar

Maskinen
stannar

Sékring gar

Maskinen
pulserar

Maskinen
startar och
stannar ofta av
sig sjalv
Maskinen
startar, men
inget vatten
kommer ut.

Mojlig orsak
Dranerat batteri
Defekt batteri
Sakringen har utldsts.

Pump suger luft

Ventiler ar smutsiga,
utslitna eller sitter fast

Pumptatningar utslitna

Lag spanning eller lag
temperatur

Sakringen har utldsts.

Dranerat batteri
Varmesensor aktiverad

Munstycke delvis
blockerat

Sakring for liten
Luft i inloppsslang/-pump

Bristfallig
vattenforsorjning

Munstycke delvis
blockerat

Vattenfilter blockerat
Slang knickad

Pump-/Sprejhandtag
lacker

Pumpen, slangarna eller
andra frusna tillbehor

Ingen vattenforsoérjning

Losning
Ladda batteriet.
Byt ut med kompatibelt batteripaket.

Vid service ska produkten lamnas till
auktoriserat servicecenter.

Kontrollera att slangar och anslutningar ar
lufttata.

Rengdr och byt ut delen eller vand dig till din
lokala leverantor.

Rengdr och byt ut delen eller vand dig till din
lokala leverantor.

Aktivera reglaget for sprejhandtaget.

Vid service ska produkten lamnas till
auktoriserat servicecenter.

Ladda batteriet.

Lat hogtryckstvatten vara avstangd i 15
minuter sa att den svalnar.

Rengér munstycket.

For ersattning av delar eller reparation,
kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Lat produkten kéra med 6ppet reglage tills
normalt arbetstryck aterupptas.

Kontrollera att vattenférsorjningen
overensstammer med nddvandiga
specifikationer (se modelletikett). Undvik att
anvanda langa, tunna slangar.

Rengdr munstycket.

Rengor filtret.
Strack ut slang.

Ta kontakt med narmaste auktoriserade
servicecenter.

Vanta tills pumpen, slangarna eller andra
tillbehor tinat.

Anslut vattnets inloppsport till en
vattenforsorjning.

Svenska |
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Vattenfilter blockerat Rengor filtret.
Munstycke blockerat Rengdér munstycket.
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Turvallisuus,
ovat johdottoman
tarkeimpia ominaisuuksia.

®

tehokkuus ja kayttbvarmuus
korkeapainepesurimme

KAYTTOTARKOITUS

Johdoton korkeapainepesuriontarkoitettu vain
ulkokayttéon. Turvallisuuden varmistamiseksi
tuotetta on ohjattava hallintakahvoilla kahdella

kadella.
Tuote on tarkoitettu kotikayttdon.

alentuneet tai joilta puuttuu tuotteen
kayttéon tarvittava kokemus ja tuntemus.
Lapsia on pidettava asianmukaisesti
silmalla, jotta he eivat paase leikkimaan
tuotteella.

m Tatd tuotetta kaytettdessa on kaytettava

Se on

tarkoitettu puhdistamaan koneita, ajoneuvoja,
rakennuksia, lattioita, tydkaluja, rakennusten

julkisivuja, terasseja seka betonipaallystettyja
jalkakaytavia pinttyneesta liasta kayttamalla

puhdasta vettd puhdistusaineiden kanssa tai

ilman niita.

Seta tulee kayttaa kuivassa, hyvin valaistussa
ymparistossa.
Ala kayta muihin tarkoituksiin.

taydellistd henkildsuojainten varustusta,
kuten turvakenkia, turvakasineita,
kuulosuojaimia seka turvakyparaa, jossa
on silmiensuojain. Kayta vain kovia iskuja
kestavaa silmiensuojainta, joka suojaa
nesteroiskeilta.

A VAROITUS

Ala kaytd tuotetta silloin, kun muita
ihmisia on lahella, paitsi jos he kayttavat
suojavaatetusta.

m Vahentaaksesi

A VAROITUS
Tama tuote on suunniteltu kayttdmaan
mukana  toimitettua tai  valmistajan

suosittelemaa neutraalia puhdistusainetta.
Muiden puhdistusaineiden tai kemikaalien
kayttd saattaa vaikuttaa haitallisesti tuotteen
turvallisuuteen.

henkilévahinkojen
riskia pida lapset ja vierailijat pois
tydskentelypaikoilta. Vierailijat eivat saa
koskea tyokaluun eivatka jatkojohtoon kun
tyokalu on kéynnissa.

m Tarkasta, etta turvalaitteet, kuten
varoventtiilit, virtauskytkimet ja
painekytkimet, ovat hyvassa

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset
ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlyénnistd voi seurata sahkdisku,

tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Tuotetta ei saa liittdd juomaveden
tuloliitantdan ilman, ettd siihen on
asennettu takaisinvirtauksen estin, , joka
tayttdd standardin EN 12729, tyypin BA
vaatimukset. Takaisinvirtauksen estimen
lapi virtaava vesi ei ole juomakelpoista.

Noudata aina paikallisen vesiyhtion
maarayksia, kun litdt taman tuotteen
vesijohtoverkkoon.

A HUOMAUTUS

m Tatd tuotetta eivat saa kayttaa lapset

tai sellaiset henkilot,
aistimukselliset tai

joiden fyysiset,
henkiset kyvyt ovat

@

toimintakunnossa. Varmista ennen kayttoa,
etta kaikki turvalaitteet toimivat kunnolla:

e Virtakytkin
— Virtakytkin estaa tuotteen tahattoman
kayton.
e Liipaisinkahvalukko
— Liipaisinkahvalukko lukitsee
lipaisimen ja estad korkeapaineisen
suihkun tahattoman avautumisen.
e Ylivirtausventtiili painekytkimella

— Ylivirtausventtiili estda sallitun
tybpaineen ylityksen. Jos
liipaisinpistoolin vipu vapautetaan,
painekytkin  sammuttaa pumpun,
jolloin korkeapaineinen suihku
lakkaa. Jos vipua vedetaan, pumppu
kaynnistyy taas.

e Moottorin suojakytkin

— Moottorin  suojakytkin  sammuttaa
laitteen, jos virrankulutus on liian
suuri.

m Ald kaytd tuotetta, jos sen tarkeadt osat,

kuten turvalaitteet, korkeapaineletkut tai
liipaisinpistooli, ovat vahingoittuneet.

= Noudata varovaisuutta, kun kaytat
liipaisinta. Pida kahvasta tukevasti
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kiinni molemmin kasin, jotta voit valttaa
loukkaantumisen, kun kahva iskee takaisin.

A VAROITUS

Korkeapainepesureiden  kaytdon aikana
saattaa muodostua aerosoleja. Aerosolien
hengittdminen voi olla terveydelle haitallista.

= Kayta

A VAROITUS

Kayttdkohteesta riippuen
korkeapainepesussa  voidaan  kayttaa
suojattuja  suuttimia, mikd vahentda

vesipitoisten aerosolien paastoja. Tallaista
varustetta ei voida kuitenkaan kayttaa
kaikissa kayttokohteissa. Jos suojattuja
suuttimia ei voida kayttéd suojauskeinona

tuotetta vain tassa oppaassa
mainittujen  akkujen kanssa. Muiden
akkujen kaytto voi johtaa loukkaantumiseen
ja tulipaloon.

Jos akkua kasitellaan vaarin, siita voi
vuotaa nestettd; ala kosketa sitd. Jos
kosketat sitd vahingossa, huuhtele se
vedella. Jos nestettd paadsee silmiin,
hakeudu valittomasti |aakarin hoitoon.
Akusta vuotanut neste voi arsyttaa ihoa ja
aiheuttaa palovammoja.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka

rajoittavat tdman tuotteen kayttda. Pyyda
paikallisilta viranomaisilta neuvoa.

acrosoleia  vastaan. FFP 2 -luokan | ™ Tarkasta aina ennen kéyttéé,. .onko
hengit s#aamari tai r’nuu vastaava saattaa luotteessa vaurioita, Vaur|0|’gunut
Y % Y ot o p korkeapaineletku taytyy vaihtaa
olla tarpeen puhdistusympariston mukaan. valittomasti. Varmista, etta kaikki litannat,
kuten korkeapaineletkun ja suuttimen
m Sammuta tuote aina, kun jatat sen yksin. kytkenta, on tehty asianmukaisesti. Veda
m Korkeapainesuihku on vaarin kaytettyna letku ulos kelasta kunnolla niin, etta se ei
vaarallinen. Al kohdista suihkua ihmisia vaanny tai taitu.
tai jannitteen alaisia sahkolaitteita kohti tai w Ald anna lasten tai kouluttamattomien
itse tuotteeseen. henkildiden kayttaa tata tuotetta.
m Jotta voit valttéa rajahdyksen, ala ruiskuta m Sulje ovet ja ikkunat ennen puhdistustydn
syttyvia nesteita. aloittamista. Poista roskat, lelut,
m Al3 suuntaa pesuria itsedsi tai muita ihmisia ulkohuonekalut tai muut mahdollisesti
kohti, kun puhdistat vaatteita tai jalkineita. vaaroja synnyttavéatesineet puhdistettavalta
m Ald  kayta tuotetta sahkolaitteiden,  2lueelta. _
vaatteiden tai jalkineiden puhdistamiseen. ~ ® Ald koskaan nosta tai kanna tuotetta
m Korkeapaineletkut, kiinnittimet ja liittimet rpc.?ot’aorllr? kaydessa. L
ovat tarkeitd tuotteen turvallisuudelle. = Alakayta tuotetta alle 0 °C:n lampdtiloissa.
Kéaytd vain valmistajan suosittelemia w Ald kdytd happoja, emaksisid aineita,

letkuja, kiinnittimia ja liittimia.

AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSET

liuottimia, syttyvia materiaaleja,
valkaisuaineita tai teollisuuskayton vahvoja
liuoksia tuotteessa. Nama tuotteet voivat
aiheuttaa fyysisia vammoja kayttajalle tai

m Lataa akku vain valmistajan maarittelemalla ¢
laturilla. Yhden tyyppiselle akulle sopivan pysyvia vaurioita tuotteeseen.
laturin kaytto toisenlaisen akun kanssa voi m Kayta tuotetta aina tasaisella pinnalla.
olla vaarallista.

m Kun akkua ei kaytetd, pida se erillddn A VAROITUS

metalliesineistd, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
ja muista pienistd metalliesineistd, jotka
voivat yhdistda akun navat. Akun napojen
oikosulkeminen voi aiheuttaa palovammoja
ja tulipalon.

olla vaarallinen,

Korkeapainesuihku voi
jos sitd kaytetdan vaarin. Suihkua ei saa
kohdistaa ihmisiin, elaimiin, sahkolaitteisiin
tai itse tuotteeseen.

m Pida kahvasta kiinni tukevalla otteella

m Pida akku ja laturi pois marista ja kosteista molemmin kasin. Valmistu siihen, ettd kahva
olosuhteista. liikkuu reaktiovoimien vuoksi, kun liipaisinta
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vedetaan. Taman ohjeen laiminlyonti voi
johtaa hallinnan menetykseen ja itsesi tai
muiden loukkaantumiseen.

m Varmista, etta letkussa ja pumpussa oleva
ilma vapautetaan, ennen kuin kaynnistat
tuotteen. Kun haluat poistaa ilman letkusta
ja pumpusta, liitd vedensy6ttd pumppuun
puutarhaletkun avulla, liitd liipaisinkahva
pumppuun  korkeapaineletkun  avulla,
vapauta liipaisinkahvan lukko, ja paina
lipaisinta, kunnes virtaus on tasainen.

m Noudata varovaisuutta liukastumisien tai
kaatumisen valttamiseksi.

m Pid4 vakaa tasapaino. Ala kurkota liian
pitkalle. Liian pitkélle kurkotta minen
saattaa johtaa tasapainon menettamiseen.

m Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia
lisdosia. Sopimattomien lisavarusteiden
kayttd voi aiheuttaa vakavaa
loukkaantumisvaaraa.

m Al3 koskaan jata kaynnissa olevaa tuotetta
valvomatta. Katkaise tuotteesta virta. Ala
jata tuotetta valvomatta, ennen kuin se on
pysahtynyt taysin.

m Tutustu hyvin kaikkiin saatimiin. Tunne,
kuinka tuote sammutetaan ja kuinka paine
vapautetaan nopeasti.

m Pysy aina valppaana ja hallitse tyokalusi.
Keskity tydhosi ja kayta tervetta jarkea.

m Ald leikkaa ruohoa, jos olet vasynyt tai
alkoholin, huumausaineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alainen. Tarkkaamattomuus
tuotetta kaytettdessd saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

m Al kayta tuotetta, jos se ei kdynnisty ja
sammu katkaisimesta. Jos tuotetta ei voida
hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja
vaatii korjaamista.

m Sailytd vahintdan 30 cm:n etdisyys, kun
puhdistat ajoneuvoja. Korkeapainesuihku
voi vahingoittaa ajoneuvon renkaita tai
niiden venttiileja.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta  kaytettdisiin  ohjeiden
mukaisesti, ei ole mahdollista taysin eliminoida
tiettyja kayttoon liittyvia riskitekijoita. Kaytossa
voi aiheutua seuraavia vaaroja, ja kayttajan
tulee Kkiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:

m Korkeapainesuihkun aiheuttama vahinko

— Ala osoita korkeapainesuihkua ihmisié,
elaimia tai itseasi kohti.

m Takaiskun aiheuttama henkildvahinko

— Pida aina kahvasta tai liipaisinsauvasta
kiinni lujasti molemmin kasin.

m Aerosolien hengittamisesta  aiheutuva

henkilévahinko
— Kayta asianmukaista hengitysnaamaria.

m Melun aiheuttama vamma

— Kayta kuulosuojaimia

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden
tarind voi joidenkin kohdalla myétéavaikuttaa
Raynaud’s Syndromen (Raynaudin oireen)

menemiseen. Oireita ovat pistely, turtuus

ja sormien kalpeneminen, yleensa kylmassa

massa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja

kosteus, ruokavalio, tupakointi seka ty6tavat
voivat kaikki myotavaikuttaa naiden oireiden

menemiseen. Kayttdja voi ehkaistad tarinan

aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:
m Pidad itsesi lAmpimand kylmalla saalla.

Kayta tuotteen kayton aikana kasineita,
jotta katesi ja ranteesi pysyvat lampdisina.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen

likuntaa, jotta verenkierto lisdantyisi.

m Pida tydn aikana saanndllisesti taukoja.

Rajoita paivittdisen tarindn maara.

Jos mitdan ylla mainittuja oireita ilmenee,
lopeta heti laitteen kaytté ja kerro oireista
laakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa
tai vaikeuttaa vammoja. Kun kaytat mita
tahansa laitetta pitkid aikoja, muista pitaa
saannollisia taukoja.

KAYTTO

TUOTTEEN KAYNNISTAMINEN JA
SAMMUTTAMINEN

Tuotteen kdynnistiaminen:

1.

Kytke suutin suihkutusvarteen ja kytke
suihkutusvarsi liipaisinkahvaan.

2. Kytke liipaisinkahva painepesurin veden

ulostuloon korkeapaineletkulla.

3. Kytke painepesurin veden sisaantulo

hanaan puutarhaletkulla.
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4. Avaa liipaisin vapauttaaksesi ilman
letkusta ja painepesurista.
5. Asenna akku painepesuriin.

6. Kaynnista tuote painamalla virtakytkinta.
HUOMAUTUS: Té&ssa laitteessa on
harjaton moottori ja pehmea kaynnistys.
Vesi poistuu hieman mydhemmin sen
jalkeen kun liipaisimeen on tartuttu.

Tuotteen sammuttaminen:

= Kytke virtakytkin pois paalta.
HUOMAUTUS: Puhallin jatkaa
toimintaansa tuotteen jaahdyttamiseksi
viela minuutin laitteen sammuttamisen
jalkeen.

JUOMAVEDEN KAYTTO

m Tuotteessa voidaan kayttdd juomavetta.
Kayta kytkentdihin Ryobin imuletkusarjaa
ja vesipusseja.

m Kun Kkytket tuotteen hanaan, noudata
paikallisen vesilaitoksen sdadoksia.

A HUOMAUTUS

Jos kytket tuotteen juomavesihanaan, sinun
on asennettava siihen takaisinvirtauksen
estolaite. Laitteen saa asentaa
ammattiasentaja, ja paikallisen vesilaitoksen
on hyvaksyttava se.

m Varmista, etta letkussa ja pumpussa on
vettd, ennen kuin kdynnistat tuotteen.

A VAROITUS

Jos suuttimesta ei tule vetta, sammuta tuote
heti virtakytkimesta. Laitteen kayttd ilman
vettd voi vahingoittaa pumppua vakavasti.

VESIPUSSIN KAYTTO
Tuote voi kayttéa vesipussia veden lahteena.
Vesipussin kaytto:

1. Sulje vesipussin poistoventtiili
kaantamalla poistoaukon korkkia
mydtapaivaan.

2. rrota tuloaukon korkki kaantamalla

vastapaivaan ja taytd vesipussi. Laita
tuloaukon korkki paikoilleen.

3. Aseta vesipussi vahintaan
painepesuria ylemmas.

4. Kytke vesipussin ulostulo painepesurin
veden sisaantuloon puutarhaletkulla.

5. Avaa vesipussin poistoventtiili

05 m
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kaantamalla poistoaukon korkkia
vastapaivaan.
6. Kaynnista tuote Tuotteen kdynnistaminen

-kappaleen mukaisesti.

A VAROITUS

Tuoteonesitaytettdvaennenkaynnistamista.
Pumpussa ja korkeapaineletkussa on oltava
vettd ennen tuotteen kaynnistamista.

llman vapauttaminen letkusta ja pumpusta
kestaa tavallisesti jonkin aikaa. Ala kayta
tuotetta, ennen kuin suuttimesta suihkuaa
vetta tasaisesti.

A VAROITUS

Irrota tuloaukon korkki laitteen ollessa
kaynnissa, muuten vesi poistuu paljon
hitaammin. Tuotteen kayttdminen
riittmattdmalla vedella saattaa vahingoittaa
sita.

A VAROITUS

Ald roiskuta vettd painepesurin paalle.
Muutoin sadhkdosat ja akku saattavat
vahingoittua.

5-IN-1-SUUTTIMEN KAYTTO
5-in-1-suuttimessa on viisi
suihkutuskuvioasetusta. Valitse suihkumalli
kiertamalla suihkuvalitsin haluttuun asentoon.

Kayttokohteet

Korkealla olevat alueet, joihin on
vaikea ulottua
m Paakkuuntuneen
poistaminen raskaista
rakennus-, maatalous- tai
ruohonleikkuukoneista
m Pien, liiman tai pinttyneiden
0° tahrojen poistaminen
betonipinnoilta

m Ylapuolella olevien alueiden

Suutin

mudan

puhdistus
= Ruosteen poistaminen
teraspinnoilta ja

oksidikerrosten  poistaminen
alumiinipinnoilta



Yleiskaytto tai suuret pinnat

m Yleinen lian, mudan ja
pinttyneen lian puhdistus

m Kattojen ja raystaskourujen

puhdistus

Pienten

puhdistus

m Leva- ja bakteerikerrostumien
puhdistus uima-altaista

m Pintojen  huuhtelu
maalausta

25° [ hometahrojen

ennen

Laajakulmahuuhtelu

= Kevyt puhdistus ja pesu

= Maalattujen  pintojen  ja
veneiden pesu ja huuhtelu

= Kattojen, ikkunoiden,
sisapihojen ja pihaanajoteiden
puhdistus

40°

Lyhyen etdisyyden pesukohteet

m Pihaanajotiet, jalkakaytavat,
terassitjasisapihat, ajoneuvot,
aidat, maalauksen valmistelu,
sisapihan  huonekalut ja
ruohonleikkuulaitteet

Lyhyen
etaisyyden
saippuapesu

Pitkan Pitkan etdisyyden pesukohteet
etdisyyden  w Toisen kerroksen pesu
saippuapesu
TEHOTILA

m Tehotila on kaytettdvissd vain, kun
painepesuria kaytetaan Ryobi 36V Lithium+
Hi-Tech -akun, kuten BPL3626D:n,
BPL3640D:n tai BPL3650D:n, kanssa.

m Tehotila lisda laitteen tehoa. Tdma toiminto
rajoittuu 8 minuutin jatkuvaan kayttoon.
Normaalitilasta siirrytdan tehotilaan
painamalla tehopainiketta.

m Ala kéyta tehotilaa 8 minuuttia kauempaa.
Laite siirtyy tehotilasta normaalitilaan
automaattisesti 8 minuutin jalkeen.

m Kun tehotilaa on kaytetty 8 minuuttia,
painepesuri ei palaa tehotilaan, ennen kuin
sitad on kaytetty normaalitilassa 8 minuuttia
tai se on ollut levossa tdaman verran.
Tehopainikkeen merkkivalo vilkkuu, kun
tehotilaa ei voi kaynnistaa.

TAYSSAMMUTUSJARJESTELMA

m Painepesurissa on tdyssammutuskytkin.
Kun liipaisin  vapautetaan,  moottori

pysahtyy virran saastamiseksi.
m Virtakytkimen merkkivalo vilkkuu,
tayssammutusjarjestelma on paalla.
m Puhallin toimii jatkuvasti jaahdyttdakseen
tuotetta tdyssammutusjarjestelman ollessa
paalla.

kun

A HUOMAUTUS

Jos moottori ei pysahdy, kun vapautat
lipaisimen, vie tuote valtuutettuun huoltoon.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

A HUOMAUTUS
Ota huomioon tuotteen paino, kun
valitset sailytyspaikkaa, ja kuljetuksen

aikana, jotta voit estdd onnettomuuksia ja
henkildvahinkoja.

m Sammuta tuote, poista akku ja
anna tuotteen jaahtya. Irrota tuote
vesijohtoverkosta ennen kuljetusta tai
siirtdmista sailytyspaikkaan. Ala aseta
tuotetta koskaan mihinkdan  muuhun
asentoon kuin pystyasentoon.

m Poista vesi kaikista letkuista ja pumpusta
ja tyhjenna pesuainesailid ennen tuotteen
sailytyspaikkaan siirtamista.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat
materiaalit. Sailytd tuotetta kuivassa,
viledssa ja hyvin tuuletetussa paikassa,
jossa lampdtila on yli 0 °C:taja johon lapsilla
ei ole paasya. Pida poissa syovyttaviltd
aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja
jaansulatussuolalta. Ala sailyta ulkona.

m Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se
ei padse liikkumaan tai kaatumaan, jotta
valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

A VAROITUS

Sailyta tuotetta ainoastaan sisatiloissa. Jos
laitetta sailytetdan alle 0 °C lampdtilassa, se
vaurioituu.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten
ehtojen ja sdaddsten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamista
koskevia erikoissdadoksia, kun kolmas
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osapuoli kuljettaa akkuja. Varmista, etta
mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana
suojaamalla  paljaat navat eristavilla,
johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ala kuljeta
akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.
Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO
A VAROITUS

Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisalaitteita ja
lisdvarusteita. Taman noudattamatta
jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen ja
huonoon tulokseen ja voi mitat6ida takuun.

A VAROITUS

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa
tyokalun tuntemusta: Se on annettava
patevan teknikon tehtavaksi. Kun tuote
vaatii huoltoa, vie tuote valtuutettuun
huoltoon. K&ytd huollossa ainoastaan
alkuperaisia valmistajan tuottamia varaosia.

= Sammutatuote, poistaakkujaannatuotteen
jaahtya. Irrota tuote vesijohtoverkosta
ennen

e tuotteen puhdistaminen
e tuotteen huoltamista
e varaosien vaihtamista.

Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa
kasikirjassa kuvattuja saatéja ja korjauksia.
Pyyda apua valtuutetusta huollosta muiden
korjaus- tai neuvontarpeiden tapauksessa.

Varmista korkeapainepesurin turvallinen
toiminta tarkastamalla ja huoltamalla se
saannodllisesti. Ryobi suosittelee tuotteen
tarkastamista joka 6 kuukauden valein.

Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta tuote olisi aina
turvallinen ja kayttdvalmis. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

Katso sivu 235.

1. Kéadensija

2. Liipaisinkahva

3. Liipaisinkahvalukko
4. Liipaisin
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Letkun hihna
Veden sisaantulo

5

6.

7. Pybra
8. Kalvo
9

. Sifoniletku
10. Veden sisdantulon sovitin
11. Korkeapaineletku

12. Laturi
13. Akku

14. 5-in-1-suutin

15. Turbosuutin

16. Pesuainesailio

17. Veden ulostulo

18. Pesuainesailion korkki
19. Akun kansi

20. Tehopainike

21. Virtakytkin

22. Suihkuputki

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

>

Varoitus

Jotta voit vahentaa takaiskun

aiheuttaman henkildvahingon

riskid, pida suihkutussauvasta
kiinni lujasti molemmin kasin,

kun tuote on kdynnissa.

Onnettomuusvaarojen
vahentamiseksi taman
kasikirjan sisaltd on
ehdottomasti luettava ja
ymmarrettava ennen tydkalun
kayttoa.

Kayta suojalaseja ja
kuulosuojaimia.

Jotta voit vahentaa
korkeapainesuihkun
aiheuttaman vahingon riskia,
ala osoita suihkua suoraan
ihmisia tai eldaimia kohti.
Irrota akkuyksikko laitteesta
ennen kuin teet siihen mitaan
toimenpiteita.

Kayta luisumattomia raskaan
kayton suojakasineita.
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Tama tuote ei sovellu
yhdistettavaksi
juomavesiverkkoon ilman
takaisinvirtauksen estolaitetta.

Al koskaan osoita
suihkutussauvaa ihmisia,
elaimia, koneen runkoa,
virtaldhdetta tai mitadan
sahkolaitetta kohti.

Korkeapainesuihkuvaara

Ala kayta valkaisuainetta tai
liuotinpohjaista pesuainetta.

Pesuaineen laimennussuhde

Tama tyokalu on sen EU-maan
kaikkien saantomaaraisten
standardien mukainen, josta se
on ostettu.

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Taattu danenteho on 83 dB(A).

Kéaytosta poistettavia
sahkolaitteita ei pida havittaa
talousjatteiden mukana.

Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat
kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

)=
[i]
A Varoitus

Osat ja lisdvarusteet
hankittava erikseen

on

Huom

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on
tarkoitettu selittdmaan téhan tuotteeseen
liittyvia riskin tasoja.

A\ VAARA
limaisee valitonta vaaratilannetta, joka ellei
sita valteta, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

A\ VAROITUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen,
joka ellei sita valteta, johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

A HUOMAUTUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka
ellei sita valteta, saattaa johtaa pienempaan
tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
liman turvallisuusvaroitussymbolia

limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta
saattaa vaurioitua.
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VIANHAKU

Ongelma

Laite ei
kaynnisty

Paine vaihtelee

Moottori surisee

Laite pysahtyy

Sulake palaa

Laite toimii
epatasaisesti

Laite kaynnistyy
ja sammuu
usein itsekseen

Mahdollinen syy
Tyhja akku
Viallinen akku
Sulake on palanut.

Pumppu imee iimaa

Venttiilit ovat likaisia,
kuluneita tai juuttuneita

Pumpun tiivisteet ovat
kuluneet

Matala jannite tai matala
lampdatila

Sulake on palanut.

Tyhja akku

Lampodanturi aktivoitunut
Suutin on osittain tukossa
Sulake on liian pieni

limaa tuloletkussa/
pumpussa

Vedensyotto ei ole riittava

Suutin on osittain tukossa
Vesisuodatin on tukossa
Letku on taittunut

Pumppu/suihkutuskahva
vuotaa

Ratkaisu
Lataa akku.
Vaihda yhteensopivaan akkuun.

Kun tuote vaatii huoltoa, vie tuote
valtuutettuun huoltoon.

Tarkista, etta letkut ja kytkennat ovat
iimatiiviita.

Puhdista osa ja asenna se takaisin tai ota
yhteytta paikalliseen myyntiin.

Puhdista osa ja asenna se takaisin tai ota
yhteytta paikalliseen myyntiin.

Aktivoi suihkutuskahvan liipaisin.

Kun tuote vaatii huoltoa, vie tuote
valtuutettuun huoltoon.

Lataa akku.
Anna painepesurin jaadhtya 15 minuuttia.
Puhdista suutin.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen
osien vaihtoa ja korjausta koskevissa
asioissa.

Anna tuotteen kayda liipaisin auki, kunnes
saavutetaan tavallinen tyépaine.

Tarkista, etta veden tulo vastaa vaatimuksia
(katso mallikilpi). Valta pitkien ja ohuiden
letkujen kayttoa.

Puhdista suutin.
Puhdista suodatin.
Suorista letku.

Ota yhteytta lahimpaan valtuutettuun
huoltoon.

Laite Pumppu, letku tai muu Odota, ettd pumppu, letku tai muu varuste

kaynnistyy, varuste on jaatynyt sulaa.

mutta siita ei

tule vetta
Ei veden tuloa Kytke vedentulo vedensaantiin.
Vesisuodatin on tukossa | Puhdista suodatin.
Suutin on tukossa Puhdista suutin.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp
prioritet under utformingen av denne tradlgse
haytrykksspyleren.

TILTENKT BRUK

Maskinen er bare beregnet til utendgrsbruk.
Av sikkerhetshensyn ma produktet betjenes
pa forsvarlig vis med to hender.

Dette produktet er konstruert for hjemmebruk.

m Bruk fullstendig personlig verneutstyr

nar du bruker maskinen, som stgvler,
vernehansker, vernehjelmer med visir og
hgrselvern. Bruk bare et kraftig visir med
sprutvern.

A ADVARSEL

Maskinen ma ikke brukes nar folk uten
verneutstyr er innenfor rekkevidde.

Den brukes til rengjoring av maskiner,

kigretgy, bygninger, gulv, verkigy, fasader, w Holdbarnogbesgkendeunnaforaredusere

terrasser, gulv og gangveier av betong ved
at den fjerner fastsittende skitt med rent vann
med eller uten vaskemiddel.

risikoen for skader. Alle besgkende ma
bruke beskyttelsesbriller og holdes pa
trygg avstand fra arbeidsomradet.

Det ma brukes under tgrre og godt opplyste w Inspiser  sikkerhetsinnretninger ~ som

forhold.
Ikke bruk til noe annet formal.

A ADVARSEL

Det er meningen at maskinen brukes med
et ngytralt vaskemiddel fra produsenten
eller et vaskemiddel som produsenten har
anbefalt. Bruk av andre rengjgringsmidler
eller kiemikalier kan ga ut over maskinens
sikkerhet.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og
alle instruksjonene. A unnlate & folge
advarslene og instruksjonene kan fere il
elektrisk stgt, brann og alvorlig personskade.

A FORSIKTIGHETSREGEL

Hvis maskinen kobles til en
drikkevannskilde, ma den farst utstyres med
en tilbakeslagsventil tilsvarende EN 12729
type BA. Vann som strgmmer gjennom
en tilbakeslagsventil, egner seg ikke som

lokale vannverket nar du kobler maskinen til
en vanntilfarselsledning.

m Maskinen skal ikke brukes av barn eller
personer med redusert fysisk, sensorisk
eller mental kapasitet, eller personer som
mangler erfaring og kunnskaper. Barn ma

drikkevann. Fglg alltid forskriftene fra det| ™

sikkerhetsventiler, strgmningsvakter og
trykkvakter for & kontrollere at de er i god
stand. Pass pa atalle sikkerhetsinnretninger
fungerer som de skal fer hver gangs bruk:

e Strgmbryter

— Strgmbryteren hindrer utilsiktet bruk
av maskinen.
e Sperre pa utlgserhandtak
— Sperren sperrer for utlgserhandtaket
og hindrer at det utilsiktet blir apnet
for hgytrykksstralen.
e Overlgpsventil med trykkbryter
— Overlgpsventilen sikrer at det tillatte
driftstrykket ikke blir overskredet.
Hvis spaken pa utlgserhandtaket
slippes, slar trykkbryteren av pumpen
slik at haytrykksstralen stopper.
Pumpen slas pa igjen nar du trekker
i spaken.
e Motorvernbryter
— Motorvernbryteren slar av maskinen
hvis stremforbruket er hgyt.

m lkke bruk maskinen hvis viktige

deler er skadet, for eksempel
sikkerhetsanordninger, hgaytrykksslanger
eller utlaserhandtaket.

Veer forsiktig nar du apner utlgseren. Hold
fast i handtaket med to hender for at du
skader deg nar det spretter tilbake.

A ADVARSEL

Det kan danne seg aerosoler under
bruken av haytrykksspylere. De kan vaere
helseskadelig & puste inn aerosoler.

ha riktig tilsyn for a sikre at de ikke leker
med produktet.
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A ADVARSEL

Avhengig av bruken kan skjermede dyser
brukes ved haytrykksrengjaring. Dette vil
redusere utslippet av vannholdige aerosoler.
Imidlertid gjer ikke alle bruksomrader det
mulig & bruke en slik anordning. Hvis det
ikke lar seg gjore & bruke en skjermet
dyse til vern mot aerosoler, kan det veere
nedvendig & bruke en luftmaske av klasse
FFP 2 eller tilsvarende, avhengig av
rengjgringsomgivelsene.

m Stopp maskinen nar du forlater den uten
tilsyn.

m Hoytrykksstralen er farlig hvis den brukes
feil. Ikke rett stralen mot folk, stremfarende
utstyr eller selve maskinen.

m lkke spray brennbare vaesker, da dette kan
fore til eksplosjon.

m |kke rett stralen mot deg selv eller andre i
den hensikt & rengjare kleer eller fottay.

m |kke bruk maskinen til rengjgring av
elektronisk utstyr, kleer eller fottay.

m Haytrykksslanger, beslag og koblinger
er viktige for maskinens sikkerhet. Bruk
bare slanger, beslag og koplinger som er
anbefalt av produsenten.

SIKKERHETSADVARSLER FOR BATTERI

m Batteriet skal bare lades med laderen som
er spesifisert av produsenten. En lader
som passer til en type batteripakke kan
skape risiko for brann dersom den brukes
til en annen type batteripakke.

m Nar batteripakken ikke er i bruk, hold
den vekke fra metallgjenstander som
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer
og annet som kan forbinde de to
terminalene med hverandre. Kortslutning
av batteriterminalene kan fgre til brenning
eller brann.

m Hold batteriet og laderen unna vate og
fuktige forhold.

m Bruk bare maskinen med batteritypen som
er angitt i denne handboken. Bruk av andre
batteripakker kan fare til risiko for skade og
brann.

m Dersom batteriet misbrukes kan det slippe
ut veeske, unnga hudkontakt med vaesken.
Hvis du far kontakt med vaesken fra
batteriet, skyll med rikelige mengder vann.

94 | Norsk

@

m Se etter

Dersom veesken far kontakt med @ynene
ma medisinsk assistanse oppsgkes.
Vaeske som kommer ut av batteriet kan
fare til irritasjon eller brannsar.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

= Noen

regioner har bestemmelser som
begrenser bruk av dette produktet. Spgr de
lokale myndigheter for rad.

eventuelle skader fgr hver
gangs bruk. Haytrykksslangen mé skiftes
umiddelbart hvis den er skadet. Pass pa
at alle tilkoblinger, som hgytrykksslangen
og munnstykket, er sikre. Rull slangen
ordentlig ut slik at den ikke blir vridd eller
far en bend.

m lkke la barn eller ukyndige bruke dette

utstyret.

m Lukk dgrer og vinduer fgr rengjeringen.

Rydd omradet som skal rengjares, for rusk,
leker, utemgbler og andre gjenstander som
kan skape farlige situasjoner.

m Loft aldri opp eller beer produktet mens

motoren gar.

m |kke bruk maskinen nar det er minusgrader.

m |kke bruk syrer, baser, Igsemidler,
brennbart materiale, blekemidler eller
industrielle  opplgsninger i maskinen.

Slike produkter kan fare til fysiske skader
pa operatgren og irreversibel skade pa
maskinen.

= Bruk alltid maskinen pa et plant underlag.

A ADVARSEL

Hoaytrykksstralen kan veere farlig hvis den
brukes feil. Stralen ma ikke rettes mot
personer, dyr, elektrisk utstyr eller selve
maskinen.

m Hold fast i handtaket med begge hender.

Pa grunn av tilbakeslagskreftene ma du
vaere forberedt pa at handtaket kan sla
tilbake nar du trykker inn utlgseren. Ellers
risikerer du at du mister kontrollen og
skader deg selv og andre.

m Pass pa a slippe ut luften i slangen og

pumpen ut fer du slar pa maskinen. Nar
du skal fijerne luft i slangen og pumpen,
kobler du vanntilferselen til pumpen
med en hageslange. Deretter kobler
du utlgserhandtaket til pumpen med
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hgytrykksslangen. Lesne sperren pa
utleserhandtaket, og trykk pa avtrekkeren
til det kommer en jevn vannstrgm.

m Veer forsiktig sa du ikke sklir eller faller.

m Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid.
Ikke len deg for langt. Hvis du lener deg for
langt, kan du miste balansen.

m Bruk kun tilbehgr som har blitt godkjent
av produsenten. Bruken av upassende
tilbehgr kan fare til personskade.

m La aldri maskinen ga uten tilsyn. Sla av
maskinen. Ikke ga fra maskinen fgr den har
stoppet helt.

m Gjor deg kjent med kontrollene. Sett deg
inn i hvordan du stopper maskinen og
utlgser trykket raskt.

m Veer vaken og behold kontrollen. Se hva du
gjer og bruk fornuft.

m |kke bruk et slikt verktgy dersom du
er trott eller pavirket av narkotika,
alkohol eller medisiner. Et gyeblikk med
uoppmerksomhet under bruk av produktet
kan fare til alvorlige personskader.

m |kke bruk verktayet hvis bryteren ikke slar
verktgyet av og pa. Et produkt som ikke
kan kontrolleres med bryteren er farlig og
ma repareres.

m Hold en avstand pa minst 30 cm nar du
rengjer biler. Haytrykksstralen kan skade
dekk og dekkventiler eller fa dem til & revne.

GJENVARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er
det ikke mulig @ unnga enhver gjenveerende
risiko. Falgende faresituasjoner kan oppsta
ved bruk, og operatgren ma legge spesielt
vekt pa & unnga felgende:
m Skade forarsaket av hgytrykksstralen
— Unnga a rette strélen mot mennesker,
dyr og deg selv.
m Skade forarsaket av tilbakeslag
— Hold alltid godt fast i handtaket eller
utlgserrgret med begge hender.
m Skade forarsaket avinnanding av aerosoler
— Bruk egnet andedrettsvern.
m Skader skapt av stgy.
— Bruk hgrselsvern

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner
fra handholdt verktey for enkelte personer
kan bidra til en tilstand som kalles Raynauds
Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke,
vanligvis synlig ved eksponering til lave
temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering
mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for
a kunne bidra til a utvikle disse symptomene.
Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a
redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk
hansker og hold hender og handledd
varme ved bruk av produktet.

m Etter hver arbeidsperiode bgr det utfgres
ovelser for & gke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres.
Begrens mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa
denne tilstanden ma du eyeblikkelig avbryte
arbeidet og oppsgke en lege med disse
symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktgyet for lenge av
gangen, kan det fare til eller forverre allerede
eksisterende personskade. Nar du bruker et
verktgy over en lenger tidsperiode, husk a
ta regelmessige pauser.

BETJENING

STARTE OG STOPPE MASKINEN

Slik starter du maskinen:
1. Sett munnstykket pa sprayrgret, og sett
sprayrgret pa utlgserhandtaket.
2. Koble utlgserhandtaket til vannutlgpet pa
haytrykksspyleren med hgytrykksslangen.
3. Koble til vanninntaket pa
haytrykksspyleren til vanntilfgrselen med
en hageslange.
4. Apne utlgseren for & slippe ut luften i
slangene og hgytrykkspyleren.
5. Setti batteriet pa haytrykksspyleren.
6. Trykk pa strembryteren for & sla pa
maskinen.
MERK: Dette produktet bruker bgrstefri
motor og myk start. Vannet vil komme ut litt
senere etter & ha grepet utlgseren.
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Slik stopper du maskinen:

m Sla av maskinen.
MERK: Viften fortsetter a kjgre i 1 minutt
for & kjgle ned maskinen etter at maskinen
er slatt av.

BRUK AV DRIKKEVANNSFORSYNING

m Maskinen kan kobles til
drikkevannsforsyningen. Bruk  Ryobi
sugeslangesett og vannposer til
tilkoblingen.

m Folg reglene fra det lokale vannverket nar
du kobler maskinen til vannforsyningen.

A FORSIKTIGHETSREGEL
Du ma& montere tilbakestremningsvern til

vannforsyningssystemet hvis du kobler
maskinen  til  drikkevannsforsyningen.
Monteringen  skal gjennomfgres av
profesjonelt servicepersonell og skal
godkjennes av det lokale vannverket.

m Pass paatdetervannislangen og pumpen
for du slar pa maskinen.

A ADVARSEL

Sla av maskinen gyeblikkelig hvis det ikke
kommer noe vann ut fra munnstykket.
Pumpen kan ta skade hvis maskinen brukes
uten vann.

BRUKE VANNPOSE

Maskinen kan bruke en vannpose som

vanntilfgrselskilde.

Slik bruker du en vannpose:

1. Lukk utgangsventilen ved a rotere
utgangshetten med klokka pa vannposen.

2. Taavinntakslokketved arotere motklokka
og fyll vannposen. Sett inntakslokket pa

plass igjen.

3. Plasser vannposen minst 0,5 m over
haytrykkspyleren.

4. Koble uttaket pa vannposen il

vanninntaket pa hgytrykksspyleren med
en hageslange.
5. Apne utgangsventilen ved & rotere
utgangshetten mot klokka pa vannposen.
6. Start maskinen som forklart i avsnittet
«Slik starter du maskinen».
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A ADVARSEL

Maskinen méa klargjeres for du slar den
pa. Det ma veere vann i pumpen og
hgytrykksslangen fer du slar pa maskinen.

Det tar vanligvis tid & slippe ut luften i
slangen og pumpen. lkke start maskinen
for det kommer en jevn vannstrem ut fra
munnstykket.

A ADVARSEL

Fjern inntakslokket nar produktet er i gang,
ellers vil vannet som kommer ut, ha mye
lavere trykk. Maskinen kan ta skade hvis
den brukes med utilstrekkelig vanntilfgrsel.

A ADVARSEL

Ikke sprut vann pa haytrykksspyleren, da
det kan skade batteriet og de elektriske
delene.

BRUKE FEMFUNKSJONSDYSEN
Femfunksjonsdysen kan stilles inn pa fem
sprayfunksjoner. Du velger sprayfunksjon
ved a dreie funksjonsvelgeren til ansket
innstilling.

Dyse Bruk
Punktrengjaring av
haytliggende og utilgjengelige
steder
m Fjerning av sammenpakket
gjgrme fra tungt utstyr for
anlegg, gardsbruk eller
. plener
0 m Fjerning av tjeere, lim eller
gjenstridige  flekker  fra
betong
m Rengjgring av overliggende
omrader

m Fjerning av rust fra stal og
oksidasjon av aluminium
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For generelle formal og store

flater

m Generell fierning av skitt,
gjgrme og smuss

= Rengjgring av tak, takrenner
og nedlgpsrar

25° = Fjerning av

muggflekker

m Fjerning av alger og bakterier
som har bygget seg opp i
bassenger

m Rensing av overflater for
maleoppgaver

mindre

For spyling i bred vinkel
m Lett rengjoring og vasking
40° m Vasking og skylling av malte
flater og bater
m Rengjgring av tak, vinduer,
terrasser og innkjgrsler
For vask pa naert hold
Innséping m Innkjgrsler, gangveier, gulv
pa kort og terrasser, biler, gjerder,
avstand malingsforberedelse,
terassemgbler og plenutstyr

Innsaping For vask pa langt hold

palang w Vask av andre etasje
avstand
TURBODRIFT

m Turbodriften er bare tilgjengelig nar
hgytrykksspyleren er utstyrt med med slike
Ryobi 36 V Lithium+ Hi-Tech-batterier
som modell BPL3626D, BPL3640D eller
BPL3650D.

m Turbodriften gir ekstra kraft. Turbodriften
er begrenset til 8 minutters kontinuerlig
bruk. Du bytter fra normal drift til turbo med
turboknappen.

m |kke bruk turbodriften i mer enn 8 minutter.
Turbodriften gar automatisk tilbake til
normal drift etter 8 minutter.

m Nar hgytrykksspyleren har veert kjgrt med
turbodrift i 8 minutter, kan ikke turbodriften
brukes igjen fgr maskinen har fatt lov a
kjare i 8 minutter med vanlig drift eller hvile.
Turboknappen blinker nar turbodriften er
utilgjengelig.

DGDMANNSSYSTEM

m Haytrykksspyleren er wutstyrt med en
dedmannsbryter. Nar du slipper utlgseren,
stopper motoren for & spare strgm.

= Strgmbryteren blinker nar
dgdmannssystemet er aktivt.

m Viften gar kontinuerlig for a kjole ned
maskinen nar dedmannssystemet er aktivt.

A FORSIKTIGHETSREGEL

Du ma ta maskinen til et autorisert
servicesenter hvis motoren ikke stopper nar
du slipper utlgseren.

TRANSPORT OG LAGRING

A FORSIKTIGHETSREGEL

Ta hensyn til vekten av maskinen nar
du velger oppbevaringsplass eller skal
transportere maskinen, for & unngéa ulykker
og personskader.

m Stopp maskinen, ta ut batteriet og la
maskinen kjgle seg ned. Koble maskinen
fra vanntilfgrselen for du setter den
bort eller transporterer den. Pass pa at
maskinen alltid bare star i oppreist stilling.

m Tom alle slanger og pumper for vann, og
tem vaskemiddeltanken fer du setter bort
maskinen.

m Fjern alle fremmedelementer fra produktet.
Oppbevar den pa et kjglig, frostfritt og tert
sted med god utlufting og utilgjengelig
for barn. Hold den borte fra korrosive
materialer, sa som ugressmidler og veisalt.
Ikke oppbevar utenders.

m Ved transport ma produktet sikres mot a
komme i bevegelse eller falle for & unnga
skade pa personer eller produktet.

A ADVARSEL

Maskinen skal bare oppbevares innendgrs.
Den vil ta skade hvis den oppbevares pa et
sted med minusgrader.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og
nasjonale lover og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn il
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emballering og merking nar batterier
transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
batterier kan komme i kontakt med andre
batterier eller ledende materialer under
transporten ved & beskytte apne kontakter
med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape.
Ikke transporter batterier som er sprukne
eller som lekker. Kontakt speditgren for a fa
ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD
A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale
reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser.
Dersom dette ikke falges, kan det forarsake
personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

A ADVARSEL

Service krever meget stor forsiktighet og
kunnskap og ber utfares kun av kvalifisert
teknisk personale. For service skal produktet
leveres til et autorisert serviceverksted. For
service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler.

Stopp maskinen, ta ut batteriet og la
maskinen kjgle seg ned. Koble maskinen
fra vanntilfgrselen for:

e rengjgring av produktet

e maskinen vedlikeholdes

e reservedeler byttes ut

Du kan bare foreta justeringer og
reparasjoner som er beskrevet i denne
brukermanualen. For andre typer
reparasjoner eller rad anbefales det a
kontakte et autorisert servicesenter.

Inspiser og vedlikehold haytrykksspyleren
regelmessig for a serge for sikker drift.
Ryobi anbefaler at maskinen inspiseres
hver 6 méaned.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med
jevne mellomrom at de er skrudd fast
for & sikre at produktet er i driftssikker
stand. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.
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KJENN PRODUKTET DITT

Se side 235.

1. Handtak

2. Avtrekkerhandtak
3. Sperre pa utlgserhandtak
4. Avtrekker

5. Slangestropp
6. Vanninntak

7. Hjul

8. Bleere

9. Hevertslange

10. Vanninntakskobling
11. Haytrykksslange

12. Lader

13. Batteri

14. Femfunksjonsdyse
15. Turbodyse

16. Sapebeholder

17. Vannutlgp

18. Lokk til sapebeholder
19. Batterideksel

20. Turboknapp

21. Strembryter

22. Spraystang

SYMBOLER PA PRODUKTET

Advarsel

>

Hold godt fast i sprayrgret med
begge hender for & redusere
risikoen for skade pa grunn av
tilbakeslag nar maskinen gar.

For a redusere faren

for personskade ma

brukeren ha lest og forstatt
bruksanvisningen far produktet
tas i bruk.

B

Bruk vernebriller og hgrselvern.

For a redusere risikoen for
skade ma haytrykksstralen aldri
rettes direkte mot mennesker
eller dyr.

Fjern batteripakken fgr du
starter arbeid pa produktet.

Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker.

@S * @



SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Hvis maskinen skal kobles
til en drikkevannskilde, ma
den fgrst utstyres med en
tilbakeslagsventil.

Rett aldri sprayrgret mot
mennesker, dyr, maskinen
selv, strgmforsyningen eller
elektriske apparater.

Fare for brudd

Bruk aldri blekemidler eller
Igsemiddelbaserte vaskemidler.

Fortynningsforhold for
vaskemiddel

Dette verktgyet overholder
samtlige standarder i det EU-
landet det er kjapt i.

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Garantert lydniva er 83 dB(A)

Avfall fra elektriske produkter
skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.
Undersgk hos dine lokale
myndigheter eller forhandler for
rad om resirkulering.

Deler eller tilbehgr solgt separat

Nb

Advarsel

®

Folgende symboler og betydninger forklarer
risikonivaet som er assosiert med dete

produktet.
A\ FARE

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon,
som, hvis ikke unngas, kan resultere i dgd

eller alvorlig personskade.
/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i ded eller

alvorlig personskade.
/\ FORSIKTIGHETSREGEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i mindre

eller moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol

Indikerer en situasjon som kan fare til

skade pa eiendom.
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FEILSGKING

Problem

Maskinen
starter ikke

Varierende
trykk

Motoren
summer

Maskinen
stopper

Sikringen gar

Maskinen
pulserende

Maskinen
starter og
stopper ofte av
seg selv

Maskinen
starter, men det
kommer ikke ut
vann.
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Mulig arsak
Utladet batteri
Defekt batteri

Sikringen er gatt.
Pumpen suger luft

Ventilene er skitne eller
slitte eller har satt seg
fast

Slitte pumpetetninger

Lav spenning eller lav
temperatur

Sikringen er gatt.

Utladet batteri

Den termiske sensoren
er aktivert

Munnstykket er delvis
blokkert

For liten sikring

Luft i inntaksslangen eller
-pumpen

Utilstrekkelig vanntilfarsel

Munnstykket er delvis
blokkert

Vannfilteret er blokkert
Det er knekk pa slangen

Pumpen eller
sprayhandtaket lekker

Pumpen, slangene eller
annet tilbehgr er frosset

Losning
Lad batteriet.

Batteriet ma skiftes ut med et kompatibelt
batteri.

For service skal produktet leveres til et
autorisert serviceverksted.

Kontroller at slangene og koblingene er
lufttette.

Rengjer og skift ut delen eller kontakt en lokal
forhandler.

Rengjer og skift ut delen eller kontakt en lokal
forhandler.

Aktiver utlgseren pa spayhandtaket.

For service skal produktet leveres til et
autorisert serviceverksted.

Lad batteriet.

La heytrykksspyleren fa kjole seg ned i 15
minutter.

Rengjer munnstykket.

For deleutskiftning eller reparasjon ta kontakt
med et autorisert servicesenter.

La maskinen kjgre med apen utlgser inntil
driftstrykket igjen er normailt.

Kontroller at vannforsyningen tilsvarer de
ngdvendige spesifikasjonene (se typeskiltet).
Unnga a bruke lange, tynne slanger.

Rengjer munnstykket.

Rengjer filteret.
Rett ut slangen.
Kontakt naermeste autoriserte servicesenter.

Vent til pumpen, slangene eller det andre
tilbehgret tiner.




®

Ingen tilfgrsel av vann Koble vanninntaket til en vannforsyning.
Vannfilteret er blokkert Rengjer filteret.
Munnstykket er tett Rengjgr munnstykket.
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B OCHOBE
H6ecnpoBogHoOro

KOHCTPYKLMM
ouncTuTens

NPOAYKTUBHOCTU U HAOEXHOCTU.

HA3HAYEHUE

BecnpoBoaHom ouyucTuTenb BbICOKOIrO
OaBneHusa npeaHa3HayeH 4 MCnonb3oBaHns
TONbKO  BHE  MOMELUEHUN. B  uensx

6e30MacHOCT MHCTPYMEHTOM HeobXxoaumo

ynpaenaTb BYMA PyKaMun.

M3penve npepHasHayeHo ANl AOMalLHEero

Bawlero
BbICOKOIo
AaBneHna nexar npuHuunbl ©6e3onacHocTH,

®

A NPEOOCTEPEXEHUE

MHCTpPYMEHT Hemnmb3a  ucnonb3oBaTb B
cucTemMe  NUTbLEBOMO  BOAOCHabXeHwus
6e3 obpaTHOro KranaHa, yCTaHOBIEHHOIO B
CooTBeTCTBMM CO cTaHaapTom EN 12729 tn
BA. Boga, npoxogsiwasa yepe3 obpaTHbIi
KnanaH, cuuTaeTcs HenpurogHow Ans
nuTba. [pn NOAKNIOYEHUN MHCTPYMEHTA K
ceTu BofocHabxeHus Bcerga cobnogante
npaBuna Balel MECTHOM  KOMMaHuu
KOMMYHarbHOro BoAOCHabXeHus.

m WHcTpymeHT

ucronb3oBaHusa. OH npegHasHadyeH [ansa
OYMCTKM MaLIMH, TPaHCMOPTHbLIX CPEACTB,
30aHuWil, nona, WHCTPYMeHTOB, dacados,

Teppac 1 6ETOHHbIX JOPOXEK MyTEM yAarneHus
HECMbIBAEMOWN [pPsi3n C MOMOLLBIO YMCTON
Boabl ¢ gobasrneHnem unu 6e3 gobasneHus

MOIOLLIEro CpeacTaa.

[Monb3oBaTbcA MHCTPYMEHTOM cnenyet B

CYXNX XOPOLLO OCBELUEHHbIX YCINOBUAX.

He ncnonb3ynte ycTPONCTBO ANst Kaknx-nnbo

VHbIX Lenen.

A OCTOPOXHO

MHCprMeHT npegHasHa4veH ans
ncnonb3oBaHUA C HenTpanbHbIM
MOKOLNM cpeacTeomMm, nocraBndemMbIM

WU peKkoMeHOyeMbIM MPOU3BOAUTENEM.
Vcnonb3oBaHre Apyrvx MOWLMX CPeacTs
WU XMMWYECKUX BELLECTB MOXET OKasaTb
oTpuuaTtenbHoe BnusiHue Ha 6e3onacHoCTb
WHCTPYMEHTA.

He npegHasHavyeH Aans
MUCrnonb3oBaHUs AeTbMW UMW TNHOAbMU
c OrpaHnyeHHbIMA dpusnyecknmu,
CEHCOPHbIMU nnm YMCTBEHHbIMU
CNOCOOHOCTAMU UNKU C HEJOCTaTKOM OnbITa
Unu 3HaHuin. He ponyckante Toro, Y4To6bI
[eTun urpanuv ¢ 3TUM yCTPONCTBOM.

Mpu paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM UCMONb3YNTe
CpeAcTBa  MHAMBMAYANbHOM  3aluThbl,
Takune Kak 6OTI/IHKI/I, 3allUTHbIEe nep4aTku,
3alWNTHbIE LUMEeMbl C MacKol U 3aLuTow
opraHoB cnyxa. Mcnonb3ynte TOnbkO
yAapornpoyHble Macku C 3alwuTon oT
pa3bpbI3rMBaeMon cpeabl.

A OCTOPOXHO

He wcnonb3ynte WHCTPYMEHT, ecnn B
30HEe [0CSAraemMoCTW HaxodaTcs  Maw,
3a MCKMOYEHMEM CrnyvaeB, €Cru  OHu
HaxoaaTcs B 3aLMTHON OAeXAe.

OBLUME NMPABUITA BE3OIMNACHOCTU

A OCTOPOXHO

Mpoutnte BCe npeaynpexpeHUs u
MHCTPYKUMUU NO TEXHMKE Ge30MacHOCTH.
HecobniogeHune NPUBOANMBIX HWKe
npeaynpexaeHnii U UHCTPYKUMIN  MOXET
MPUBECTU K MOPAXEHUIO 3NEKTPUYECKNM
TOKOM, BO3rOPaHUIO UIN TSHKKUM TENECHbIM
NOBPEXAEHUSM.
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YT00bI CHU3UTb  PUCK
TpaBM, He pgonyckante pgeTten u
nocetutene K WHCTpymMeHTy. Bcem
nvMuaMm, ocMaTpuBaloLWMM  YCTPOWCTBO,
HeobxoanMO HadeBaTb 3aLUMTHBIE OYKU U
HaxoaMTbCA Ha Ge3onacHoOM paccTOsHUM
oT paboyero yyacTka.

ﬂpOBepﬂﬁTe COCTOAHNE 3alNTHbIX
yCTpOVICTB, TaKUX Kak npegoxpaHuTerbHble
KnanaHbl, CATHanmM3aTopbl NOTOKaXXUAOKOCTU

nony4vyeHua

N Bblkniodatenn gaenenus.  [lepeg
KaXablM MUCMONb30BaHWEM WHCTPYMEHTa
npoeepsinTe paboTocnocobHOCTb BCex
3aLLUMTHBIX YCTPOWNCTB:
e BbikntoyaTtenb nuTaHus

— BblkntoyaTenb nuTaHmsa

npefoTBpaLLaeT caMonpor3BosibHOE
cpabaTbiBaHMe MHCTPYMEHTA.

e [IpepoxpaHuTenb KHOMKK Mycka
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— [lpenoxpaHuTenb  KHOMKM  Mycka
OnokupyeT CnyckoBOW 3NeMEHT W
npefoTBpallaeT  Hempou3BOSIbHbIN
BbIGPOC CTPYW BbICOKOIO AaBMeHus.

e [lepenyckHon knamaH ¢ MeMOpaHHbIM
BbIKIIOYaTENEM

— [lepenyckHon knanaH He gonyckaet
npeBbILLEHNS 4ONYCTUMOro paboyero
AaBneHus. Ecnu pbiyar Ha cnyckoBom
MexaHu3me OTnyLieH, MeMOpaHHbIN
BbIKMOYaTENb  OTKIOMAET  Hacoc
M nogada BOAbl MNOA4  BbICOKUM
AaBneHnemMm npekpawaetcd. Ecnu
NoTAHYTb 3a pblyar, Hacoc CHoBa

BKITHOUNTCS.
e ABTOMAT 3aWuThbl ABUraTenNs
— ABTomar 3aWuThl asuratens
oTKMovaeT WHCTPYMEHT npu
BbICOKOM 3HEepronoTpetneHnm.
m He wuvcnonb3ynte WHCTPYMEHT, €Cnu

BaXXHble [OeTann, Takume KakK 3allUuTHble
yCTpOIZCTBa, LU1aHrM BbICOKOro gaBneHunsa
mnn I'IyCKOBOIZ NUCToneT, noBpeXxaeHbl.

OTkpbiBaiTe nyCcKOBOWN KPHOYOK c
OCTOPOXHOCTbI. Kpenko aepxute pydky
OBYMS pykamu, 4TobObl n3bexaTb Tpasm
npu oTOpacbIBaHNN PYYKU.

A OCTOPOXHO

Mpwn NCNonbL30BaHUN oyucTutenemn
BbICOKOTO [aBfieHWsi B BO34yX MOryT
BblOpacbiBaTbCsl  B3BELUEHHblE  YacTulbl.
BabixaHve B3BeLUEeHHbIX YacTul, OnacHo
ANs 300POBbA.

A OCTOPOXHO

B 3aBucMMOCTM OT Uenen npuMeHeHus
ONS OYUCTKM Mop BbICOKUM AaBlneHuem
MO>XHO MCnonb30BaThb 3aLUNUTHbIE
Hacagku, KOTOpble CHU3AT BbIOPOC KUOKMX
B3BELLUEHHbIX YacTul. TemM He MeHee,
JaHHOe YCTPOMCTBO MOAXOAWUT He Ans
BCEX Lienen npumMeHeHus. Ecnn sawmTHble
HacagkM He MNOAXOAAT Ang  3awuTbl
OT B3BELUeHHbIX YacTuy, Heobxoaumo
ucnonb3oBatb pecnupatop kracca FFP
2 WM aHanoru4yHblA, B 3aBUMCUMOCTM OT
YCINOBWIA OYMLLI@EMOTO yyacTKa.

m Bcerga BblkntovaiTe WHCTPYMEHT, ecnu
ocTaBrnisieTe ero 6e3 npucmoTpa.

= [lpn ucnonb3oBaHMM HE NO HA3HAYEHWUIO

CTpya BbICOKOro AgaBleHUdA npeacrasndaeTt

OnacHOCTb. He HanpaenanTe
CTpyto Ha nogen, BKITHOYEHHOE
anektpoobopyaoBaHne WM Ha  caM
WHCTPYMEHT.

Bo wus3bexaHme pucka B3pbiBa He
pacnbinanTe  nerkoBocniaMeHsitoLmecs
XKNOKOCTU.

He HanpaBnsiite ctpyto Ha cebs unu
OKpY>XaloLLMX C Lerblo OYUCTKM OAexabl U
obyBu.

He vcnonb3yinTe MHCTPYMEHT AN OUMCTKM
3MNEKTPOHHbIX YCTPONCTB, OAeXabl 1 06yBU.

[Ona 6Ge3onacHo paboTbl WMHCTPYMEHTa
nonb3yWTecb LUMaHramu, KpenexHbIMu
aetansamm " COEAMHUTENSIMM,
npegHasHa4YeHHbIMU - Ond pa6OTbI noa
BbICOKUM  JaBrieHueM.  [lonb3yiTech
TONbKO WNaHramMmu, KpenexxHbiMy aetTanamm
N coeauHUTENAMU, PEKOMEHOOBaHHbLIMMU
NpPOV3BOANTENEM.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTW INMPU
UCNONb30BAHUN AKKYMYNIATOPHOI'O BJIOKA

@

3apsaxaTb aKKyMyATOPHbINA 6ok
MOXHO TONbKO 3apsaHbIM YCTPONCTBOM,
paspeLleHHbIM npoussBoguTenemM
WHCTpyMeHTa. 3apsigHoe  yCTPOWCTBO,
nogxopsiiee K oAHOMY Tmny
aKKYMYIATOPHbIX 6aTtapen, MOXeT
co3faTb OMNAacHOCTb  BO3ropaHus  npu

MCMOMb30BaHUM  C  aKKyMYNSITOPHbIMU
HaTtapesiMu gpyroro Tuna.

Ecnn  akkymynatopHas GaTtaped  He
UCMONb3yeTcsi, XpaHWTe ee OTAENbHO
OT [pYyrMx MeTanMyecknx npeamMeTos,
HanpvMep KaHUEenspcKMX CKPenok, MOHET,
Krntoyen, reosfen, BUHTOB U APYrUX Merknx
MeTannuyecknx npegmeToB,  KOTopble
MOTyT MPUBECTU K 3aMblKaHWNIO KOHTaKTOB
6atapeun. 3amblkaHne KOHTakToB BaTapewn
MOXET BbI3BaTb OXOMM UMW MPUBECTU K
BO3ropaHuio.

XpaHuTe  aKkKyMynsTOpHbIA ~ Grok  u
3apsigHOe YCTPOWCTBO BAAnM OT YCMOBUWA
MOBbILLIEHHOWN BNaXHOCTW.

Mcnonb3yvite  MHCTPYMEHT  TOMbKO C
aKKyMymATOPHbIMW Briokamu, ykazaHHbIMU
B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE MOfib30BaTenNs.
Vcnonb3oBaHune akkyMynaTopHbIX 6aTapen
APYroro Tuna MoxeT NPUBECTM K TeNIECHbIM
NOBPEXAEHUSM VN BO3rOPaHMIO.
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= [lpy HeHopManbHbIX YCNOBUSAX U3 BGaTapeu

MOXEeT BbIT€Yb XUAKOCTb, u3berante
KOHTakta c Hel. Ecnu aTtoro wmsbexatb
He yaanocb, CMOWTE >XWOKOCTb BOOOW.
Ecnu xnakocTb nonana B rnasa, cpasy xe
obpatutecb 3a MeOWLMHCKOA MOMOLLbBH).
XKugkocTtb, BbiTekwasn n3 6atapeun, moxet
BbI3BaTb pasfipaKeHne NI OXOr.

AOOMNONHUTEJIbHbLIE YKA3SAHUA MO
BE3OIMNACHOCTHU

HEKOTOPbIX  pEervoHax CyLecTBYHOT
npaswuna, orpaHuuuBaoLLme
ncnonb3oBaHne 3TOrO npoaykra.
[MpokoHCYNbTUpYyNTECH  C  MECTHbIMU
opraHamu BracTu.

Mepen KaxabiM NCMNONb30BaHVEM
WHCTPYMEHTa NPOBEpbTE €ro Ha Hanuuine
nospexaeHun.  MoBpeXaeHHbIA  LunaHr
BbICOKOIO JaBlieHusi crieyeT HeMeaIeHHO
3aMEHUTb. MpoBepbTe HaZleXXHOCTb
coedVHeHVs  Takux  AeTanen, Kak
LUMaHrN M Hacafky BbICOKOrO AaBriEHUS.
PasmatbiBanTe LUNaHr akkypaTHoO, 4TOObI
OH He MepeKPYTUIICA 1 He 3anyTarncs.

He nos3sonante nonb30BaThbCs
YCTPOWCTBOM [OETAM WMU He OOYy4YeHHbIM
nuuam.

Mepen Hayanom npouenypbl  OYUCTKM
3akponite OBepu u okHa. Ocsobogute
y4yacToK, noAanexalimin  o4ucTke, OT
Mycopa, Wrpywek, cagoBon Mebenu
n gpyrmux npeamMeToB, KOTOpble MOryT
npeacTaBnsTb PUCK.

He nogHumante n He HecuTe mnsgenue c
paboTaloLm ABuratenem.

He  wuvcnonb3yite  WHCTPYMEHT  npu
Temnepatype Huke 0°C.

He wucnomnb3ynte € MHCTPYMEHTOM
KMCNoTHhl, Lenoyu, pacTBopuTenu,
BOCMNaMeHsoLmecs martepwvarnsl,

oTGenueaTeny U TEXHUYECKUe pPacTBOpbI.
Takue BelecTBa MOTyT CTaTb NPUYMHOW
TpaBMmbl oneparopa n HaHecTu
HernonpaBUMbIN yLLEepPG MHCTPYMEHTY.

Mcnonb3ynte WHCTPYMEHT Ha pPOBHOW
MOBEPXHOCTH.
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A OCTOPOXHO

CTpys BbICOKOTO OaBreHus npu
HenpaBWbHOM UCMONb30BaHUM SIBIISIETCS
WCTOYHMKOM onacHocTh. CTpyl Henb3s
HanpaensiTb  Ha  JlOAeN,  KMBOTHbIX,
anekTpuyeckne npubopsbl, a Takke Ha cam
WHCTPYMEHT.

m [Mepen

m Paborarite

m Kpenko Jepxute pyuky [ABYMsSi pykamu.

Vwvernte B BMAy, YTO pydka MOXET
BbIAEPHYTBLCA MPU  HaXaTUU Ha KHOMKY
nycka Mo BO3OENCTBMEM peaKTUBHOW
cunbl.  Ecnu  pyuka  yoepxuBaetcs
HEelOCTaTOYHO KPEMKO, MOXET NMPOU30UTH
noTteps ynpaefeHUs W onepaTop wunm
apyrve nogn MoryT nonyYmTs TpaBMbl.

BKITIOYEHUEM WHCTPYMeHTa
y6GeamTecb, YTO B LUMAHre M Hacoce HeT
Bosayxa. [ns ypaneHuss Bo3gyxa U3
lInaHra M Hacoca MOACOEAMHUTE Hacoc
K BOAOMPOBOAY C TMOMOLLbI CaAo0BOro

LunaHra, NOACOEAVHWUTE  CrYCKOBYIO
PYKOSITb K Hacocy C MOMOLLbIO LufaHra
BbICOKOIO [OaBreHus, OTKIUUTE

GIIOKMPOBKY CMYCKOBOW PYKOATU, HAXMUTE
U yOoepxuBamnTe pykosiTb [0 YCTAHOBMEHUS
paBHOMEPHOTO MOTOKa.

OCTOPOXHO,
NOCKOJ1Ib3HYTbCA U HE yNnacTb.

4yTOObI  HEe

= [epxaTtb YyCTOMYMBYIO onopy u 6anaHc. He

nepeHanpsiratb. [epeHanpsikeHne MoXeT
KoH4aTbCs noTepel BanaHca.

m Tonbko MCI'IOJ'Ib3yI7ITe NnpuUHaaOneXxHocTu,

onobpeHHbIe N3roTOBUTENEM.
Vicnonb3oBaHue HeHaanexalmnx
MpUCNoco6neHnin  MoXeT NpUBECTU K

TenecHbIM noBpeXxXaeHnam.

m Hwukorga He ocrtaBnsnTe paboTarowui

WHCTPYMEHT 6e3 npucmoTpa. BoikniounTe
WHCTPYMEHT. He ocTaBnsanTe MHCTPYMEHT

6e3 npucmoTpa OO  ero  MOSIHOro
OTKIOYEHMS.

m W3yunte opraHbl ynpasneHus
WHCTPYMEHTOM. Y3HalTe, Kak MOXHO
OCT@HOBUTb ~ MHCTPYMEHT 1 BbICTpO
CNyCTUTb AaBreHNe.

m Cobnopanite OCTOPOXHOCTb n
ocyLlecTBnsanTe KOHTPOIb. ByobTe
BHMMaTenbHbl BO Bpems paboTbl U

PYKOBOACTBYMTECH 3[ipaBblM CMbICIIOM.

= He MCI'IOJ'Ib3y17ITe KOCUIKY, B TO Bpem4d

Kak yToMneHbl wunun noa BIUAHUEM
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HapPKOTUKOB, arikorond, WM nedvyeHud.

KOTOpble MOXET TMNpPpUHATbL onepaTtop And

Manewwas HEBHMMAaTENbHOCTb  MNPU  CHWXEHWs BO3OEeNCTBUSA BUBpaumu:

paboTe C YCTPOMNCTBOM MOXET MPUBECTU K
CepbesHbIM TpaBMam.

m He nomb3yntecb YCTPOWCTBOM, €CIu
BbIKIIOYaTENb  He  BKIIOYaeTcs  unu
He BblknovaeTcd. Jloboe  um3genue
c HepaboTaroLmm BbIKIOYaTENEM
npeacTaBnsieT ONacHOCTb M AOIMKHO OblTb
OTPEMOHTMPOBAHO.

m [lpn ounCTKe TPaHCMOPTHBLIX CPEeacTB
cobnofante MUHUManbHY AUCTaHLMIO
30 cm. CTpys BbICOKOrO AaBrEHUS MOXET
MOBPEeAUTb WM MpopBaTb LUWHbLI WU/WUMK
KrnanaHbl LWMH TPaHCMNOPTHOro cpeacTaa.

BYObTE BCEIAA OCTOPOXHbI

Oaxe Korga nsnenve NCMOnb3yHT
cornacHo WHCTPYKLMSIM, HEBO3MOXHO
MOMHOCTLI0 YCTPaHWUTL hakTopbl pucka. Mpu
aKcnyaTauuy MoryT BO3HUKHYThL criefytoLme
CcUTyauuu, KOTOpPbIM MONb30BaTeNb OOMKEH
yaensaTb ocoboe BHMMaHue, 4Tobbl n3bexatb

m OpeBaiiTecb Tennee B XONoAHYH noroay.

Mpn akcnnyaTaumm um3genus  Hocute
nepyaTkv, 4TOObl COXPaHUTb pPykM U
3anscTba B TEMe.

m [locne KaXxxaoro aTana paﬁOTbI

BbIMOSIHUTE YNPaXKHEeHWs1 ANs yCUreHus
KpoBOOGpaLLEeHUS.

m Yawe penante nepepbiBbl B paboTe.

CokpaTute AnNUTENBHOCTb EXELHEBHOro
npebbiBaHNA Ha OTKPLITOM BO34yXe.

Mpn NOABNEHMN KaKMX-NIUBO U3 yKasaHHbIX
CUMMNTOMOB Cpasy ke npekpatute paboTy u
obpaTtuTech No Mx Nosody kK Bpady.

A OCTOPOXHO

Cnvwkom NpoAoImKUTENbHOE
UCMONb30BaHNe  MHCTPYMEHTa  MOXeT
npuBecTn k TpaBme. [pu MCMoNb3oBaHUK
MHCTPYMEHTa B TEYeHWe [AMUTENbHOro
BpPeMeHu Jenante perynsipHble nepepbisbl.

npobnem:

m TpaBmbl, Bbi3BaHHblE CTPyell BbICOKOrO _
JaBreHus SKCMNYATALUUA

— He HanpaBnsanTe CTpyl0 BbICOKOrO
[aBrneHns Ha nogewn, XUBOTHBIX U Ha

NYCK N OCTAHOBKA MHCTPYMEHTA

cebs. YT106bI 3aNyCTUTL UHCTPYMEHT:

= TpaBMbl Npy 0TOpackiBaHUM
— Bcerga kpenko ynepxuBaiiTe pyuky C
KHOMKO nycka ABYMS pykamMu.

m TpaBMbl B  pesynbTate  BAbIXaHUs
B3BELLEHHbIX YacTuL,

YcTaHoBWTE HacaaKy Ha pacnbinuTerb, a
pacnbInUTerlb Ha Py4YKy C KHOMKOM nycka.

2. Topkntounte pyyKy C KHOMKOW Mycka K

BOAOBbLINYCKHOMY OTBEPCTUIO O4YUCTUTENA
BbICOKOIro AaBlieHnNA C NMOMOLLbKO LWaHra
BbICOKOIo AaBrieHus.

— Pa6ortaiTte B pecnvpatope 3. [logkniounTe BOOOBMNYCKHOE OTBEPCTME K

COOTBETCTBYHOLLEro Tuna.
= TpaBma, Bbi3BaHHasi LLyMOM.

— CnenyeT HagesaTb CpefcTBa 3alluMThbl
opraHoB cryxa

NCTOYHUKY BOLOCHAOXEHMST C MOMOLLbIO
CaaoBOro wnaHra.

4. OTKpoWTE  KHOMKY  nycka,  4ToObl

BbIMNYCTUTb BO3AYyX U3 LWJMAHMOB WU
OYUCTUTENA BbICOKOIro AaBleHUA.

5. YcraHoBUTE akkyMynsiTop B OYUCTUTENb
CHWKEHWE PUCKA BbICOKOIO aBMEHUSI.

CuuraeTcs, 4yTOo BMOpauus py4yHoro 6. Haxmute Ha BblkNOYaTeENb MNUTAHUS,

MHCTPYMEHTa MOXeT npuBecTu K
NPOSIBNEHWIO Yy OTAENbHbIX  NWL,  TakK
Ha3blBaemon 6GonesHn PerHo (Raynaud’s
Syndrome). K cumntomam MOryT OTHOCUTLCS
nokarnbiBaHue, OoHeMeHune n nodenexve
nanbueB (kak npyv  MNepeoxnaxaeHun).
CumnTarlT, 4YTO HacneACTBEHHble (aKTOpbI,

4YTOObI BKIMIOYNTE MHCTPYMEHT.
NMPUMEYAHUE: [JaHHbI  WHCTPYMEHT
OocHalleH OeclueToYHbIM aBuratenem u
CMCTEeMON nnaBHOro nycka. Boga HayHeT
BbIXOAMTb Yepe3 HEKOTOpOoe Bpems nocne
HaXaTns KHOMKW nycka.

OXMaxaeH1e 1 BNaXHOCTb, AUeTa, kypeHne 1 1TO6bl OCTaHOBUTL UHCTPYMEHT:

I'IpaKTVI‘-IeCKVIVI onbIT CI'IOC06CTByIOT pPa3BUTUIO
3TUX cMMnTomoB. Hmke npmBOOATCA Mepbl,

@

m [lepekniounte BbIKMOYaTENb MNUTAHUA B

NnonoXeHne BbIKI.
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NMPUMEYAHMUE: BeHTunstop  Gyget
npogormkatb paboTaTb B Te4eHne 1 MUHYTbI

CTPEerkN 1 HanomnHuTe pesepsyap BOAOW.
3aKkpoWTe KpbILLKY BIYCKHOIO OTBEPCTUS.

nocrne OTKMYeHUsi, 4Tobbl oxnaguTb 3. YcTaHOBMTE pesepByap C BOAOM Ha
WHCTPYMEHT. BblcoTe He MeHee 0,5 M BblLLie o4YncTUTensi
BbICOKOIO JaBIeHusl.
UCMNONb30BAHUE BOAbl MUTBEBOIO 4. opkniounte BOAOBLIMYCKHOE OTBEPCTUE
BOAOCHABXEHUA pesepByapa Ansi BoAbl K BOAOBMYCKHOMY
m C [gaHHbIM  MHCTPYMEHTOM  MOXHO OTBEPCTUIO ouncTuTens BbICOKOIO
MCNonb3oBaTh BOAY 13 CUCTEMbI MUTLEBOIO [AaBreHusi C NOMOLLbIO CaJ0BOrO LWaHra.
BodocHabxeHua. [Ona  nogkmodeHns 5. OTKpoOKMTe BbIMYCKHOW KnanaH pesepByapa
MCNonb3ynTe KOMMMEKT 3a6opHOro WnaHra ONsi BOAbl, MOBOPaYMBas KpbILLKY NpOTUB
1 pesepByapbl AN Bogpl Ryobi. 4acoBOW CTPENKM.
= Mpu NOAKMIOYEHIN MHCTPYMeHTa 6. Bknounte MHCTPyMeEHT, BBINOMHMB Warw,
K MCTOYHMKY BOIOCHABXEHMS onucaHHble B pasgene "BkntoudeHue

cobnoganTte npegnuMcaHus NocTaBLUMKA

MHCTPYyMeHTa".

6 .
BOOOCHALXeHnA A OCTOPOXHO

A NPEQOCTEPEXEHUE

[Mpy nogKoYeHNN MHCTPYMEHTA K CUCTEME
NATLEBOrO BOAOCHaOXeHMst obsA3aTenbHO
YyCTaHOBUTE Ha CUCTEMY BOOOCHaGXeHUus
YCTPOWCTBO, npegoTBpaLLatoLiee
3arpsi3HeHne NMTbLEBON BOAbI MPOTUBOTOKOM
HENUTbEBOW BOAbl. YCTAHOBKY [OOJTKEH
BbINOMHATL CAeunanncT COOTBETCTBYIOLLEN
cnyx6bl M NOCTaBLWMK BOAOCHabXeHus
[JOJTKEH OCYLLEeCTBUTb NPUEMKY.

Mepen BKIIOYEHMEM MHCTPYMEHTa
ero Heobxoaumo nogrotoBuTb. [lepepn
BKIIOYEHNEM MHCTpYyMeHTa cnepyet
npoBepuTb, 4YTOObI B Hacoce W LunaHre
BbICOKOrO AaBrieHus 6bina Boabl.

HeobxoaMmo HekoTopoe Bpemsi, 4TOObI
BbIMNYCTUTb BO34yX M3 Hacoca W LuMaHra.
He BkmtovanTe WHCTPYMEHT OO Tex nop,
noka w3 pacnblnutens He OydeT NUTbCH
HenpepbIBHas CTPYS BOAbI.

= [lepen BKINOYEHNEM MHCTpyMeHTa A OCTOPOXHO

y6GeauTechb, YTO B LUMaHre M Hacoce ecTb
BoAa.

A OCTOPOXHO

Ecrn wu3 pacnblnintena He TeyYeT BOAa,
HeMeONneHHO BbIKNKYNTE WHCTPYMEHT C

Mpyn paboTe WHCTPyMEHTa CHUMaNTe
KPbILKY ~ BMYCKHOro  KnanaHa, WuHaye
CKOPOCTb MOTOKa BbIXOAsLeN BoAbl byaeT
HaMHoro Hwxe. Pabota C MHCTPyMEHTOM
NPy HeOOCTAaTOMHOM  KONMYeCcTBe BOAbI
MOXeT NOBpeanTb ero.

MOMOLLbIO BbIKMHOYATENA 3N1EKTPONUTAHUA.

IMpw paoTe uCTpyMeNTa Ges BoRk HacoC | YT T S
MOXeT BbIATU U3 CTPOS. A OCTOPOXHO

MCNoJNb3OBAHUE PE3EPBYAPOB [O5iA
BOAbl

He neiite Bogy Ha ounMcTUTENb BbICOKOrO
naBneHuss.  3JTo  MOXeT  noBpeauTb
AneKTpu4eckue getanu n akkyMynsaTOpHbIN
Onok.

B «kayectBe wuCTOYHMKA BOJOCHabXeHWs
C MHCTPYMEHTOM MOXHO MCMNonb3oBaTb
pesepByapbl AnNsi BOAbI.

YUTtobbl BOCNONbL30BaTLCA pe3epByapoM Aris

BOAbI:

1. BakpowTe BbINyCKHOM KnanaH pesepsyapa
ONst BOAbl, MOBOpa4MBas KpbIWKY MO
4acoBOW CTperke.

2. OTKpOWTE KPbILLKY BMYCKHOrO OTBEPCTUS,
noBopaymBasi ee nMpOTMB  YacOBOW
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MCNONb30BAHUE HACAKU 5-B-1
B Hacagke 5-B-1 npegycmMoTpeHo naTb
BUZOB pacnbifieHus. Ytobbl BbIGpaTh
BUZ pacrblneHuns, noBopayneanTe
nepekntoyaTernb B HY)XXHOE MOMoXeHue.



Hacagka

Oo

25°

40°

MpumeHenne

OumncTka NsiTeH Ha
TPYAHOLOCTYMHbIX W
PaCMonoXeHHbIX Ha BbICOTE
yyacTkax

YnaneHue KOMbeB rps3u
C TSKenbIX KOHCTPYKLMA,
thepmepckoro unm
capoBoro obopyzoBaHus

OuucTtka 6ETOHHBIX
OCHOBAHUI OT CMONbI, KNest
1 CTOWMKMX 3arpsisHeHni

Ounctka y4acTKoB,
pacnonoXeHHbIX Ha
BbICOTE

Ouuctka cTanu oT

pP>XaBYuHbI U antOMUHNA OT
OKMCneHus

[ns obwwx wenen unm
6onblUMX nnoLyane

Obuwas oyucTtka OT rps3m
U caxu

OumcTKa KpblL, enoboB 1
BOLOCTOKOB

Ounctka OT HebonbLIMX
y4acTKOB NMeceHn

Ounctka GacceiHoB 0T
BOLOPOCNEN U CKOMNEeHUn
HakTepun

OumncTtka  MOBEpPXHOCTEi
nepezs nokpackomn

MpombiBaHMe GonbLmnxX
nnowiagewn

Jlerkast ouncTka

MpombiBaHve 7
ononackuBaHue
OKpauweHHHBb X
NOBEPXHOCTEN 1 NOJOK

Ounctka  Kpblill,  OKOH,
Teppac UM MOABLE3AHbIX
nyten

[nsa ncnonb3oBaHus
MOHOLLEro pacTBopa Ha
ONKHEN AMCTaHLMM

Motowmi
pacteop ana ™ Mogbe3nHble nyTw,
T L e JOPOXKM,  Hactunbl  ”
v G Teppacbl, TPaHCMOPTHbIE
MCTaHLMM CPEeACTBa, 3ab0pbl,
NOAroTOBKA K MOKpacke,
mebenb Aans Teppac U
capoBoe 0b6opyaoBaHve
MotoLmn [ns ncnonb3oBaHus
pacTBOp AN MOMOLLETO pacTBopa Ha
UCMONb30BaHUS  JanbHen AMCTaHUmn
Ha janbHeil  w OumcTka BTOPOro aTaxa
AUCTaHLMK

®OPCUPOBAHHbBIN PEXXUM

DyHKUNS dopCMpPOBaAHHOIO pexuma
[OCTynHa TOMbKO MPW  UCMOMb30BaHUU
OYMCTUTENS  BLICOKOTO  [JaBMEHUss C
aKkkymynsaTopHbiMu 6rokammn Ryobi 36 B
Lithium+ Hi-Tech mogenen BPL3626D,
BPL3640D 1 BPL3650D.

dopcrpoBaHHbI - pexum  obecnevmBaeT
[OMOMNHUTENbHYKD  MOLWLHOCTL.  [aHHasi
DyHKUNS MMEeeT OrpaHnyeHne rno BpeMeHun
HenpepbIBHON paboTbl 8 MUHYT. Haxmute
Ha KHOMKY BKMOYeHNss (HOpCMPOBAHHOIO
pexuma, 4TOBbl  nepeknYMTbCa U3
HOpMarnbHOro pexuma B hopCUpoBaHHbI
pexum.

He ncnonb3yinte opcupoBaHHbIN pexnm
oonee 8 MuHyT. Yepes 8 MuHyT paboThbl
(hOpPCMPOBAHHOTO  peXUMa  MHCTPYMEHT
nepekxntoyaeTcsa B HOpPMarbHbIN PEXUM.

[MOBTOPHO  MEpeKnioYNTb  UHCTPYMEHT
B (QOPCMPOBAHHBI ~ PEXUM  MOXHO
TOMbKO nocre 8 MUHYT MpocTos Mnn
MCMOMb30BaHNSA €ero B HOPMarnbHOM
pexunme. MuraroLmnin MHONKATOP Ha KHOMKe
BKIOYEHNSA  (bopCMpOBaHHOIO  pexuma
O3Ha4aeT, YTO BKIMHOYUTb POPCUPOBAHHbIV
PEXUM Henb3s.

CUCTEMA MNOJTHOX OCTAHOBKM

OuncTuTEnb BEICOKOTrO AaBMEHNS OCHALLIEH
BblKMtoyaTenemM MofnHoM ocTaHoBku. [pu
OTNyCKaHMM KHOMKW nNyCka AOBuratesib
OCTaHaBnmMBaeTCA ana COXpaHeHuda
SHEeprnn.

Mwuralowmii  MHOMKaTOp  Ha  KHOMke
OTKMOYEHNST MUTaHMS  O3Ha4yaeT, 4To
BKIMOYEHA cUCTEMA NOSTHON OCTAHOBKM.
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m Bentunatop pa6otaeT HenpepbiBHo aAns  NMEPEBO3KA JIMNTUEBbLIX BATAPEW

OXN&XAEHNA UHCTPYMEHTA NPU BKMIOYEHUN  TpaycnopTuposky 6aTapem ocyllecTersiTe B
CUCTEeMbI MOMHON OCTaHOBKK. COOTBETCTBUM MECTHBIMU U HaLMOHAMbHLIMU
HOPMaMU 1 NOMNOXEHUAMMN.

Cnegynte Bcem o0cobbiM  TpeboBaHuAM
ObpaTtnTech B aBTOPU30BaHHbIN | K yrnakoBke " MapKUpPOBKe npv
CEepPBUCHbIA LIEHTP, €ecnu ABuratenb He | TpaHCcrnopTMpoBke GaTapenm B CTOPOHHMWE
OCTaHaBMMBAETCS MPW OTMYCKaHWM KHOMKM |  opraHusaumu. [NpoBepbTe, 4TOObI GaTapes
nycka. He conpukacanacb cC Apyrumm 6atapesmu
UNM  TOKOMPOBOASLIMMM  MaTepuanamu
BO Bpemsi TPaHCMOPTUPOBKM,  3aLUMTUB

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE OTKPbITbIE KOHTaKTbl C MOMOLLbIO M30ALMM,

HenpoBoAAWKMX KONMNavykoB UM NNEHKA.

A NMPEOOCTEPEXEHUE

A NMPEOOCTEPEXEHUE He TpaHcnopTupyitte MoBpexaeHHble U

npoTtekawwme Gatapen. 3a KOHCymnbTaumen

Mpn BbIOOPE Yy4acTka XpaHeHns 1 npu | ofpaljantech B TpaHCMOpTHO-
TpaHCNopTUpoBKe y4ynTbiBanTe BeC AKCNEOULMOHHYO KOMMaHWIo.

MHCTPpyMEHTa ana npenoTeBpalleHns

NOBPEXAEHMIA N TPaBM. TEXHUYECKOE OBCNYXXWUBAHUE
m Bblkniounte  UHCTPYMEHT,  U3BMEKUTE A OCTOPOXHO

aKKyMynATOPHbIV 6ok " fante -
Mcnonb3yite  TOMbKO  OpUrMHanbHble

NHCTPYMEHTY OCTITb. Mepen

NOMELLEHEM WHCTPYMEHTa Ha xpaHeHue | S@M4actu, aKkceccyapbl W Hacafjki  oOT
" TPAHGNOPTUPOBKO oTkmlounTe | MPOM3BoAuTens.  HeBbinonHenne  aToro
MHCTPYMEHT or BoOCHAGKeHus,, | TPEOOBAHMA MOXeT npusecTv k Tpasme,

K CHWXEeHUK npou3BoanTENIbHOCTU U K

MHCprMEHT Bceraa AoJnKeH HaxXoauTbCA
AHHYINMUPOBAHUIO rapaHTUNn.

TOJIbKO B BEPTUKAITIbHOM MOJ10XKEHNN.
m [lepeg nomeleHnem MHCTPYMEHTa Ha

XpaHeHve yganute BOAy U3 BCEX LUMaHroB A OCTOPOXHO

1 Hacoca v onycTowmnte 6ak Ans MoKLLEero O6cnyxuBaHne TpebyeT upe3BbluaiiHoi
pacTteopa. 3a60Tbl M 3HAHUA W  [OOMKHO 6BbiThb
m Ouuctute YCTPOWCTBO oT BCE€X | BbIMOSIHEHO TOMBbKO KBanMnUMpOBaHHbIM
MOCTOPOHHMX  MarepuanoB.  XpaHute | TexHUKoM obcnyxuBaHusa. OGpaTuTech B
WHCTPYMEHT B HEAOCTYNMHOM  ONS | aBTOPU30OBaHHLIA CEPBUCHbIA LIEHTP A4S
OeTeil, CyxOM, MpOXMadHOM, XOpOWo | TexobcnykuBaHus.  [pyv  BbINOSHEHWUM
BEHTUITMPYEMOM nomMeLLeHnm 6e3 | TexHU4Yeckoro obCnyKMBaHUA UCMONb3yNTe
obpasoBaHust  uHesa. He  pgepxuTe | Tonbko  OpWrMHanbHble  3anyactm  OT
6eHsonuny psSAOM  C  KOPPO3WUMHLIMW | MPOM3BOAMTENS.
BelllecTBaMu, TakMMyW  Kak  CafoBble
XMMUKaTbl UNyM pasmopaxusaroLlasi corb.

H m Bbiknoynte MHCprMeHT, N3BINEKUTe
€ XpaHuTe Ha OTKPLITOM BO34yXe. aKKyMyMISTOHBIA  GROK M paiite
] ,D,J'Iﬂ TPaHCNOPTUPOBKK 3aKpennTe nsaenne MHCprMEHTy OCTbITb. OTKJ'I}OLIMTe
Tak, YTobbl OHO HE MOFIIO NepemeLlaThbCs WHCTPYMEHT OT BOAOCHabXeHus nepea:
WNn ynacTb BO M3GexaHne TpaBMUPOBaHWS] o UncTka nsgenus
n H NI nNoB HUA U n4d.
epCO anaun ° pe>K,Ele spen ® TeXHUNYeCKMM O6Cﬂy)KV|BaH|/|eM
NHCTPYMEHTAa
A OCTOPOXHO pym .
® 3aMeHOoMu aetaneun
XpaHUTe MHCTPYMEHT TONIbKO BMOMELUEHUN. | B\ yiovore puinomon pabothl Mo

XpaHeHne MHCTpyMeHTa npu TemnepaTtype
Hwxke 0° npuBeaeT K ero nopye.

perynpoBke M OGCIyXUBaHWIO, KOTOpble
onucaHbl B [AHHOM pykoBoAcCTBe. [nsi
npoBeeHust APYrMX PEMOHTHbIX paboT
WM 32 MOMyyYeHWeMm pekoMeHaauui
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obpawanTech B aBTOPU30BaHHbIN
CEepPBUCHbBIN LIEHTP.

m PerynapHo  npoBogute  ocMOTp M
TexHu4eckoe obCcnyxmBaHue o4vMcTUTENs
BbICOKOTO [AaBneHus pana GesonacHow
ero akcnnyatauuun. Ryobi pekomeHpyet
NpPoOBOAUTL OCMOTP MHCTPYMEHTa Kaxable
6 MecsLeB.

m [lpoBepuTb Bce OONTbl, 3aOBWXKKW, WU
BVMHTbI, 4Yepe3 KOPOTKMe WHTepBarbl,
Ha Hagnexaulyl MOTHOCTb, YTOObI
ybeautbcsd, 4TO wu3genuve  HaxoauTcs
B 6GesonacHom, paboyem COCTOSTHUMN.
B cnyyae noBpexaeHuss  kakon-nnbo
petanu  HeobxoguMmMo  obpaTuThbCa B
aBTOPU30BaHHLIN CEPBUCHLIN LEHTP AN
BbINOSIHEHUS HAANeXallero peMoHTa unm
3aMeHbl.

N3YYUTE YCTPOUCTBO

Cwm. cTp. 235.

PykosiTka
PykosiTka ¢ Kypkom
MpepoxpaHuTenb KHOMKK nycka
KypKoBbIVi BbIKIto4aTenb
PemeHb wnaHra
BopoBsnyckHoe oTBepcTue
Koneca
Msrkuii pesepsyap
LLInaHr cudgpoHHoro Bogocbpoca
. MNMepexoaHuk BOOOBNYCKHOMO OTBEPCTUSA
LLinaHr BbICOKOro AaBreHus
. 3apsgHoe ycTponcTBO
. Akkymynsatop
. Hacapgka 5-B-1
. Typ6o-Hacagka
. PesepByap onsa motowero pacteopa
. BoposbinyckHoe oTBepcTue
. Kpbllwka pesepByapa pgns  motoLlero
pactBopa
19. KpbllKka akkyMynsiTOPHOrO OTceka
20. KHonka BKMYeHUs  (OpCUPOBAHHOMO
pexuma
21. BblknoyaTenb NUTaHns
22. WTtaHra

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA
NMPOAOYKTE
A OCTOPOXHO

©CONOOAWN =

R G G QL I G G G

[ns cHxeHns pucka
nonyyYyeHusi TpaBmbl

npu otbpackiBaHNM Npu
BKITIOYEHHOM UHCTPYMEHTE
Kpenko yaepxusaviTte
pacnbinuTens ABYMS pyKaMu.

Bo usbexaHune TenecHbIx
nospexaeHuin nonb3osaTernb
[OMKeH BHUMaTENbHO
03HaKOMUTLCA U

3arnoMHUTb yKasaHus

AaHHoro pykosoacTaa Ao
NCMNONb30BaHUA UHCTPYMEHTA.

Monb3yntecb cpeacTBamu
3aLUMTbI OPraHOB 3PEHNS U
cnyxa.

YTO6bI CHU3UTbL PUCK
nosly4YeHusi TpaBMbl OT
BMpPbICKa BbICOKOro AaBrieHus,
He HanpaensaTe pacnbinuTenb
Ha MIOae UMK XKNBOTHBbIX.

Mepepn 3anyckom u
MCMonb3oBaHMeM U3fenus
N3BNEKNTE aKKyMyNSTOPHbIN
6nok.

HapeBanTe Heckonb3sLwmne
3alUMTHbIE NepyaTku Ans
TSKENbIX yCnoBuii paboTsbl.

MHCTpYMEHT Henb3sa
noaknoyaTth K cetn
KOMMYHasbHOro
BOJOCHAOXEHNS NUTHLEBOWN
BoAoOV 6e3 obpaTHOro knanaHa.

Hwkorga He Hanpasnante
pacnblnuTens Ha Nogew,
XKMBOTHBIX, KOpryca
TPaHCMNOPTHbIX CPEACTB,
WCTOYHUKM 3MEKTPONUTaHMSA U
anekTpuyeckme npubopsi.

OnacHocTb paspbiBa

Mcnonb3oBaHue otbenvearensi
M MOKOLLKNX CpeacTB Ha

OCHOBE pacTBOpUTENEN He
AonyckKaeTc4.

CTteneHb pasbaBneHust
MOHOLLIErO CpeacTBa
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HacToswwmn nHctpymeHT

c € oTBEYaeT BCeM opuLMaribHbIM

cTaHpapTtam ctpaHbl EC, B
KOTOPOW OH Gbln NprnobpeTeH.

/A OCTOPOXHO

YkasbiBaeT noteHumanbHoO ornacHy
cuUTyaumto, KoTopasi, ecnu He usbexarsb,
MOXET KOH4YaTbCA CMEepTErNbHbIM  UNn
Cepbe3HbIM yLepbom.

[H[ %E',?,';BGTCTBW, EBPasuickoro  \ npEROCTEPEXEHME
Yka3biBaeT ~ MOTEHUManbHO  OMacHyo
%? YKPAUHCKWI 3HaK cuTyaumio, Kotopasi, ecrnvm He usbexartb,
CTaHAApTM3aLMM MOXeT KOH4YaTbCA VERINY unu
YMEHBLLEHHBIM YyLLiepbom.
"apaHTMpOBaHHBLIN YPOBEHb NPEOOCTEPEXEHUE
3BykOBOW MowHocTn 83 ab (A) YnoTtpebnsietcss 6e3 npegynpexaaroLero
3Haka
OtpabotaHHas YKkasblBaeT Ha CUTyaLMIo, KOTOpasi MOXET
3neKkTpoTeEXHUYecKas!

npoayKums JomKHa
YHUYTOXaTbCH BMecTe
C BbITOBLIMY OTXOA4AMM.
YTunusnpyite, ecnu
nMeeTcsa cneumnanbHoe

mmmm  TSXHU4ecKkoe obopynoBaHue.
Mo Bonpocam yTunusaumm
NPOKOHCYNbTUPYWTECH C
MECTHbIM OPraHoM BacTu unu
npeanpusaTMeM po3HUYHOWN
TOProBmnu.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA B JAHHOM
PYKOBOLCTBE

[etann unu npuHaanexHocTy,
npnobpeTaemble OTAENBHO

|I| MpumevaHve

OCTOpPOXHO

Cnegylowime curHanbHble CnoBa M 3HaYeHus
npefHasHayeHbl, YTobbl OOBACHWUTL YPOBHU
pucka, CBA3aHHOrO C 3TUM U3genmem.

A\ OMACHO
YkasbiBaeT Hen3BexHo OnacHyo
cuTyauuto, Kotopasi, ecnu He usbexaTb,
KOHYATCS CMEPTEMbHbLIM UINN CEPbE3HbIM
ywepbom.
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NOUCK HEUCNPABHOCTEN

Mpobnema

MHCTpyMeHT He
3anyckaeTcst

MynbcupytoLlee
AasrieHne

Osuratens ryamt

WHCTpymeHT
OTKNtoYaeTcs

MpenoxpaHuTens
neperopaet

MHCTpyMeHT
BUGpUpYeT

MHCTpyMeHT YacTo
CaMOMnpOV3BOSbHO
BKI1lOHaeTcAa U
BbIKIO4aeTCs

Bo3moXHbIe NPUYUHbI
AKKYMYNSITOp paspsikeH

AKKyMynsTop
HeuncrnpaBeH

MpenoxpaHuTenb
neperoper.

Hacoc 3acacbiBaeT
BO34YX

KnanaHbl 3arps3HeHbl,
noBspeXxaeHbl nnn 3abuTbl

YnnoTHUTENn Hacoca
noBpexaeHbl

Hwn3koe HanpsxeHve nnu
HM3Kas Temnepartypa

MpenoxpaHuTenb
neperoper.

AKKYMYNSITOp pa3psikeH
TepmogaTymk BKITHOYEH

Pacnbinutens YyacTnyHo
3abut

MpenoxpaHuTenb
CITULLKOM ManeHbKui

Bosayx BO BMycKHOM
LuraHre/Hacoce

HepocTatoyHbIn Hanop B
BOZONpPOBOAE

Pacnbinutens YactnyHo
3abut

BoaHbin dounstp
3abnokmpoBaH

LLnaHr nepekpyyeH

Hacoc/pacnbinutens
npoTtekaet

PewweHue
3apsigute Gartapeto.

3aMeHnTe COBMECTUMbIM
aKKyMYMATOPHLIM BI0KOM.

O6paTnTecb B aBTOPM30BaAHHbIN
CEePBUCHBIN LIEHTP AN TexobcnyxvBaHus.

MpoBepbTe repMETUYHOCTD LUMAHIOB U
coeuHEHNN.

OuncTtnTe 1 3amMmeHnTe AeTarb Unu
obpaTuTech k CBOEMY AUCTPUBLIOTOPY.

OuncTnTe 1 3amMeHnTe AeTarb Unu
obpaTnTech kK CBOEMY OUCTPUBHLIOTOPY.

AKTUBUPYITE KHOMKY MycKa Ha py4ke
pacnbinuTens.

O6paTnTecb B aBTOPM30BaHHbIN
CEePBUCHBIN LIeHTP AN TexobcnyxvsBaHus.

3apsgute Gartapeto.

OcTaBbTe O4YUCTUTENb BbICOKOrO
JaBneHust Ha 15 MUHYT AN oXNaxaeHus.

[Mpoynctute conrno.

[ns 3ameHbl getanen nnn pemoHTa
obpallanTech B aBTOPM30BAHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

[ante nHcTpymeHTy nopaborarb

C OTKPbITOW KHOMKOWM Mycka A0
BOCCTaHOBIIEHWS HOPMaribHOro paboyero
OaBneHus.

lMpoBepbTe COOTBETCTBUE Hamnopa

BOAbl HEOOX0AMMBIM TPeOOBaHMAM
(cmMoTpYTE MapKMpOBOYHYHO Tabnuuky). He
Ncnonb3yTe ANMHHBIE N TOHKME LUMaHTW.

[MpouuncTtute conno.
Ounctute punstp.
Bbinpsmute WwinaHr.

ObpaTtuTech B brvxanwmmn
ABTOPW30BAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.
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Hacoc, wnaHru
unun gpyras getanb
3aMOpPOXKEHbI

UHCcTpymeHT
BKIlOYaeTcs, HO
BOAA He BbIXOAUT

OrtcyTcTBYeT nogjavya
BOAbI

BogHbin punstp
3abnok1MpoBaH

Pacnbinutens 3abut

MopoxauTe, Moka Hacoc, LWMnaHr unm
Apyrasi Aetanb OTTatoT.

MogkntounTe BOAOBMYCKHOE OTBEPCTUE K
NCTOYHUKY BOAOCHaOXeHNS.

Ouunctute punstp.

MpoumncTtuTe conro.

TpaHcnopTupoBKa:

KaTteropuuyeckn He ponyckaetcs nageHvne
n nobble MexaHuW4eckue BO3LEWCTBUS Ha
yNakoBKy Mpu TPaHCNOPTUPOBKE.

Mpn pasrpyske/norpyske He pgomnyckaeTcs
ncrnonb3oBaHne Mboro BuMAA  TEXHUKK,
paboTatoLLen No NPUHLUMMY 3aXuma yrakoBKu.

XpaHeHue:
HeobxoamMmo xpaHuTb B CyXOM MecTe.

HeobxoamMmo xpaHuTb BOanu OT UCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TemnepaTyp W BO3AEWCTBUS
COJTHEYHBIX fyyen.

Mpn xpaHeHun HeobGXoaAMMO
peskoro nepenaga TemnepaTyp.

XpaHeHve 6e3 ynakoBku He JornyckaeTcs.

nsberaTb

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl u3genus coctaenseT 5 ner.

He  pekomeHgyeTcs Kk  aKkcnnyaTauuu
no ucTeYyeHun 5 neT xpaHeHus c pathbl
N3roTOBNEHUS 6e3 npenBapuTenbHom
NpPOBEPKMU.
Oata U3roToBJIeHUs (kog, aarbl)
oTWITaMnoBaH Ha MOBEPXHOCTU Kopryca
nsgenus.
Mpumep:

W17 Y2015, rae Y2015 - rog U3rotoBneHus
W17 — Hegens N3rotoBneHns

Onpenenntb Mecsil, U3roTOBIIEHUS MOXHO
COornacHo npuBeAEeHHON Hwxke Tabnwuue, Ha
npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonvyectBo Heaenb
B MecsiLie pasnuyaeTcs OT rofa B rof.

Mecsu |AuBapb |®eBpansb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABryct |CeHTAGpL | OkTAGpPL | HoA6pL |dekabpe | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:‘II:, 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Najwyzszymi priorytetami
projektowania zakupionej
bezprzewodowej myjki ciSnieniowej
bezpieczenstwo, wydajnosc¢ i niezawodnosé.

w

PRZEZNACZENIE

ci$nieniowa
przeznaczona jest do stosowania wytgcznie
wzgledow
bezpieczenstwa produkt nalezy obstugiwac

Bezprzewodowa myjka

poza pomieszczeniami. Ze

dwiema rekami.

Produkt jest przeznaczony do domowego
uzytkowania. Produkt przeznaczony jest do
czyszczenia maszyn, pojazdow, budynkéw:

podtdg, narzedzi, elewacji, taraséw

trakcie
przez Panstwa

byty

®

A UWAGA

Produkt nie moze by¢ zasilany ze zrédta
wody pitnej bez zabezpieczajgcego przed
przeptywem zwrotnym przerywacza prozni
zgodnego z normag EN 12729 typ BA. Woda
przeptywajgca przez zabezpieczajacy
przed przeptywem zwrotnym przerywacz
prozni jest uwazana za niezdatng do
picia. Podczas podtgczania produktu do
linii wodociggowej nalezy bezwzglednie
przestrzegaé przepiséw lokalnego zaktadu
wodociggowego.

m Produkt nie jest przeznaczony do uzywania

betonowych chodnikow poprzez usuwanie

zabrudzen przy uzyciu czystej
dodatkiem detergentu lub bez niego.

Urzgdzenie nalezy stosowa¢ w warunkach

suchych, przy dobrym oswietleniu.
Nie uzywac do zadnych innych celéw.

A OSTRZEZENIE

wody z

przez dzieci lub osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej lub sensorycznej badz
ograniczonych zdolnosciach umystowych,
badz tez pozbawione doswiadczenia lub
wiedzy. Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie
bawity sie produktem.

m Podczas pracy urzgdzenia nalezy nosi¢

Produkt przeznaczony jest do stosowania

z neutralnym $rodkiem czyszczgcym
dostarczonym  lub  zalecanym przez
producenta. Stosowanie innych $rodkow
czyszczacych lub Srodkéw chemicznych
moze niekorzystnie wplywac na
bezpieczenstwo produktu.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

kompletny zestaw $rodkéw  ochrony
indywidualnej, takich jak obuwie, rekawice
ochronne, bezpieczne hetmy z ostong
i ochrona stuchu. Stosowac wytgcznie

wysoce wytrzymate ostony oczu z
zabezpieczeniem  przed  rozpryskami
cieczy.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywa¢ produktu, gdy w jego zasiegu
przebywajg ludzie, o ile nie noszg oni
odziezy ochronnej.

m Dzieci i goscie powinni przebywac¢ z dala

Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadami

bezpieczenstwa i
Niezastosowanie sie do ostrzezen i
instrukcji moze spowodowaé porazenie
pragdem, pozar oraz/lub powazne obrazenia
ciata.

instrukcjami.

m Sprawdzic,

od produktu, tak by mozna byto zmniejszy¢
ryzyko  obrazen. Osoby postronne
powinny mie¢ zatozone okulary ochronne
i zachowywa¢ bezpieczng odlegto$¢ do
miejsca pracy.

czy urzgdzenia
zabezpieczajgce, takie jak zawory
bezpieczenstwa i przetgczniki przeptywu
oraz cidnienia, znajdujg sie w dobrym
stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
upewni¢ sie, czy wszystkie urzadzenia
zabezpieczajgce dziatajg prawidtowo:

e Wytgcznik
— Wylgcznik zapobiega
niezamierzonemu uruchomieniu
produktu.

e Blokada spustu
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— Blokada spustu blokuje spust
i zapobiega przypadkowemu
wigczeniu strumienia

wysokocisnieniowego.
e Zawor przelewowy z przetgcznikiem

cisnieniowym

— Zawor przelewowy zapobiega
przekroczeniu dopuszczalnego
poziomu ci$nienia roboczego.
W  przypadku zwolnienia spustu
pistoletu  przetgcznik ci$nieniowy
wylgcza  pompe, a  strumien
wody pod wysokim cisnieniem

zostaje zatrzymany. W przypadku
pociggniecia spustu pompa wigcza
sie ponownie.

e Wylgcznik ochronny silnika

— Zabezpieczenie przecigzeniowe

silnika wylgcza urzadzenie, jesli
pobdr mocy jest wysoki.
m Nie uzywa¢ produktu, jesli istotne

czesci, takie jak zabezpieczenia, weze
wysokocisnieniowe lub  pistolet, sg
uszkodzone.

Zachowac ostrozno$c¢ w trakcie pociggania
za spust. Mocno trzymaé uchwyt
obiema dtonmi, aby unikng¢ obrazen
spowodowanych jego odrzutem.

A OSTRZEZENIE

Podczas stosowania myjek cisnieniowych
mogg powstawa¢ aerozole. Wdychanie
aerozoli moze by¢ niebezpieczne dla
zdrowia.

A OSTRZEZENIE

W zaleznosci od zastosowania do
czyszczenia pod wysokim ciSnieniem
mozna stosowaé¢ dysze ostoniete, co

zmniejszy emisje aerozoli wodnych. Uzycie
takiego osprzetu nie jest jednak mozliwe
w przypadku wszystkich zastosowan.
W przypadku gdy w celu ochrony przed

aerozolami nie zostang zastosowane
dysze ostoniete, konieczne moze byé
zastosowanie maski oddechowej klasy

FFP 2 lub réownowaznej, w zaleznosci od
warunkoéw mycia.

m Zawsze zatrzymywac¢ produkt, ktory
pozostawiany jest bez nadzoru.

m Strumien pod wysokim ci$nieniem
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jest niebezpieczny w przypadku
nieprawidtowego stosowania. Nie kierowac
strumienia w strone ludzi, sprzetu
elektrycznego pod napieciem lub samego
produktu.

Aby unikng¢ ryzyka wybuchu, nie rozpyla¢
cieczy tatwopalnych.

Nie kierowa¢ strumienia na siebie lub

inne osoby w celu oczyszczenia ubran lub
obuwia.

Nie uzywac¢ produktu do czyszczenia
urzadzen elektronicznych, odziezy lub
obuwia.

Stosowanie wysokocisnieniowych wezy,
ztgczek i innych elementow osprzetu jest
istotne dla bezpieczenstwa produktu.
Stosowa¢ wytgcznie weze, zigczki i
inne elementy osprzetu zalecane przez
producenta.

AKUMULATOR — OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

@

Akumulatory nalezy fadowaé wytgcznie
za pomocg fadowarki okreslonej przez
producenta. tadowarka przeznaczona
do jednego modelu akumulatora moze
by¢ przyczyng pozaru w przypadku
zastosowania do tadowania akumulatora
innego typu.

Gdy akumulator nie jest uzywany,
przechowywa¢ go z dala od innych
metalowych przedmiotéow, np. spinaczy,
monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktore
mogtyby utworzyé potgczenie miedzy
stykami, prowadzac do zwarcia. Zwarcie
stykdw akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

Trzymaé akumulator i fadowarke z dala od
miejsc mokrych lub wilgotnych.

Uzywaé produktu wylgcznie z
akumulatorami wymienionymi w niniejszej
instrukcji. Uzywanie innych akumulatorow
wigze sie ze zwiekszonym ryzykiem pozaru
lub obrazen ciata.

W przypadku niewtasciwej obstugi moze
dojs¢ do wycieku ptynu z akumulatora,
nalezy unika¢ kontaktu z tym ptynem.
Miejsce ewentualnego kontaktu przeptukaé
woda. W przypadku, gdy ptyn dostanie sie
do oczu, niezwtocznie zwrdcic sie o pomoc
do lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora



moze powodowa¢  podraznienia i
oparzenia.

DODATKOWE OSTRZEZ u;_
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m W niektérych regionach obowigzujg
przepisy ograniczajgce uzywanie produktu.
Informacje na ten temat mozna uzyska¢ w
lokalnych urzedach.

m Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ produkt
pod katem braku uszkodzen. Uszkodzony
waz wysokoci$nieniowy nalezy
natychmiast wymieni¢. Upewni¢ sie, czy
wszystkie potgczenia, takie jak potgczenie
weza wysokocisnieniowego i dyszy, sg
bezpieczne. Rozwija¢ waz prawidtowo, tak
by nie zostat skrecony lub zagiety.

= Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom
bez odpowiedniego przeszkolenia na
korzystanie z tego urzadzenia.

m Przed rozpoczeciem mycia zawsze
zamyka¢ drzwi i okna. Z przeznaczonej do
czyszczenia powierzchni nalezy usung¢
gruz, zabawki, meble ogrodowe i inne
przedmioty, ktére mogtyby spowodowaé
zagrozenie.

= Nigdy nie wolno podnosi¢ ani przenosic
produktu, gdy silnik pracuje.

m Nie uzywa¢ produktu w temperaturach
ponizej 0°C.

m Nie stosowaé¢ w produkcie kwasoéw,
tugdéw, rozpuszczalnikéw, materiatow
tatwopalnych, wybielaczy ani roztworéow
przemystowych.  Produkty te mogg
spowodowac fizyczne obrazenia operatora
i nieodwracalne uszkodzenie urzadzenia.

m W trakcie pracy zawsze stawia¢ produkt na
poziomej powierzchni.

A OSTRZEZENIE

Strumien  pod  wysokim  ciSnieniem
moze by¢ niebezpieczny w przypadku
nieprawidtowego stosowania. Strumienia
nie wolno kierowa¢ w strone ludzi, zwierzat,
urzadzen elektrycznych lub  samego
produktu.

m Mocno trzyma¢ uchwyt oburgcz. Po
nacisnieciu spustu nalezy spodziewaé
sie odrzutu spowodowanego  sitami
reakcji. Niespetnienie tego warunku moze
spowodowa¢ utrate kontroli i obrazenia

operatora oraz innych oséb.

m Przed wigczeniem produktu upewnié
sie, czy z weza i pompy usuniete zostato
powietrze. Aby usung¢ powietrze z weza i
pompy, podtgczy¢ doptyw wody do pompy
przy uzyciu weza ogrodowego, podtgczyé
pistolet do pompy za pomocg weza
wysokocisnieniowego, zwolni¢ blokade
pistoletu i nacisng¢ spust do momentu gdy
strumien ustabilizuje sie.

m Zachowa¢ ostroznos¢, aby unikngé
poslizgu lub upadku.

m Sta¢ stabilnie, zachowujgc réwnowage.
Nie siega¢ zbyt daleko. Sieganie zbyt
daleko grozi utratg réwnowagi.

m Nalezy stosowaé wylgcznie przystawki
zatwierdzone przez producenta.
Zastosowanie niewfasciwych akcesoriow
grozi zranieniem.

m Nigdy nie pozostawiaé wigczonego
produktu bez nadzoru. Wytagczy¢ produkt.
Nie odchodzi¢ od produktu przed
catkowitym wyhamowaniem.

m Zapozna¢ sie z elementami sterujgcymi.
Zapoznac sie ze sposobami zatrzymywania
produktu i szybkiego zmniejszania @
cisnienia.

m Zachowac ostroznos¢ i nie dopuszczaé
do utraty kontroli nad urzgdzeniem.
Obserwowac miejsce pracy i wykonywane
czynnosci, zachowac zdrowy rozsgdek.

m Nie wolno uzywa¢ kosiarki bedac
zmeczonym, pod wplywem lekarstw,
alkoholu lub $rodkow odurzajgcych. Chwila
nieuwagi podczas obstugi urzadzenia
moze spowodowacé powazne urazy ciata.

= Nie wolno uzywaé tego urzadzenia, jesli
wytgcznik nie pracuje poprawnie. Uzywanie
urzgdzenia bez sprawnego wytgcznika jest
zbyt niebezpieczne - nalezy odda¢ je do
naprawy.

m W trakcie mycia pojazdéw zachowaé
minimalng odlegto$¢ 30 cm. Strumien pod
wysokim cisnieniem moze spowodowac
uszkodzenie lub rozerwanie opon lub
wentyli opon pojazdu.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie
z zaleceniami, nadal nie jest mozliwe
wyeliminowanie  okreslonych  czynnikéw
ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga
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wystgpi¢ podczas uzywania urzadzenia i

operator powinien zwraca¢ szczegélng uwage

na ponizsze punkty:

m Obrazenia spowodowane przez strumien
pod wysokim ci$nieniem

— Unika¢ kierowania strumienia pod
wysokim ci$nieniem na ludzi, zwierzeta
i siebie.

m Obrazenia spowodowane odrzutem

— Zawsze mocno trzymac¢ uchwyt lub
koncowke natryskowg oburgcz.

m Obrazenia spowodowane przez wdychanie
aerozoli.

— Nosi¢ odpowiednig maske oddechowa.
m Urazy ciata spowodowane hatasem
— Nosic¢ $rodki ochrony stuchu

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodzg, ze wibracje powodowane
przez narzedzia reczne mogg wywotywac u
niektérych oséb objawy syndromu Raynauda.
Typowe objawy to mrowienie, dretwienie
i bledniecie palcéw, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza
sie, ze czynniki dziedziczne, wystawienie
na dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie
papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniajg
sie do rozwoju tych objawdw. Istniejg Srodki
zaradcze, ktére moze podjgé operator
narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

m Zadbac w niskich temperaturach o cieptote
wlasnego ciata, zaktadajgc odpowiednie
ubranie. Podczas obstugi produktu nalezy
nosi¢ rekawice, aby dtonie i nadgarstki byty
ciepte.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac
¢wiczenia poprawiajgce krgzenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy.
Ograniczy¢ ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego =z

wymienionych objawéw, nalezy niezwtocznie

zaprzesta¢ uzytkowania tego urzadzenia i

skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowacé obrazenia ciata lub nasili¢
dolegliwosci zdrowotne. W przypadku
uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.
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SPOSOB UZYCIA

URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE
PRODUKTU

Aby uruchomié¢ produkt:

1. Podigczy¢dysze do koncowkinatryskowej
i podigczy¢ koncowke natryskowg do
uchwytu pistoletu.

2. Podigczy¢ uchwyt pistoletu do wylotu
wody myjki ciSnieniowej za pomocg weza
wysokocisnieniowego.

3. Podtaczy¢ wlot wody myjki cisnieniowe;j
do zrédta wody za pomocg weza
ogrodowego.

4. Nacisngc spust, aby odpowietrzy¢ weze i
myjke cisnieniowa.

5. Zamontowa¢ akumulator
cisnieniowej.

6. Nacisng¢ wtgcznik, aby wtgczy¢ produkt.
OBJASNIENIE: Produkt ten wyposazony
jest w silnik bezszczotkowy i urzgdzenie
do ptynnego rozruchu. Woda pojawi sie
na wylocie nieco poézniej, po nacisnieciu
spustu.

w  myjce

Aby zatrzyma¢ produkt:

m Ustawié wytgcznik w
oznaczajgcym wytgczenie.
OBJASNIENIE: Wentylator bedzie nadal
dziata¢ przez 1 minute po wylgczeniu
urzgdzenia w celu jego schtodzenia.

ZASILANIE WODA PITNA

m Produkt moze by¢ zasilany wodg pitng.
Produkt nalezy podtgczy¢ za pomoca
zestawu weza ssacego i workéw na wode
Ryobi.

m W trakcie podtaczania produktu do zrédta
wody nalezy przestrzegaC¢ przepiséw
lokalnego dostawcy wody.

A UWAGA

W  przypadku podtgczenia  produktu
do zrodta wody pitnej konieczne jest
zainstalowanie w instalacji wodociggowej
urzadzenia zapobiegajgcego przeptywowi
zwrotnemu. Instalacja powinna zostaé
zamontowana przez profesjonalnych
serwisantéw, a lokalny dostawca wody
powinien przeprowadzi¢ jej odbior.

potozeniu

m Przed wigczeniem produktu upewni¢ sie,
czy w wezu i pompie znajduje sie woda.



A OSTRZEZENIE

Jesli z dyszy nie wydobywa sie woda,
natychmiast zatrzymac¢ produkt za pomocg
wytgcznika. Praca bez wody moze
spowodowac powazne uszkodzenie pompy.

A OSTRZEZENIE

Nie kierowa¢ strumienia wody w strone
myjki cisnieniowej. Moze to spowodowaé
uszkodzenie czesci elektrycznych oraz
akumulatora.

STOSOWANIE WORKA NA WODE

Produkt mozna zasila¢ z worka na wode jako
zrodta wody.

Aby uzy¢ worka na wode:

1. Zamkng¢ zawoér wylotowy, obracajgc
korek wlewu w prawo, patrzac w strone
worka.

Zdemontowa¢ korek wlewu, obracajgc
go w lewo, i napeti¢ worek na wode.
Ponownie zamontowac korek wlewu.
Umiesci¢ worek na wode na wysokosSci
co najmniej 0,5 m powyzej myjki
cisnieniowej.

Podtaczy¢ wylot worka na wode do wlotu
wody myjki ci$nieniowej za pomocag weza
ogrodowego.

Otworzy¢ zawor wylotowy, obracajgc
korek wlewu w lewo, patrzgc w strone
worka.

Uruchomi¢ produkt zgodnie z krokami
opisanymi w sekcji ,Aby uruchomié
produkt”.

A OSTRZEZENIE

Przed wigczeniem produkt musi zostac
zalany woda. Przed wigczeniem produktu
woda powinna znajdowac sie w pompie i
wezu wysokocisnieniowym.
Odpowietrzenie weza i pompy zwykle
zajmuje troche czasu. Nie uruchamiaé
produktu, dopdki z dyszy nie zacznie
wydobywac sie stabilny strumier wody.

A OSTRZEZENIE

Demontowa¢ korek wlewu na czas
pracy produktu, poniewaz w przeciwnym
przypadku natezenie przeptywu
wody na wylocie bedzie znacznie
nizsze. Uruchamianie produktu przy
niewystarczajgcym zasilaniu w wode moze
doprowadzi¢ do jego uszkodzenia.

n

w

»

i

o

UZYWANIE DYSZY ,5W 1”

Dysza ,5 w 1” posiada pie¢ ustawien ksztattu
rozpylanego strumienia. Aby wybra¢ wzor
natrysku, obréci¢ pokretto wyboru we
wtasciwe potozenie.

Dysza Zastosowania

Punktowe czyszczenie

potozonych wysoko, trudno

dostepnych powierzchni

= Usuwanie zaschnietego
bfota z ciezkiego sprzetu
budowlanego, rolniczego lub
ogrodniczego

Usuwanie smoty, kleju lub
uporczywych plam z betonu

= Mycie powierzchni
znajdujgcych sie nad gtowg
operatora

= Usuwanie
i warstwy
aluminium

0° u

rdzy ze stali
utlenionej z

Mycie powierzchni ogélnego

przeznaczenia lub powierzchni

o duzych rozmiarach

m Ogdlne usuwanie brudu,
btota i sadzy

m Czyszczenie dachéw, rynien
i rur spustowych

= Usuwanie tagodnych plam z
plesni

m Usuwanie osadéw glonow i
bakterii z basenow

25°

m Plukanie powierzchni
przygotowywanych do
malowania
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Sptukiwanie szerokim

aktywna, wentylator nadal dziata w celu
schtodzenia produktu.

strumieniem
= Nieintensywne czyszczenie
40° i mycie A UWAGA
= Mycie i ptukanie powierzchni | Jesli  silnik  nie  zatrzymuje si¢ po
lakierowanych i fodzi puszczeniu spustu, przekaza¢ produkt do
. ] . autoryzowanego serwisu.
= Mycie dachow, okien,
tarasow i podjazdow
Do zastosowan krotkiego TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE
zasiegu, z detergentem
Soap m Podjazdy, chodniki, tarasy, A UWAGA
short pojazdy, ogrodzenia, P - .
range przygotowanie s Przy wy_borze miejsca przeghowywanla
malowania, meble ogrodowe | ' W, trakcu:\j t‘:?nspgrtu ngacac ”Wadgke na
i sprzet ogrodniczy Slr%zze(l)rmpro uktu, aby zapobiec wypadkom i
Soap Do zastosowan diugiego
long  zasiegu, z detergentem m Zatrzyma¢ produkt, wyjaé akumulator
range  m Mycie drugiej kondygnacii i pozostawi¢ do ostygniecia. Przed
rozpoczeciem przechowywania lub

TRYB INTENSYWNY

Funkcja trybu intensywnego dostepna jest
wytgcznie wéwczas, gdy myjka cisnieniowa
stosowana jest z akumulatorami Ryobi
36V Lithium+ Hi-Tech, takimi jak modele
BPL3626D, BPL3640D lub BPL3650D.

W trybie intensywnym urzgdzenie zapewnia
dodatkowg moc. Funkcja ta ograniczona
jest do 8 minut dziatania ciggtego.
Nacisngé przycisk trybu intensywnego,
aby przetgczy¢ z trybu normalnego w tryb
intensywny.

Nie stosowac trybu intensywnego diuzej
niz 8 minut. Po 8 minutach tryb intensywny

m Przed

m Usungé z

transportu odfgczy¢ produkt od sieci
wodociggowej. Nigdy nie umieszczaé
produktu w pozycji innej niz pionowa.
rozpoczeciem przechowywania
produktu usung¢ wode ze wszystkich
przewoddw i pompy oraz oprozni¢ zbiornik
na detergent.

produktu wszelkie
zanieczyszczenia. Przechowywaé produkt
w miejscu suchym, dobrze wentylowanym
i chtodnym, ale zabezpieczonym przed
mrozem, a takze niedostepnym dla dzieci.
Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw
zrgcych, takich jak ogrodowe produkty

automatycznie  powraca do  trybu chemiczne czy sole odmrazajgce. Nie
normalnego. przechowywac na zewnatrz.

= Po 8 minutach dziatania w trybie w W przypadku transportu produktu nalezy
intensywnym  myjka  cisnieniowa  nie zabezpieczy¢ go przed przemieszczaniem

powréci do trybu intensywnego, dopoki
nie uptynie 8 minut dziatania w trybie
normalnym lub spoczynku. Dioda LED w
przycisku trybu intensywnego miga, gdy
trybu intensywnego nie mozna wigczyc.

sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

A OSTRZEZENIE

Przechowywac¢ produkt wytgcznie w
INSTALACJA BLOKADY CALKOWITEJ pomieszczeniach. ~ Przechowywanie —w
= Myjka cisnieniowa wyposazona jest |temperaturze ponizej 0°C  spowoduje

w przetgcznik blokady catkowitej. Po
zwolnieniu spustu silnik zatrzymuje sie w

uszkodzenie produktu.

celu zaoszczedzenia energii.

m Dioda LED we wigczniku miga, gdy
instalacja blokady catkowitej jest aktywna.

m Gdy instalacja blokady catkowite] jest

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW
LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowac zgodnie z
lokalnymi i krajowymi przepisamii regulacjami.
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Nalezy postepowaé zgodnie z wszystkimi
specjalnymi  wymaganiami  dotyczacymi
pakowania i etykietowania akumulatoréw
podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng
sie z innymi akumulatorami lub materiatami
przewodzacymi podczas transportu; w tym
celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte zigcza
nieprzewodzgcymi naktadkami izolacyjnymi
lubtadmagizolacyjna. Nie nalezy transportowac
peknietych ani nieszczelnych akumulatorow.
Szczegdtowe porady mozna uzyskaé w firmie
spedycyjne;.

KONSERWACJA
A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowaC wytgcznie oryginalne
czesci zamienne, akcesoria oraz przystawki
producenta. W przeciwnym razie moze
dos¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

A OSTRZEZENIE

Serwisowanie wymaga wyjatkowej
starannoscii wiedzy. Moze by¢ wykonywane
wytgcznie przez wykwalifikowany personel
serwisowy. Serwisowanie produktu nalezy
Zleci¢ autoryzowanemu przedstawicielowi
serwisu. Do serwisowania nalezy stosowaé
wytgcznie oryginalne czesci zamienne
producenta.

Zatrzyma¢ produkt, wyjg¢ akumulator
i pozostawi¢ do ostygniecia. Odtgczyé
produkt od sieci wodociggowej przed
przystapieniem do:

e czyszczenie produktu

e konserwacji produktu, a takze

e wymiany czesci zamiennych.
Uzytkownik moze jedynie wykonywaé
czynnosci regulacyjne i naprawcze opisane
w tej instrukcji obstugi. W przypadku
innych napraw lub pytan nalezy zwrécié
sie 0 pomoc do autoryzowanego punktu
serwisowego.

Regularnie sprawdza¢ i konserwowaé
myjke cisnieniowg w celu zapewnienia
bezpiecznej pracy. Ryobi zaleca
przeprowadzanie inspekcji produktu co 6
miesiecy(-gce).

Systematycznie sprawdzac, czy wszystkie
nakretki, wkrety i $ruby sg dobrze
dokrecone, aby upewni¢ sie, ze produkt
jest w bezpiecznym stanie. Kazda
uszkodzong czes¢ nalezy odpowiednio
naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 235.

CENOOTRWN =
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Rekojesé
Uchwyt ze spustem
Blokada spustu
Przycisk uruchamiajacy
Pasek weza
Wilot wody
Koto
Zbiornik
Waz z syfonem
. Ztgczka wlotu wody
Dysza wysokocisnieniowa
. Ladowarka
. Akumulator
. Dysza , 5w 1”
. Dysza turbo
. Zbiornik detergentu
. Wylot wody
. Korek zbiornika detergentu
. Pokrywa baterii
. Przycisk trybu intensywnego
. Wytgcznik
. Lanca natryskowa

SYMBOLE PRODUKTU

A Ostrzezenie!

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen
spowodowanych odrzutem,

§ trzymac koncowke natryskowg
oburgcz, gdy produkt jest
wigczony.

Aby zmniejszy¢ ryzyko
zranienia, uzytkownik  musi
przeczytac i zrozumie¢

L podrecznik  obstugi przed
przystgpieniem do uzytkowania
tego urzadzenia.

Zaktadac $rodki ochrony wzroku
i stuchu.
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Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen
w wyniku wtrysku o wysokim
ci$nieniu, nie nalezy kierowac
strumienia w strone ludzi lub
zwierzat.

Przed rozpoczeciem pracy
z  produktem  wymontowac
akumulator.

Nosi¢ nieslizgajagce sie, trwate
rekawice ochronne.

Produkt nie jest przystosowany
do podigczania do sieci
wody pitnej bez urzadzenia
zapobiegajgcemu przeptywowi
zwrotnemu.

Nigdy nie kierowa¢ koncowki

natryskowej w strone
ludzi, zwierzat, korpusu
produktu, zrédet  zasilania
lub  jakichkolwiek urzgdzen

elektrycznych.
Ryzyko rozerwania

Nigdy nie stosowac¢ wybielaczy
ani detergentow na bazie
rozpuszczalnika.

Wspotczynnik rozcienczania
detergentu

Narzedzie to spetnia wymogi
wszystkich norm reglamentaciji
kraju UE, w ktorym byto ono
zakupione.

Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej wynosi 83 dB(A)

Zuzyte produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawaé¢  recyklingowi w
odpowiednich miejscach.
Informacje o] wiasciwych
metodach recyklingu mozna
uzyska¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

SYMBOLE W TYM PODRECZNIKU

13

Czesci lub akcesoria
sprzedawane oddzielnie

|I| Objasnienie
A Ostrzezenie!

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano,
pozwalajg wyjasni¢ roézne poziomy ryzyka
zwigzanego z uzywaniem tego narzedzia.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazuje na realne zagrozenie, ktore
moze spowodowac¢ $mier¢ lub powazne
zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

A\ OSTRZEZENIE
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktore
moze spowodowac¢ $mier¢ lub powazne

zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.
A UWAGA

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktore
moze spowodowaé mniejsze lub bardziej
powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie
tego niebezpieczenstwa.

UWAGA

Bez symbolu ostrzezenia

Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem
mienia.



ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

®

Problem

Urzadzenie nie
uruchamia sie

Wahania
cisnienia

Silnik brzeczy

Urzadzenie
zatrzymuje sie

Bezpiecznik sie
przepala

Urzgdzenie
pulsuje

Urzadzenie
czesto
uruchamia sie
i zatrzymuje
bez interwenciji
operatora.

Mozliwa przyczyna
Wyczerpany akumulator
Wadliwy akumulator
Bezpiecznik przepalit sie.

Pompa zasysa powietrze

Zawory sg brudne,
zuzyte lub zakleszczone

Zuzyte uszczelki pompy

Niskie napiecia lub niska
temperatura

Bezpiecznik przepalit sie.

Wyczerpany akumulator
Czujnik ciepta aktywowat
sie

Dysza czesciowo
zablokowana

Zbyt maty bezpiecznik

Powietrze w wezu
doprowadzajgcym/
pompie

Nieodpowiednie
doprowadzenie wody z
sieci

Dysza czesciowo
zablokowana

Zablokowany filtr wody
Zagiety waz

Pompal/pistolet
natryskowy przeciekajg

Rozwigzanie
Natadowaé akumulator.
Wymieni¢ na zgodny akumulator.

Serwisowanie produktu nalezy zleci¢
autoryzowanemu przedstawicielowi serwisu.

Sprawdzi¢, czy weze i potgczenia sg
szczelne.

Oczyscic i wymieni¢ wtasciwg czesc¢ lub
skontaktowa¢ sie z lokalnym dystrybutorem.
Oczysci¢ i wymieni¢ wiasciwg czesé¢ lub
skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem.
Nacisna¢ spust pistoletu.

Serwisowanie produktu nalezy zleci¢
autoryzowanemu przedstawicielowi serwisu.

Natadowac¢ akumulator.

Odstawi¢ myjke cisnieniowg na 15 minut, aby
ostygta.

Oczyscic dysze.

W zwigzku z wymiang lub naprawg czesci
skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przytrzymac nacisniety spust i poczekac, az
powréci normalne cisnienie robocze.

Sprawdzi¢, czy zasilanie w wode odpowiada
wymaganym parametrom (patrz etykieta
modelu). Unika¢ stosowania dtugich, cienkich
wezy.

Oczyscic dysze.

Oczyscic filtr.
Wyprostowac waz.

Skontaktowac sie z najblizszym
autoryzowanym serwisem.
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Urzadzenie sie
uruchamia, ale
nie wydobywa

Pompa, weze lub inne
akcesoria sg zamrozone

®

Poczekac, az woda stopnieje w pompie,
wezach lub pozostatych akcesoriach.

sie z niego
woda
Brak zasilania w wode Potgczy¢ otwor wlotowy wody z doptywem
wody.
Zablokowany filtr wody Oczyscic filtr.
Dysza zablokowana Oczyscic dysze.
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PFikonstrukci akumulatorového vysokotlakého
¢istiCe hraly hlavni roli bezpe€nost, vykon a

spolehlivost.

Dohlédnéte, aby si déti se spotiebic¢em
nehraly.

m Pfi obsluze vyrobku pouzivejte kompletni

ZAMYSLENE POUZITI

Akumulatorovy  vysokotlaky  Cisti€
uren pouze k venkovnimu pouziti.

je
Z

bezpecnostnich diivodu je nutné s produktem

fadné manipulovat obéma rukama.

Vyrobek je navrzen pro domaci pouzivani. Je

ur€en k cisténi strojl, vozidel, budov, podlah,
naradi, fasad, teras a betonovych cesti¢ek.

Odstranuje usazenou Spinu pomoci Cisté

vody s Cisticim prostfedkem nebo bez né;.
Mél
osvétlenych podminkach.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym uceltm.

A VAROVANI

ochranné pracovni pomlcky, véetné bot,
ochrannych rukavic, bezpe&nostnich pfileb
s hledim a ochranou sluchu. Pouzijte pouze
vysoce narazuvzdorné hledi s ochranou
proti stfikajicim kapalinam.

A VAROVANI

Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou v dosahu
lidé bez ochranného obleceni.

m KesniZenirizika Urazu udrzujte mimo dosah

by se pouzivat v suchych, dobfe

Tento vyrobek je uréen k pouziti s neutralnim
Cisticim prostfedkem dodavanym nebo
doporu€ovanym vyrobcem. Pouziti jinych
Cisticich prostfedk( nebo chemikalii muze
mit nepfiznivy dopad na bezpeclnost
vyrobku.

VAN

A VAROVANI

Prectéte si  vSechny pokyny a
bezpeénostni  varovani.  Opomenuti
dodrzovani varovani a pokynu uvedenych
nize mlze zpUsobit Uraz elektfinou pozar a/
nebo vazna poranéni osob.

Vyrobek nesmi byt pouzivan na pfivodu
pitné vody bez instalace zabrany proti
zpétnému pritoku, ktery vyhovuje normé
EN 12729 typu BA. Voda proudici zabranou
zpétného pritoku neni pitna. PFi pfipojovani
vyrobku k rozvodu pitné vody se vzdy fidte
nafizenimi mistnich vodaren.

A VAROVANI

m Vyrobek neni
nebo osobami

urCen Kk pouziti

détmi ™ Pri
se snizenou fyzickou,

smyslovou nebo dusevni schopnosti nebo

s nedostatkem zkuSenosti

a znalosti.

= Vyrobek

déti a prihlizejicich. VSichni pfihlizejici
musi mit nasazeny bezpec¢nostni bryle a
musi dodrzovat bezpe&nou vzdalenost od
mista vykonu prace.

m Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni prvky

jako  bezpec&nostni
pratokové ventily a tlakové vypinace
v dobrém provoznim stavu. Pred
kazdym pouzitim se ujistéte, ze vSechny
bezpecnostni prvky spravné funguiji:
e Hlavni vypinac
— Hlavni vypina¢ brani nedmysinému
spusténi.
e Zamek spousté
— Zamek spousté blokuje spoust a
brani tak neumysinému otevieni
vysokotlaké trysky.
e Pretlakovy ventil s tlakovym spinacdem
— Pretlakovy ventil brani prekroceni
povoleného provozniho tlaku. PFi
uvolnéni packy na spoustéci pistoli
vypina tlakovy spina¢ cerpadlo a
zastavuje vysokotlaky proud. P¥i
zatazeni za packu se Cerpadlo opét
zapne.
e Jisti¢ motoru
— P¥i zvy8eném pFikonu motoru jej jistic
motoru vypne.
nepouzivejte, pokud jsou
poskozené dulezité dily jako bezpeénostni
prvky, vysokotlaké hadice nebo spoustéci
pistole.

obsluze spousté dbejte zvySené
opatrnosti. Uchopte rukojet pevné obéma
rukama, aby nedoSlo pfi zpétném razu
rukojeti k urazu.

ventily, regulacni
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A VAROVANI
Béhem pouziti vysokotlakych cisticd mize
dojit k tvorbé aerosold. Vdechnuti aerosolu
muZze byt zdravi Skodlivé.

A VAROVANI

V zavislosti na Ucelu pouziti muzete k
vysokotlakému cCiSténi pouzit kryté trysky,
které snizi emisi vodnatych aerosoll.
Takovéto zafizeni neni vS§ak mozné pouzit
pro vSechny ucely. Pokud nelze kryté trysky
k ochrané proti aerosolim pouzit, budete
podle podminek potfebovat ochrannou
dychaci masku tfidy FFP 2 nebo jeji obdobu.

m Nikdy nenechavejte zapnuty vyrobek bez
dozoru.

Pfi nespravném pouziti je vysokotlaky
proud nebezpecny. Nemifte proud na lidi,
elektrické zafizeni pod proudem ani na
samotny vyrobek.

Z davodu prevence rizika
nestfikejte na hoflavé kapaliny.

Nemifte proud na sebe ani na druhé za
ucelem umyti odéva ¢i obuvi.

Vyrobek nepouzivejte k cisténi
elektronického zarizeni, obleceni &i obuvi.
Vysokotlaké hadice, fitinky a spojky
jsou dulezité pro bezpecnost vyrobku.
Pouzivejte pouze hadice, fitinky a spojky
doporucené vyrobcem.

VAROVANI K BATERII

m K nabijeni bateriového svazku pouzijte
pouze nabijecku specifikovanou vyrobcem.
NabijeCka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatoru muze zpusobit nebezpedi
pozaru, pokud se pouziva s jinym
bateriovym modulem.

= Pokud akumulator nepouzivate,
uchovavejte jej mimo kovové predméty
jako svorky pro papir, mince, Kklice,
hfebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofit propojeni
jednoho vyvodu s druhym. Zkratovani
vyvodl baterie mlGze zpUsobit pozar nebo
popaleniny.

m Baterii a nabijeci sadu uchovavejte mimo
mokré a vihké prostredi.

m Vyrobek pouzZivejte pouze s

vybuchu

baterii
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m Nenechavejte déti

= Nikdy

uvedenou Vv této pfirucce. Pouziti
jakéhokoliv  jiného akumulatoru muze
zpusobit nebezpedi poranéni a pozaru.

m Za nevhodnych podminek mlzZe z baterie

vytékat kapalina; zabrarite kontaktu. Pokud
dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
vodou. Pokud kapalina pfijde do kontaktu
s o€ima, ihned vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vyte¢ena =z baterie zpUsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m Mistni pfedpisy mohou omezovat pouZiti

vyrobku. Ovéfte si u svého organu mistni
spravy toto nafizeni.

m Pred kazdych pouzitim zkontrolujte, zda

neni vyrobek poskozeny. Poskozena
vysokotlaka hadice musi byt okamzité
vyménéna. Ujistéte se, Zze vSechna
pfisluSenstvi jako vysokotlaka hadice a
tryska jsou bezpec€né pfipevnéna. Radné
hadici narovnejte, aby se nezalomila nebo
nezkroutila.

nebo neproskolené
osoby pouzivat tento pfistroj.

m Pred zacatkem cisténi zaviete dvefe a

okna. Uklidte Cistény prostor a odstrante
vesSkeré volné predméty, hracky, venkovni
nabytek a jiné véci, které by mohly zpUsobit
problém.

vyrobek nepfevracejte ani
neprenasejte, pokud je motor v chodu.

= Vyrobek nepouzivejte pfi teplotach pod 0

°C.
m S vyrobkem nepouzivejte kyseliny,
rozpoustédla, hoflavy material, bélidla

ani primyslové roztoky. Tyto vyrobky
mohou zpusobit fyzickou Gjmu uZivateli a
nezvratné poskodit vyrobek.

m Vyrobek vzdy pouzivejte na vodorovném

povrchu.

A VAROVANI
Pfi  nespravném pouziti muUze byt
vysokotlaky proud nebezpecny. Proud

nesmite mifit na lidi, zvirata, elektricka
zafizeni ani na samotny vyrobek.

= Obéma rukama pevné uchopte rukojet.

Pocitejte s tim, Ze sebou pfi zmacknuti
spousté rukojet’ vlivem reakéni sily cukne.
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Jinak byste mohli ztratit nad vyrobkem m Uraz zptisobeny vdechnutim aerosold.
kontrolu a ubliZit sobé a ostatnim. — Pouzivejte vhodnou dychaci masku.

m PFed spusténim vyrobku nejdfive vypustte g Zranéni zpusobené hlukem
vzduch z hadice a cerpadla. Vzduch _ Noste ochranu sluchu
z hadice a Cerpadla odstranite tak, ze
pfipojite vodni zdroj k cerpadlu pomoci M
zahradni hadice, pfipojte rukojet spousté
k Cerpadlu pomoci vysokotlaké hadice, Bylo Zji$téno, Ze vibrace z ru€nich pracovnich
odpojte zamek spousté a zmacknéte nastroji mohou u nékterych osob pfispivat ke
spoust, dokud nezacne proudit voda. stavu tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu

= Davejte pozor, abyste neuklouzli nebo Syndromu). Mezi jeho priznaky patfi brnéni,
nespadli necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle
L . ) , po pobytu v chladu. Védci se domnivaji, ze

’ byt hladu. Védci d ivaji, z
= Udrzujte bezpecné postaveni a rovnovahu. i rozvinuti téchto priznaku prispivaji dédiéné
Nepfeceriujte se. Precefiovani muze fakiory, pobyt v chladu a vihku, strava, koufeni

zpUsobit ztratu rovnovahy. a pracovni navyky. Uzivatel mGze omezit
m Pouzivejte pouze pfisluSenstvi schvalené pfipadné plsobeni vibraci pouzitim vhodnych
vyrobcem. Pouziti 'nesprévného opatreni:
prislusenstvi muze zpusobit nebezpeti 5 za chladného podasi se teple oblecte. Pi
poraneni. praci s vyrobkem si navléknéte rukavice,
m Nikdy nenechavejte Cistic v chodu bez abyste udrzeli ruce a zapésti v teple.
dozoru. Vypnéte vyrobek. Neodchazejte 5 Bghem prace si v pravidelnych intervalech
od Cistice, dokud se Upine nezastavl. zacvicte, abyste zvysili krevni obéh.
= Obeznamte se z ovladacimi prvky. Zjistéte, Zafazujte Gasté pracovni  prestavky.
jak vyrobek zastavit a rychle uvolnit tlak. Omezte dobu prace za den.
= Budte ostraZiti a obezfetni. Sledujte to, co  jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych
délate a pouZivejte cit. pfiznaku tohoto syndromu, okamzité pieruste

= Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod praci a vyhledejte I1€kare.
vlivem drog, alkoholu nebo Iékld. Chvile
nepozornosti pfi praci s timto vyrobkem A VAROVANI
muze zpusobit vazna osobni poranéni.

i . . . . |Poranéni mohou byt zplsobena, i

= Vyrobek nepouzivejte, pokud prepinaC | porsena,  prodlouzenym  pouzivanim
nezapina nebo nevypina. Elektricky nastroj, | nastroje. Kdyz pouzivate jakykoliv nastroj
ktery nemuze byt oviadan spinacem, je | gelsi dobu, délejte pravidelng prestavky.

nebezpecny a musi byt opraven.
m Pfi cCisténi vozidel udrzujte minimalné

30cm odstup. Pod vysokotlakym proudem  F=Ye V41|

muaze dojit k poSkozeni nebo prasknuti .. . .
pneumatik, popf. ventilkd. PRIPRAVA A ODSTAVENI CISTICE

ZBYTKOVA RIZIKA Pi:ed pou?'ltimlélsvtlée B )
. " , . 1. Na stfikaci ty¢ nasadte trysku a stfikaci

Dokonce, i kdyz se vyrobek provozuje jak ty& pfipojte k rukojeti spousts.

je predepsano, je stale nemoiné zcela 5 Rykojet  spousts  pripojte  pomoci

eliminovat veSkeré zbytkové rizikové faktory. vysokotlaké hadice k vyvodu vody na

Nasledujici nebezpe€i mohou nastat pfi vysokotlakém &istiéi.

pou’il'vénl'; j’yhybe{te se: ] 3. Pomoci zahradni hadice pfipojte pfivod

m Uraz zpUsobeny vysokotlakym proudem vody k vstupu vody na vysokotlakém
— Nemifte vysokotlaky proud na lidi, Cistici.

zvifata ani na sebe. 4. Otevienim spousté uvolnéte z hadic a

! . P vysokotlakého Cisti¢e vzduch.
" Uravzv(szusor:’e”ty Zpit”.y{,“ ra;e”t” < coousts > DO Vysokotlakého istice instalujte baterii
— Vzdy ucnopie rukojet nebo tyc spouste g gstiskem hlavniho vypinade isti¢ zapnéte.

pevné obéma rukama.
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POZNAMKA: Tento vyrobek vyuziva
bezkartaCovy motor a plynulé spousténi.
Mezi stisknutim spousté a spusténim
proudu vody je urcita prodleva.

Odstaveni Cistice:

L] Vypnét’e hlavni vypinac.
POZNAMKA: Po vypnuti Cisti¢e jesté jednu
minutu pobé&zi ventilator, aby jej ochladil.

POUZiVANi ZDROJE PITNE VODY

m Cisti¢ mize pouzivat pitnou vodu. K
pfipojeni pfivodu vyuZzivejte soupravu saci
hadice a vodni vaky Ryobi.

m Pfi pfipojovani Ccistice k pfivodu vody
dodrzujte pfedpisy dodavatele vody.

A VAROVANI

Jestlize je Cistic pfipojen ke zdroji pitné vody,
je nutné do pfivodu vody instalovat zpétny
ventil. PFipojeni musi provést odbornik a
schvalit dodavatel vody.

m Pred spusténim CistiCe se ujistéte, Ze v
hadici i Cerpadle je voda.

A VAROVANI

Pokud z trysky nevychazi zadna voda, Cisti¢
okamzité hlavnich vypinaem vypnéte.
Provoz (cistice bez vody mlze vazné
poskodit Cerpadlo.

POUZIVANI VODNICH VAKU

Cisti¢ muze jako zdroj vody vyuZivat vodni

vak.

Chcete-li pouzivat vodni vak:

1. Uzavrete na vodnim vaku vytokovy ventil
otacenim vytokového uzavéru po sméru
chodu hodinovych rucicek.

2. Odejméte vtokovy uzavér jeho otaceném
proti sméru chodu hodinovych rucicek a
vodni vak naplfite. Vratte vtokovy uzavér.

3. Vodni vak umistéte ve vySce nejméné 0,5
m nad vysokotlakym Cisti¢em.

4. Vystup z vodniho vaku propojte se
vstupem vody na vysokotlakém Cistici
pomoci zahradni hadice.

5. Otevrete na vodnim vaku vytokovy ventil
otacenim vytokového uzavéru proti sméru
chodu hodinovych rucicek.

6. Cisti¢ spustte podle pokynt v kapitole
.Pred pouzitim CistiCe".
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A VAROVANI

Pfed zapnutim musi byt Cistic naplnén.
Cerpadlo a vysokotlaka hadice musi pifed
zapnutim Cisti¢e obsahovat vodu.

Odvzdusnéni hadice a Cerpadla obvykle
chvili trva. Cisti¢ nepouzivejte, dokud z
trysky nevychazi stabilni proud.

A VAROVANI

Pfi chodu CistiCe odejméte vtokovy uzavér,
jinak bude pritok tryskajici vody vyznamné
snizen. Provoz CistiCe pfi nedostate¢ném
pFivodu vody jej mGze poskodit.

A VAROVANI

Na vysokotlaky Cisti€ nestfikejte vodu.
Stfikajici voda mulze poskodit elektrické
Casti a bateriovy svazek.

POUZITi TRYSKY 5-V-1

Na trysce 5-v-1 je k dispozici pét tvaru
proudu. Oto¢enim si miZete vybrat
pozadovany typ stfikani.

Tryska Pouziti
Cisténi skvrn na vysokych,
tézce dostupnych mistech
m Odstranéni zaschlého
blata z tézkych stroju,
hospodarského a
0° zahradniho nacini
m Odstranéni asfaltu, lepidla a
zaschlych skvrn z betonu
m Cisténi mist nad Grovni hlavy
m Odstranéni rzi z oceli a
oxidace z hliniku
Pro vSeobecné ucely nebo
velké plochy
m Odstranéni bézné Spiny,
blata a necistot
m Cisténi stfech, okapli a
o5 okapovych rour
m Odstranéni mirnych

plisnovych skvrn

m Odstranéni fas a baktérii v
bazénech

m Oplachovani povrcht v
ramci pfipravy na malovani



Oplachovani se Sirokym

zabérem
m Lehké cisténi a myti
40° u Myti a oplachovani
malovanych povrch( a lodi
= Cisténi stfech, oken, teras a
vjezdu
Pro pouziti s kratkym dosahem
Kratky ™ Vjezdy, cesticky, paluby
desEl a terasy, vozidla, ploty,
e pfiprava na malovani,
terasovy nabytek a zafizeni
na udrzbu travnikl
Dlouhy  Pro pouZiti s dlouhym
dosah  dosahem
Cistice  m Myti druhého podlazi

ZESILENY REZIM

m Zesileny rezim funguje pouze pokud
je vysokotlaky Cisti¢ osazen technicky
pokrocilym 36V bateriovym svazkem Ryobi

Lithium+, napfiklad model BPL3626D,
BPL3640D a BPL3650D.

m Zesileny rezim zvySuje provozni
vykon. V tomto rezimu je maximalni

doba nepfetrzitého provozu 8 minut. Z
normalniho rezimu do zesileného pfepnete
stisknutim tla¢itka boost.

m Nepouzivejte zesileny rezim déle nez 8
minut. Zesileny rezim se po 8 minutach
automaticky pfepne na normaini.

m Po 8 minutach provozu v zesileném rezimu
se vysokotlaky Cisti¢ nevrati do zesileného
rezimu dfive nez po 8 minutach normalniho
rezimu nebo vypnuti. Kdyz neni mozné
zesileny rezim zapnout, blika LED v tlacitku
boost.

SYSTEM UPLNEHO VYPNUTI

m Vysokotlaky Cisti¢ je vybaven systémem
uplného vypnuti. Pfi uvolnéni spousté se
vypne motor, aby se Setfilo energii.

m P¥i aktivnim systému uplného vypnuti blika
LED v hlavnim vypinadi.

m | bé&hem aktivniho systému Uplného vypnuti
bézi trvale ventilator k ochlazovani Cistice.

A VAROVANI

Pokud se motor pfi uvolnéni spousté
nezastavuje, vezméte Cisti¢ do povéreného
servisu.

TRANSPORT A SKLADOVANI

A VAROVANI

PFi vybéru mista ke skladovani a béhem
prepravy vezméte v Uvahu hmotnost
vyrobku, aby nedoslo k nehodam ¢i traztim.

m Zastavte vyrobek, vyjméte baterii a nechte
vyrobek vychladnout. Pfed uschovanim
nebo pfepravou odpojte vyrobek od
pfivodu vody. Nikdy nepokladejte vyrobek
jinak nez na vysku.

m Pfed uschovanim vyrobku odstrante vodu
ze vSech hadic i Cerpadla a vyprazdnéte
nadobu na Cistici prostfedky.

m Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.
Uschovejte na chladném, suchém a
dobfe vétraném misté pfi teplotach nad
0 °C, kam nemaji pristup déti. Naradi
neuskladnujte v blizkosti ziravych latek,
jako napfiklad v blizkosti zahradkaiskych
nebo zahradnickych chemickych pfipravkud
nebo soli na zimni sypani komunikaci.
Neskladujte mimo budovu.

m Pfi transportu vyrobku zajistéte proti
pohyblUm nebo padu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

A VAROVANI

Cisti¢ ukladejte pouze ve vnitfnim prostoru.
Skladovani v prostoru s teplotou pod 0 °C
Cisti¢ poskodi.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterii dle mistnich a narodnich
opatreni a predpisu.

Dodrzujte  vSechny zvlastni  pozadavky
na baleni a znaceni pfi transportu baterii
treti stranou. Zajistéte, aby zadné baterie
nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo
vodivymi materialy pfi transportu pomoci
ochrany nekrytych kontaktll prostfednictvim
izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie
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s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spole¢nosti na dalSi radu.

UDRZBA
A VAROVANI

PouZivejte pouze originalni pfisluSenstuvi,
doplriky a nahradni dily vyrobce. Zanedbani
muze zapficinit mozné poranéni, slaby
vykon a mlize dojit ke ztraté zaruky.

Udrzba vyzaduje extrémni pééi a
znalosti a méla by byt provadéna pouze
kvalifikovanym servisnim technikem. Pro
servis vratte vyrobek do autorizovaného
servisniho centra. PFi Udrzbé pouzivejte
pouze puvodni nahradni dily vyrobce.

Zastavte vyrobek, vyjméte baterii a nechte
vyrobek vychladnout. Odpojte vyrobek od
privodu vody, pokud se chystate:

e (Cisténi vyrobku

e provést udrzbu vyrobku

e vyménit nahradni dily

Muzete provadét pouze v navodu k obsluze
uvedené opravy a sefizeni. Pro jiné opravy
nebo poradenstvi, poZadejte o pomoc
autorizované servisni stfedisko.

K zajisténi bezpecného provozu pravidelné
vysokotlaky Cisti¢ kontrolujte a provadéjte
jeho udrzbu. Ryobi doporu€uje kontrolu
vyrobku kazdych 6 mésicu.

Zkontrolujte v8echny Srouby, matice v
Castych intervalech na fadné utazeni, aby
se zajistilo, ze vyrobek bude pracovat v
bezpec¢nych  pracovnich  podminkach.
Jakykoliv  poSkozeny dil je nutné
spravné opravit nebo nechat vyménit
v autorizovaném servisnim stredisku.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 235.
Rukojet

Rukojet’ se spousti
Zamek spousté
Spoust

Popruh na hadici
Vstup vody

Kolo

Méch

ONOGTAWN =
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9. Sifonova hadice

10. Adaptér pro vstup vody
11. Vysokotlaké hadice
12. Nabijecka

13. Baterie

14. Tryska 5-v-1

15. Tryska pro rychloCisténi

16. Nadrzka na Cistici prostfedek

17. Vyvod vody

18. Uzavér nadrzky na Cistici prostfedek
19. Kryt baterie

20. Tlacitko boost

21. Hlavni vypinac

22. Rozstrikovaci trubice

SYMBOLY NA VYROBKU

7 B

B

@02 *e

Varovani

V rdmci sniZeni rizika Urazu ze
zpétného razu pfi zapnutém
vyrobku drzte stfikaci ty€
bezpecné obéma rukama.

Pro snizeni nebezpeci poranéni
musi uzivatel pfed pouzitim
tohoto nastroje preCist a
pochopit navod k pouziti.

Pouziti ochrany oci a sluchu.

V ramci snizeni rizika Urazu z
proudu vody nemifte proud na
lidi ani na zvirata.

Pfed zapocetim jakékoli prace
na fukaru nejdfive vyjméte
baterii.

Navléknéte si pevné neklouzavé
pracovni rukavice.

Cisti& neni vhodny pro pfipojeni
k vodovodu s pitnou vodou bez
zpétného ventilu.

Nikdy nemifte stfikaci ty¢ na
lidi, zvifata, télo stroje, zdroj
elektrického napéti ani na
elektrické spotrebice.

Riziko prasknuti
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Nikdy nepouzivejte bélidlo

ani prostfedky na bazi
rozpoustédel.

Redici pomér gisticiho
prostfedku

Toto nafadi je v souladu se
vSemi normami a predpisy
plathymi v zemi EU, ve které
bylo zakoupeno.

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

ZaruCena hladina akustického
vykonu je 83 dB(A).

Odpad elektrickych vyrobkl se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Ufadd nebo prodejce
na postup pfi recyklaci.

SYMBOLY V NAVODU

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v
prodeji samostatné

)=
m Poznamka
AN\

Varovani

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou
vhodné pro vysvétleni udrovni nebezpedi
spojenych s timto vyrobkem.

A\ NEBEZPECI
Oznaduje bezprostfedné rizikovou situaci,
které je tfeba predejit, jinak bude jejim
nasledkem smrt nebo vazné zranéni.

/A VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které
je tfeba predejit, jinak jejim nasledkem
muze byt smrt nebo vazné zranéni.

/A VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které
je tfeba predejit, jinak jejim nasledkem
muze byt smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI
Bez symbolu bezpecénostni vystrahy
Urcuje situaci, ktera mize mit za nasledek
vazné poskozeni.
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RESENi PROBLEMU

Problém
Cisti¢ se
nespusti

Kolisani tlaku

Hukot motoru

Cisti¢ se
zastavi

Shofeni pojistky

Pulzovani
Gistice

Cisti¢ se ¢asto
sam zapina a
vypina.

Cisti& se spusti,
ale z Cerpadla
nevychazi voda

Mozna pric¢ina
Vybita baterie
Vadna baterie
Pojistka vyhorela.

Cerpadlo nasava vzduch.
Ventily jsou znecisténé,
opotfebované nebo
zaseknuté.

Opotfebovana tésnéni
Cerpadla

Nizké napéti nebo nizka
teplota

Pojistka vyhotela.

Vybita baterie

Sepnuti teplotniho
snimace

Caste&né ucpani trysky
Poddimenzovana pojistka

Vzduch v pfivodni hadici
/v Cerpadle

Nedostatecny privod
vody z fadu

Caste&né ucpani trysky
Ucpany vodni filtr
ZaSmodrchana hadice

Netésné Cerpadlo nebo
rukojet

Cerpadlo, hadice nebo
jiné pfislusenstvi je
zamrzlé

Bez pfivodu vody
Ucpany vodni filtr

Ucpani trysky

Reseni
Nabijte baterie.
Nahradte slucitelnym bateriovym svazkem.

Pro servis vratte vyrobek do autorizovaného
servisniho centra.

Zkontrolujte tésnost hadic a spoju.

Vycistéte nebo vyménte pfislusny dil,
pfipadné se obratte na mistniho distributora.

Vycistéte nebo vyménte pfislusny dil,
pfipadné se obratte na mistniho distributora.

Aktivujte spoust na rukojeti.

Pro servis vratte vyrobek do autorizovaného
servisniho centra.

Nabijte baterie.

Nechte vysokotlaky Cisti¢ 15 minut
vychladnout.

Vycistéte trysku.

S vymeénou nebo opravou se obratte na
autorizované servisni centrum.

Nechte Cisti€ v chodu pfi oteviené spousti,
dokud nedojde k obnoveni spravného
provozniho tlaku.

Zkontrolujte splnéni technickych podminek
pfivodu vody (podle pfistrojového Stitku
Cistice). Nepouzivejte dlouhé hadice s malym
prafezem.

Vycistéte trysku.

Filtr vyCistéte.

Hadici rozmotejte a narovnejte.

Obratte se na nejblizsi povéreny servis.

Vyckejte rozmrznuti Cerpadla, hadic nebo
jiného prislusenstvi.

PFipojte vstup vody k pfivodu vody.
Filtr vycCistéte.

Vycistéte trysku.
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Vezeték nélkili nagynyomasu tisztitdgépe

tervezésekor harom

legfontosabb

szempontunk a biztonsag, teljesitéképesség

és megbizhatdsag volt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A vezeték nélkili nagynyomasu tisztitdgép
csak kultéren hasznalhaté. Biztonsagi okokbdl

a terméket kétkezes mikodtetéssel megfeleld

ellendrzés alatt kell tartani.

A termék otthoni vagy haztartasi hasznalatra

késziilt. Rendeltetésszerlien
jarmivek, épuletek, padlok,

szerszamok,

gepek,

és tudassal nem rendelkezd személyek.
A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy
jatsszanak a termékkel.

A termék hasznalatakor viseljen teljes
egyéni védodfelszerelést, azaz csizmat,
védbkesztylt, szemvédds véddsisakot és
hallasvédét. A szemvédé legyen Utés- és
folyadéksugar-allé.

Ne hasznadlja a terméket védéruhazatot
nem visel6 személyek kdzelében.

homlokzatok és beton jaréfelliletek tisztitasara
hasznalhato, amelyekrél tisztitoszerrel kevert
vagy tiszta vizsugarral letisztita a makacs

szennyez&déseket.

Szaraz, jol megvilagitott kdrnyezetben kell

hasznalni.
Semmilyen mas célra ne hasznalja.

Ellen6rizze a biztonsagi elemek, példaul

biztonsagi szelepek, folyadékaram-
atkapcsolok és nyomaskapcsolok
kifogastalan muUszaki allapotat. Mas
tisztitoszerek vagy vegyszerek ronthatjak a

termék biztonsagat.

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES

Olvassa el osszes biztonsagi
figyelmeztetést és  uUtmutatast. A
figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartasa elektromos aramutést, tiizet és/vagy
sulyos sérllést eredményezhet.

az

A terméket nem szabad az ivovizhaldzatra
kotni EN 12729 BA tipusu visszafolyasgatlo
nélkul. A visszafolyasgatlén atfolyd viz nem
ihatonak mindsul. Mindig tartsa be a helyi
vizszolgaltaté rendelkezéseit a terméknek a
vizhalbzatra kétésekor.

A FIGYELEMFELHIVAS

m A sérilések kockazatanak csokkentéséhez

mindig tartsa tavol a terméktdl a
gyermekeket és latogatokat. Minden
latogaténak védészemuveget kell viselnie,
és biztonsagos tavolsagba kell tartozkodnia
a munkaterulettél.

m Ellenérizze a biztonsagi elemek, példaul
biztonsagi szelepek, folyadékaram-
atkapcsoldk és nyomaskapcsoldk
kifogastalan miszaki allapotat. Hasznalat
el6tt gy6z6djon meg az Osszes biztonsagi
elem kifogastalan miikédésérél:

e F6kapcsolo
— A f6kapcsol6 megakadalyozza a
termék véletlen mikodtetését.
e Markolatzar
— A markolatzar zarolja a kapcsolét,
igy megakadalyozza a nagynyomasu
sugar akaratlan megnyitasat.
e Tulfolyészelep nyomaskapcsoloval
— A tulfolyészelep megakadalyozza,
hogy a gép tullépje a megengedett
Uzemi nyomast. Ha a kezel&pisztoly
karjat kioldja, a nyomaskapcsold
kikapcsolja a szivattyut és a
nagynyomasu vizsugar leall. Ha
a kart meghuzza, a szivattyu Ujra
bekapcsol.
e Motorvédd kapcsold
— A motorvédd kapcsolé kikapcsolja
a késziléket, ha tul magas az
aramfelvétel.

m Ne haszndlja a terméket, ha megsértltek
fontos részei, példaul biztonsagi elemek,
nagynyomasu tomlék vagy a kezelbpisztoly.

= A pisztoly hasznalatakor legyen

m A terméket nem hasznalhatjak gyermekek,
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi

képességi, illetve kelld

tapasztalattal

@

elévigyazatos. Tartsa er@sen, két kézzel a
kart, hogy ne sériljon meg, amikor a kar
visszarug.

Magyar | 131



®

A FIGYELMEZTETES

Nagynyomasu tisztitdgépek hasznalatakor
folyadékkdd képzédhet. A kdd belélegzése
egészségre artalmas lehet.

A FIGYELMEZTETES

Az alkalmazastol fiiggéen a tisztitast
végezheti sugarvédbs fuvokaval, amely
csokkenti a vizes kod képzbdését.
Sugarvédés  fuvoka  azonban  nem
hasznalhaté minden alkalmazashoz. Ha
sugarvédds fuvoka nem hasznalhaté a kdd
elleni védelemre, szikség lehet FFP 2 vagy
egyenértékl osztalyu 1égzésveédo alarcra, a
tisztitasi kornyezettél fliggben.

m Mindig allitsa le a terméket, miel6tt
eltavozik a kozelébdl.

A nagynyomasu vizsugar veszélyes, ha
nem rendeltetésszerlien hasznaljak. Ne
iranyitsa a vizsugarat emberre, feszUlltség
alatt all6 villamos berendezésre vagy
magara a termékre.

A robbanasveszély elkerlléséhez ne
szérjon gyulékony folyadékot.

Ne iranyitsa a sugarat 6nmagara vagy
masokra ruhazat vagy labbeli tisztitasahoz.

Ne tisztitson a termékkel elektronikus
eszkdzoket, ruhat vagy labbelit.

A nagynyomasu tomlék, szerelvények
és csatlakozok fontosak a termék
biztonsagahoz. Csak a gyarté altal ajanlott
tomlbket, szerelvényeket és csatlakozokat
hasznalja.

AZ AKKUMULATORCSOMAGGAL KAPCSOLATOS|

MUNKAVEDELMI FIGYELMEZTETESEK

m Csak a gyartd altal megadott t6lt6t
hasznalja az akkucsomag feltdltéséhez.
Egy adott akkumulatortipushoz valé t6ltd
egy masik tipusu akkumulatorral vald
hasznalata tlizveszélyes lehet.

m Az akkumulatort hasznalaton  kivdl
tartsa tavol mas fém targyaktol, ugymint
gemkapcsoktol,  érmékidl,  kulcsoktdl,
szdgektdl, csavaroktél vagy mas
kisméret(i fém targyaktol, amelyek rovidre
zarhatjak a két érintkez6t. Az akkumulator
érintkezdinek rovidre zarasa tlizet vagy
égéseket okozhat.

m Tartsa tavol az akkumulatorcsomagot és a
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toltét folyadékoktol és nedves helyektdl.

m Csak a jelen gépkdnyvben el@irt
akkumulatorcsomagokkal hasznalja a
terméket. Mas akkumulatorok hasznalata
tlzveszélyes lehet, és sériléseket okozhat.

m Nem megfeleld korilmények esetén
folyadék tavozhat az akkumulatorbdl,
kerllje az azzal valo érintkezést. Ha mégis
érintkezik vele, Oblitse le vizzel. Ha a
folyadék szembe kertl, azonnal forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbol  kifolyt
folyadék irritaciot vagy égéseket okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m Egyes régiokban olyan  el6irasok
érvényesek, amelyek Kkorlatozzdk a
termék hasznalatat. Tovabbi informacioért
forduljon a helyi 6nkormanyzathoz.

m Minden haszndlat el6tt ellenbrizze
a sérilésmentességet. A sértlt
nagynyomasu toémlét azonnal cserélje
ki. Gondoskodjon minden nagynyomasu
tomlé- és fuvdkacsatlakozas biztonsagos
allapotardl. A tomlét ugy tekerje le, hogy ne
csavarodjon meg és ne képezzen hurkot.

= Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfeleld
gyakorlattal nem rendelkez6 személyek
hasznaljak a terméket.

m A tisztitas megkezdése el6tt zarja be
az ajtokat és ablakokat. Takaritsa le a
tisztitando teriletrdl a szemetet, jatékokat,
szabadtéri butort és mas targyakat,
amelyek elrepllve veszélyforrassa
valhatnak.

m Ne emelje fel és ne szallitsa a terméket
mikddé motorral.

m Ne haszndlja a terméket 0 °C alatti
hémérsékleten.

m Ne hasznaljon a termékben savat, lugot,
olddszert, gyulékony anyagot, hip6t vagy
ipari oldatokat. Ezek karosithatjak a kezel6
egeészséget és tonkretehetik a terméket.

m A terméket mindig vizszintes fellleten
hasznalja.

A nagynyomdasu sugar veszélyes lehet,
ha nem elGirasszerlien hasznaljak. Tilos
emberre, allatra, villamos berendezésre
vagy magara a termékre iranyitani.

@
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Két kézzel, szilardan tartsa a kart. A
kioldobillentyli  meghuzéasakor a kar
visszarlg — szamitson erre. Ha ezt
elmulasztja, elvesztheti a termék feletti
uralmat, megsérilhet és masokat is
veszélybe sodorhat.

A termék bekapcsolasa el6tt 1égtelenitse
a témlét és a szivattyat. A tOmlében és
szivattyuban levé levegd eltavolitasahoz
kdsse ra a vizellatast egy locsolotomlével
a szivattyura, csatlakoztassa a markolatot
a nagynyomasu toémlével a szivattyura,
kapcsolja ki a kapcsolozarat, és huzza
meg addig a kapcsolét, hogy egyenletes
aramlas keletkezzen.

Vigyazzon, nehogy megcsusszon
elessen.

Stabilan alljon és vegyen fel megfelel

és

egyensulyt. Ne hajoljon ki tulsagosan.
A tulzott kihajlas egyensulyvesztést
eredményezhet.

Csak a gyartdé 4&ltal engedélyezett
tartozékokat hasznalja. Nem megfeleld
kiegészitok hasznalata sérulést
eredményezhet.

Soha ne hagyja feltigyelet nélkil mikodni
a gépet. Kapcsolja ki a terméket. Ne hagyja
magara a terméket, amig az teljesen le
nem all.

Ismerje meg a kezel6szerveket. Tanulja
meg, hogyan kell a terméket ledllitani és
gyorsan nyomasmentesiteni.

Legyen éber és gyakorolja az iranyitast.
Figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja az
Osszes érzékszervét.

Ne miikodtesse a flinyirét, ha faradt, ha
alkohol, gyégyszer vagy tudatmodositd
szerek hatasa alatt &ll. A termékek
hasznalata  kézben mar  egyetlen
figyelmetlen pillanat is sulyos személyi
séruléshez vezethet.

Ne haszndlja a terméket, ha a kapcsolo
nem kapcsolja be vagy ki a terméket.
A kapcsoloval nem vezérelheté termék
veszélyes, ezért azt meg kell javitani.

Tisztitand6 jarmivektdl tartson legalabb
30 cm tavolsagot. A nagynyomasu sugar
megsértheti vagy atlyukaszthatja jarmivek
gumiabroncsat és szelepét.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerl hasznalata
esetén sem lehet teljesen kikliszobolni
minden kockazati tényezét. A gép hasznalata
soran a kovetkezé veszélyek merilhetnek fel,
és a kezel6nek kulénésen oda kell figyelnie az
alabbiak elkerllésére:

= A nagynyomasu vizsugar sérilést okozhat
— Ne iranyitsa a nagynyomasu vizsugarat
emberre, allatra vagy sajat magara.

m A visszarugas sérulést okozhat

— Mindig er8sen, két kézzel fogja a kart
vagy a kioldébillenty(it.

m Folyadékkdd belégzésének egészségre
karos hatasa
— Viseljen l1égzésvédobt.

m Zaj okozta sérulések
— Viseljen fllvedét

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok
hasznalata soran fellépd vibracié bizonyos
személyeknél hozzajarulhat az ugynevezett
Raynaud-szindroma (Raynaud’s Syndrome)
nev( allapot kialakulasahoz. A tlnetei
lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szUrgsok érzése, amelyek hidegnek kitéve
gyakran feler6sddnek. Az 6rokl6dé tényezdk,
a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka kdzben alkalmazott
fogasok valésziniileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracio
hatasainak csokkentése érdekében

a kezelének be kell tartani az alabbi

ovintézkedéseket:

m Hideg idében tartsa melegen a testét. A
termék hasznalatakor viseljen keszty(t a
kéz és a csukld melegen tartasahoz.

m Bizonyos id6tartamu hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés
javitasahoz.

m Gyakran tartson munkaszunetet.
Korlatozza a napi munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlinetét tapasztalja,

azonnal hagyja abba a munkat, és
tajékoztassa az orvosat a tlinetekrol.
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Hosszabb hasznalat sérllést okozhat. Ha
a gépet hosszu idén at kell hasznalnia,
tartson gyakran szlnetet.

HASZNALAT

A TERMEK ELINDITASA ES LEALLITASA

A termék elinditasa:

1. A favokat csatlakoztassa
a fecskendezdszarra, és a
fecskendez@szarat csatlakoztassa a
markolathoz.

2. A markolatot csatlakoztassa
nagynyomasu tomlé segitségével a
nagynyomasu tisztité vizkimenetéhez.

3. Csatlakoztassa a nagynyomasu
tisztitd vizbemenetét egy locsol6tomid
segitségével a vizellatashoz.

4. Nyissa meg a kapcsolét, hogy a tomlékbe
és a nagynyomasu tisztitoba levegét
engedjen.

5. Helyezze be az akkumulatort a
nagynyomasu tisztitoba.

6. Nyomja meg a terméken a fékapcsolot a
bekapcsolashoz.

MEGJEGYZES: A termék szénkefe nélkuli
motort és lagyinditast hasznal. A viz egy
kis id6 elteltével fog kiaramolni, miutan a
kioldét megfogta.

o]

A termék leallitasa:

m Kapcsolja le a fékapcsolot.
MEGJEGYZES: Az egység lekapcsolasa
utdn a ventilator még 1 percig Uzemel,
hogy lehitse a terméket.

HASZNALJA AZ IVOVIZELLATAST

m A termékhez ivévizet hasznalhat. A
csatlakoztatashoz ~ hasznaljon Ryobi
szivotomldkészletet és vizzsakokat.

m Amikor a terméket a vizellatashoz
csatlakoztatja, tartsa be a helyi
vizszolgaltato eldirasait.

A FIGYELEMFELHIVAS

Ha a terméket ivovizellatashoz
csatlakoztatja, akkor a vizellaté rendszerhez
visszafolyasgatlo eszkozt kell felszerelni. A
szerelést a szakszerviz személyzetének kell
elvégeznie, és azt a helyi vizszolgaltatonak
jova kell hagynia.
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m Atermék bekapcsolasa el6tt biztositsa, hogy
a tdmlében és a szivattyuban legyen viz.

Ha a fuvokabdl nem jon viz, akkor azonnal
dllitsa le a terméket a f6kapcsoléval. A
viz nélkul valé mikodtetés a szivattyuban
komoly karokat okozhat.

ViZzSAK HASZNALATA

A termék vizellatési forrasként vizzsakot is
hasznalhat.

A vizzsak hasznalata:

1. Zarja le a kimeneti szelepet Ugy, hogy a
vizzsdk kimeneti kupakjat az éramutaté
jarasaval megegyez6 irdnyba csavarija.
Az o6ramutatdé jarasaval ellentétes
iranyban csavarva tavolitsa el a bemenet
kupakjat és toltse meg a vizzsakot.
Helyezze vissza a kupakot.

A vizzsékot helyezze legaléabb 0,5
méterrel a nagynyomasu tisztito folé.
Csatlakoztassa a vizzsak kimenetét
egy locsolétomlé  segitségével a
nagynyomasu tisztitdé vizbemenetéhez.
Nyissa meg a kimeneti szelepet Ugy, hogy
a vizzsak kimeneti kupakjat az 6ramutaté
jarasaval ellenkez6 iranyba csavarja.

LA termék elinditasa” szakasz lépései
szerint inditsa el a terméket.

A FIGYELMEZTETES

A terméket inditas el6tt fel kell tolteni. A
termék elinditasa el6tt viznek kell lennie a
szivattyuban és a nagynyomasu témlében.
Altalaban idét vesz igénybe, amig a
cs6be és a szivattyuba levegé kertl. Ne
mikddtesse a terméket, amig a fuvokabol
az aramlas nem allando.

A FIGYELMEZTETES

A termék mikodése kozben tavolitsa
el a bemenet kupakjat, kilénben a
viz kiaramlasa sokkal lassabb lesz. A
termék nem elégséges vizellatassal valo
mikodtetése kart okozhat.

A FIGYELMEZTETES

Ne frocskoljon vizet a nagynyomasu
tisztitéra, mert az karosithatja az elektromos
alkatrészeket és az akkucsomagot.
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AZ OTFUNKCIOS FUVOKA HASZNALATA
Az 6tfunkcios fuvoka otféle sugarképet tud
el@allitani. A sugarkép valtasahoz forditsa a
sugarvalasztot a kivant helyzetbe.

Favoka Alkalmazas

Fej feletti, nehezen elérhetd

helyek pontszer( tisztitasa

m Rakeményedett sar
eltavolitasa nehéz
épitégépekrdl,
mezdgazdasagi gépekrdl és

0° fiinyirokrol

m Aszfalt, ragasztd és makacs

foltok eltavolitasa betonrol

m Fej feletti részek tisztitasa
m Acél rozsdatlanitasa,
aluminium oxidmentesitése

Altalanos tisztitas vagy nagy
fellletek tisztitasa

m Sar és egyéb
szennyez6dések  altalanos
eltavolitasa

m Tetdk, ereszek, es6csatornak

25° tisztitasa

m Kisebb gombasodasi foltok
eltavolitasa

m Alga és baktérium telepek
eltavolitasa medencékbdl

m Feliletek festés eldtti
letakaritasa
Oblits tisztitas széles sugarral
m Kiméld tisztitds és mosas
m Festett fellletek és hajok
40° mosasa és Oblitése
m Tetdk, ablakok, kovezett

kertrészek és kocsifeljarok
tisztitasa

Kis tavolsagu mososzeres
alkalmazasokhoz

Kozeli m Kocsifeljarok, jardak, kovezett
mosodszeres kertrészek, fedélzetek,
mosas jarmavek, keritések, festés
elétti tisztitas, kerti butorok,
flinyirék
Tavoli Nagy tavolsagu mososzeres
mososzeres  alkalmazasokhoz
mosas m Emelet mosasa

®

NYOMASFOKOZAS MOD

m A nyomasfokozas mod funkcionalitas
csak akkor érhet6 el, ha a nagynyomasu
tisztitohoz Ryobi 36V  Lithium+ Hi-
Tech akkucsomagot hasznal, példaul a
BPL3626D, BPL3640D vagy a BPL3650D
modellt.

= A nyomasfokozas mdd extra teljesitményt
biztosit. A funkcié legfeliebb 8 perc
folyamatos mikodtetést biztosit. Nyomja
meg a nyomasfokozas gombot, hogy a
normal Uzemmodrél a nyomasfokozas
madra valtson.

m Ne hasznalja 8 percnél tovabb a
nyomasfokozas maodot. A nyomasfokozas
maod 8 perc utan automatikusan visszatér a
normal izemmaodra.

m A nyomasfokozds mdéd 8  perces
hasznalata utan a nagynyomasu tisztitot,
nem lehet Ujra nyomasfokozas mddra
valtani, hanem 8 percig normal izemben
kell hasznalni vagy pihentetni kell. A
nyomasfokozas gomb LED-kijelzéje villog,
ha a nyomasfokozas mod nem aktivalhato.

TELJES LEALLITO RENDSZER

m A nagynyomasu tisztitét teljes ledllitd
kapcsoloval lattak el. Ha a kioldobillenty(t
elengedi a motor ledll, hogy energiat
takaritson meg.

m A fékapcsold LED-kijelzéje villog, amikor a
teljes leallité rendszer aktiv.

= A ventilator folyamatosan zemel, hogy a
terméket lehltse, amikor a teljes leallitd
rendszer aktiv.

A FIGYELEMFELHIVAS

Ha a kiolddbillentyli elengedése utan, a
motor nem all le, akkor vigye a terméket egy
hivatalos szervizkdzpontba.

SZALLITAS ES TAROLAS

A FIGYELEMFELHIVAS

Vegye figyelembe a termék sulyat a tarolasi
hely kivalasztdsakor és szallitaskor, hogy
megelézze a baleseteket és sériléseket.

m Allitsa le a terméket, vegye ki
akkumulatorcsomagjat és hagyja lehdini.
Tarolas vagy szallitas elétt valassza le a
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terméket a vizellatasrol. A terméket mindig
tartsa all6 helyzetben.

m A termék tarolasa el6tt Uritse le a vizet
minden tomlébsl és a szivattyubol, és
uritse le a mosdészertartalyt is.

m Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg
a terméket. Tarolja a terméket hivés,
fagymentes,  szaraz, jol  szell6z6,
gyermekektél elzart helyen. Ne tarolja
olyan oxidaloszerek kozelében, mint pl.
kerti munkaknal hasznalatos vegyszerek
vagy jégmentesit6 sok. Ne tarolja a
szabadban.

m Szallitaskor rogzitse a terméket
elmozdulas és leesés ellen, hogy elkertilje
a sérlléseket és a termék sérilését.

A terméket kizardlag beltéren

tarolja.
A terméket Karositia, ha 0° alatti

hémérsékleten tarolja.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti
el6irasokkal és szabalyokkal 6sszhangban
széllitsa.

Az akkumulatorok kilsé fél altali szallitasakor
kévesse a csomagolasra és a cimkézésre
vonatkozo specialis el6irasokat. Ugyeljen arra,
hogy az akkumulatorok ne érhessenek mas
akkumulatorokhoz vagy vezet§ anyagokhoz
szallitds kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy
szalaggal. Ne szallitson repedt vagy szivargd
akkumulatorokat.  Tovabbi  informacidért
vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

KARBANTARTAS

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,

tartozékait és szerelékeit hasznalja.
Ennek figyelmen kivil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.
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szervizelés kulonos figyelmet és hozzaértést

igényel, és csak szakképzett szereld
végezheti el. A szervizeléshez vigye el a
terméket egy hivatalos szervizkdzpontba.
Szervizeléskor csak eredeti, gyarté altal
el6éallitott cserealkatrészeket hasznaljon.

m Allitsa le a terméket, vegye ki
akkumulatorcsomagjat és hagyja lehdini.
Valassza le a terméket a vizellatasrél a
kovetkez6 beavatkozasok el6tt:

e atermék tisztitasa
e atermék karbantartasa
e potalkatrészek cseréje

m On csak a hasznélati utmutatéban leirt
bedllitasokat és javitdsokat végezheti
el. Tovabbi javitasokért vagy tanacsért
kérjen segitséget egy hivatalos
szervizkézpontban.

m Rendszeresen vizsgdlia at és tartsa
karban a nagynyomasu tisztitét, hogy
biztonsagosan mikddjon. A Ryobi 6
havonkénti atvizsgalast javasol.

m Gyakori id6kozonként ellenbrizze a
csavaranyak, csavarok és fejescsavarok
megfelel6 meghuzasat, hogy a termék
biztonsagos Uzemi allapotban legyen.
A sérult alkatrészeket egy hivatalos
szervizkézpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 235. oldal.

1. Fogantyu

2. Kioldé fogantyuja
3. Markolatzar
4. Kioldd

5. Tomlbtartd szij
6. Vizbemenet

7. Kerék

8. Tartaly

9. Szivétomld

10. Vizbemenet adaptere
11. Nagynyomasu tomlé
12. Tolt

13. Akkumulator

14. Otfunkcios favoka

15. Turbé favoka

16. Mososzertartaly

17. Viz kimenete

18. Mososzertartaly kupakja



19. Akkumulator fedél

20. Nyomasfokozas gomb
21. Fékapcsold

22. Landzsa

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Figyelem

Hasznalat kdézben erésen, két
kézzel fogja a permetez&szarat a
visszarugas miatti sérllésveszély

csokkentéséhez.
A sérilések kockazatanak
csokkentése érdekében a

felhasznalonak a termék
hasznalata el6tt el kell olvasnia
és meg kell értenie a kezel6i
kézikdnyv tartalmat.

Viseljen szem- és flilvédét.

A nagynyomasu vizsugar
kdnnyen a testbe hatolhat, ha
emberre vagy allatra iranyitja.

A terméken végzett barmilyen
munkalat elétt vegye ki az
akkumulatort

Viseljen csuszasgatldé bevonatu,
nehéz igénybevételre tervezett
védokesztyt.

A termék  visszafolyasgatld

@ nélkil nem csatlakoztathaté az
ivovizhaldzatra.

Ne iranyitsa a permetezészarat

emberre, allatra, a gép testére,

aramforrasra vagy elektromos
készulékre.

Robbanasveszély

Ne hasznaljon fehéritészert vagy
oldoszer alapt mosoészert.

Mosédszer higitasi aranya

Ez a szerszam minden, a vasarlas
eurépai unios orszagaban
hatalyos szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés

Ukrajnai
nyilatkozat

megfelel6ségi

A garantalt hangteljesitményszint
83 dB(A).

A kiselejtezett
termékeket nem
a haztartasi
egyltt kidobni. Ezeket Ujra
kell hasznositani, ha van ra
lehet6ség. Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdekl6djon a helyi
Onkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazojanal.

BEN HASZNALT
= OK

Kilon értékesitett alkatrészek
és kiegésziték

elektromos
szabad
hulladékkal

Megjegyzés

A Figyelem

A kovetkez6 jeldlészavak és jelentések
arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak
a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket.

A\ VESZELY
Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet
jelez, ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy
komoly sériilést eredményez.

A FIGYELMEZTETES

Egy potencidlisan bekdvetkezé veszélyes
helyzetet jelez, amit, ha nem eléznek meg,
halalt vagy komoly sérilésteredményezhet.

A\ FIGYELEMFELHIVAS

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet
jelez, ami, ha nem el6ézik meg, kisebb vagy
mérseékelt sérilést eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS
Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkul
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart
eredményezhet.
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HIBAELHARITAS

Probléma

A gép nem
indul el

Ingadozo
nyomas

A motor zugé
hangot ad

A gép leall

A biztositék
kiégett

A gép pulzal

A gép gyakran
magatol elindul
és ledll

A gép elindul,
de nem jon viz
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Lehetséges ok
Lemerult az akkumulator
Hibas akkumulator

A biztositék kiegett.

A szivattyu levegét sziv

A szelepek piszkosak,
elhasznaltak vagy el
vannak témdédve

A szivattyutomitések
elhasznalodtak

Alacsony feszlltség vagy
alacsony hémérséklet

A biztositék kiégett.

Lemerilt az akkumulator

A hbéérzékel6 aktivalva
van

A fuvoka részlegesen
elzarédott

Tul kicsi a biztositék

Levegd van a tdmlében/
szivattyuban

Nem megfeleld halézati
vizellatas

A fuvoka részlegesen
elzarodott

A vizszlrd elzarodott
A tdml6 6sszegabalyodott

A szivattya/
fecskendezémarkolat
szivarog

A szivattyd, a tomldk
vagy mas alkatrész
megfagyott

Megoldas
Toltse fel az akkumulatort.
Cserélje ki kompatibilis akkucsomaggal.

A szervizeléshez vigye el a terméket egy
hivatalos szervizkézpontba.

Ellenérizze, hogy a tdmlbk és a csatlakozasok
légmentesek-e.

Tisztitsa meg és helyezze vissza
az alkatrészt, vagy forduljon a helyi
forgalmazohoz.

Tisztitsa meg és helyezze vissza
az alkatrészt, vagy forduljon a helyi
forgalmazohoz.

Aktivalja a permetezdkar kioldojat.

A szervizeléshez vigye el a terméket egy
hivatalos szervizkézpontba.

Toltse fel az akkumulatort.

Hagyja a nagynyomasu tisztitét lehlini 15
percen at.

Tisztitsa meg a fuvokat.

Alkatrészcserét vagy javitast hivatalos
szervizben végeztessen.

Hagyja, hogy a készulék nyitott inditéval
menjen, amig a szokasos Uzemi nyomas
helyreall.

Ellenérizze, hogy a vizellatas megfelel-e az
eléirt specifikacionak (lasd a modell cimkéjét).
Ne hasznaljon hosszu, vékony tomldket.

Tisztitsa meg a fuvokat.

Tisztitsa meg a szlr6t.
Egyenesitse ki a toml6t.

Keresse fel a legkdzelebbi hivatalos
szervizkdzpontot.

Varja meg, amig a szivattyu, a tomlék vagy az
egyeb alkatrész kiolvad.
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Nincs vizellatas Csatlakoztassa a vizbemenet nyilasat a
vizellatashoz.

A vizsz(ré elzarédott Tisztitsa meg a sz(rét.

A fuvoka elzarédott Tisztitsa meg a fuvokat.
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La proiectarea curatitorului cu apa sub
presiune cu acumulator s-au avut in vedere
fn primul rand siguranta, performanta si
fiabilitatea Tn exploatare.

UTILIZARE PREVAZUTA

Curatitorul cu apa sub presiune cu acumulator
este destinat doar utilizarii in exterior.
Din motive de siguranta, produsul trebuie
manevrat corespunzator, cu ambele maini.

Produsul este proiectat pentru uz casnic
si  domestic. Este destinat curatarii
autovehiculelor, cladirilor, podelelor,
instrumentelor, fatadelor, teraselor si aleilor
pavate cu beton prin indepartarea murdariei
persistente cu apa curatda, cu sau fara

m Produsul nu este destinat utilizarii de

catre copii sau persoane cu deficiente
fizice, senzoriale sau mentale, sau fara
experienta si cunostinte. Copiii trebuie
sa fie supravegheati adecvat pentru a va
asigura ca nu se joaca cu produsul.

m Purtati echipament personal de protectie

complet la utilizarea echipamentului:
cizme, manusi, casca cu vizor si protectii
pentru urechi. Utilizati doar ochelari cu
protectie Tmpotriva stropirii cu lichide.

A AVERTISMENT

Nu utilizati echipamentul in apropierea altor
persoane, cu exceptia celor care poarta
echipament de protectie.

detergent.
Trebuie folosit in zone uscate si bine iluminate.
Nu folositi n alte scopuri.

A AVERTISMENT

Produsul este proiectat pentru utilizarea
cu un agent de curdtire neutru, furnizat
sau recomandat de fabricant. Utilizarea
altor tipuri de agenti de curatare sau a altor
substante chimice poate afecta siguranta
echipamentului.

ERTISMENTE GENERALE PRIVIND
IGURANTA

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile
de siguranta. Nerespectarea acestor
avertismente si instructiuni poate conduce
la socuri electrice, incendii si/sau accidente
grave.

Produsul nu trebuie conectat la sursa de
alimentare cu apa potabila fara a avea
montata pe circuit o supapa antiretur
conform standardului EN 12729 Tip BA.
Apa care circula prin prevenitorul de retur
nu este consideratd potabild. Respectati
intotdeauna regulamentele companiei dvs.
locale de furnizare a apei la conectarea
echipamentului la sursa de alimentare cu
apa.
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m Pentru a reduce riscul de ranire, nu

permiteti apropierea copiilor si a altor
persoane. Toti vizitatorii trebuie sa poarte
ochelari de protectie si sa fie tinuti la o
distanta sigura de spatiul de lucru.

m Verificati starea dispozitivelor de siguranta,

cum ar fi supapele de siguranta, robinetii si
supapele de presiune. Asigurati-va ca toate
dispozitivele de siguranta functioneaza
corect inainte de fiecare utilizare:

e Comutator de pornire

— Comutatorul de pornire previne
pornirea neintentionata a produsului.
e Siguranta tragaciului
— Siguranta  tragaciului  blocheaza
tragaciul si Tmpiedicd pornirea
neintentionatd a jetului de Tnalta
presiune.
e Supapa de preaplin cu presostat
— Supapa de preaplin Tmpiedica
depasirea presiunii maxime admise.
Daca levierul pistolului este eliberat,
presostatul opreste pompa, iar jetul
de inalta presiune este oprit. Daca
levierul este apasat, pompa porneste
din nou.
e Comutatorul de protectie a motorului
— Comutatorul de protectie a motorului
deconecteaza dispozitivul daca este
detectat un consum electric prea
mare.

m Nu utilizati echipamentul daca exista

componente defecte, cum ar fi dispozitivele
de siguranta, furtunurile de Tnalta presiune
sau pistolul de stropire.
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m Actionati cu grija tragaciul manerului
pulverizatorului. Tineti manerul pistolului
ferm, cu ambele maini, pentru a evita
accidentarea din cauza recululului.

A AVERTISMENT

In timpul utilizarii curétitoarelor de fnalta
presiune se pot forma aerosoli. Inhalarea
acestora poate provoca decesul.

A AVERTISMENT

In functie de aplicatie, se pot utiliza duze
protejate pentru curatare la inalta presiune,
ceea ce va reduce emisiile de aerosoli. Cu
toate acestea, nu toate aplicatiile permit
utilizarea unui astfel de dispozitiv. Daca nu
se pot folosi duze protejate, este necesara
purtarea unei masti de protectie de clasa
FPP2 sau echivalentd, in functie de mediul
de lucru.

m Opriti intotdeauna echipamentul daca
plecati de langa el.

Jetul de Tnalta presiune este periculos.
Nu directionati jetul spre persoane,
echipamente electrice sau direct catre
echipament.

Pentru a evita riscul de explozie, nu
pulverizati lichide inflamabile.

= Nu indreptati jetul spre dvs. sau spre alte
persoane in scopul curatarii hainelor sau
incaltamintei.

Nu utilizati echipamentul pentru a curata
dispozitive electronice, Imbracaminte sau
incaltaminte.

Pentru siguranta echipamentului este
important sa se utilizeze furtunuri, conectori
si fitinguri de Tnaltd presiune. Utilizati doar
furtunuri, fitinguri si conectori recomandati
de producator.

AVER VIEN
R ND A VI

= Incarcati acumulatorul doar cu incarcatorul
specificat de producator. Un fincarcator
destinat unui anumit tip de acumulator
este folosit la incarcarea altor acumulatori
exista pericolul de incendii.

m Atunci cand acumulatorul nu este in uz,
pastrati-l departe de alte obiecte metalice,
cum ar fi agrafe de birou, monede, chei,

DE SIGURANTA

ATOR

cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care pot face o conexiune de la o
bornd la alta. Scurtcircuitarea bornelor
bateriei poate provoca arsuri sau incendiu.

m Acumulatorul si incarcatorul acestuia nu
trebuie pastrate in conditii de umiditate.

m Utilizati echipamentul doar cu acumulatorul
specificat in acest manual. Utilizarea
oricaror alti acumulatori poate crea un risc
de vatamare si de incendiu.

m Ca urmare a folosirii necorespunzatoare,
din acumulator se poate scurge lichid;
evitati contactul cu acesta. In cazul unui
contact accidental, spalati cu apa. In cazul
contactului lichidului cu ochii, consultati un

medic. Lichidul care iese din acumulator XN

poate provoca iritatii sau arsuri.

Ev RTIZARI SUPLIMENTARE DE
RANTA

= Anumite regiuni au reglementari ce
restrictioneaza folosirea produsului. Pentru
sfaturi intrebati autoritatile dvs. locale.

m Inainte de fiecare utilizare verificati starea
componentelor. Un furtun de Tinalta
presiune deteriorat trebuie Tnlocuit imediat.
Asigurati-va ca toate conexiunile, cum ar
fi furtunul si duza de inaltd presiune, sunt
fixate. Desfasurati adecvat furtunul, astfel
incat sa nu fie indoit sau sugrumat.

= Nu permiteti copiilor sau persoanele fara
experienta sa utilizeze acest produs.

m lnainte de inceperea unei operatii de
curatare, inchideti usile si ferestrele.
Eliberati zona de curatat de resturi, jucarii,
mobilier de exterior sau alte obiecte care
pot crea pericole.

m Nu ridicafi si nu purtati produsul cand
motorul functioneaza.

= Nu utilizati echipamentul la temperaturi sub
0°C.

= Nu introduceti in echipament acizi, baze,
solventi, substante inflamabile, produse
pe baza de clor sau alte solutii industriale.
Aceste echipamente pot provoca vatamari
fizice operatorului si defectarea definitiva a
echipamentului.

m Asezati intotdeauna echipamentul pe o
suprafata plana.
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A AVERTISMENT

Jetul de inalta presiune poate fi periculos
in caz de utilizare neadecvata. Jetul nu
trebuie directionat catre oameni, animale,
dispozitive electrice sau spre echipament.

m Tineti méanerul pistolului ferm, cu ambele
maini. Asteptati-vd ca manerul pistolului
sa aiba un recul la actionare, cauzat de
forta jetului. Daca nu sunteti pregatit pentru
aceasta, puteti sa pierdeti controlul si sa va
raniti personal sau sa raniti alte persoane
din jur.

m Asigurati-va ca furtunul si pompa nu
sunt sub presiune Tnainte de a porni
echipamentul. Pentru a scoate aerul
din furtun si pompa, conectati sursa de
alimentare cu apa la pompa folosind un
furtun de gradina, conectati manerul cu
tragaci la pompa folosind furtunul de inalta
presiune, deblocati siguranta tragaciului si
apasati pe tragaci pana cand va iesi un flux
stabil de apa prin duza.

m Manevrati pistolul cu atentie, pentru a evita
alunecarea sau caderea.

= Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru.
Nu va aplecati excesiv. Aplecarea excesiva
poate cauza pierderea echilibrului.

m Folositi doar accesorii aprobate de
producator. Utilizarea unor accesorii
neadecvate poate provoca ranirea.

= Nu lasati niciodata produsul s& functioneze
nesupravegheat. Opriti echipamentul. Nu
I&sati pistolul din mana inainte ca jetul sa
se opreasca total.

m Familiarizati-va cu comenzile. Trebuie sa
stiti cum se opreste rapid echipamentul si
cum se descarca presiunea din instalatie.

m Fii vigilent si mentineti controlul. Fiti atenti
la ceea ce faceti si folositi-va simtul practic.

= Nu operati masina daca sunteti obosit sau
sub influenta medicamentelor, a alcoolului
sau a drogurilor. Un moment de neatentie
in timpul operarii produsului poate rezulta
in vatamare personala grava.

m Nu folositi produsul daca intrerupatorul
nu porneste sau opreste produsul. Un
produs care nu poate fi controlat cu ajutorul
intrerupatorului este periculos si trebuie
reparat.
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m Pastrati o distantd de minim 30 cm
la curatarea autovehiculelor. Jetul de
fnalta presiune poate deteriora sau rupe
anvelopele sau ventilele autovehiculului.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum
a fost prescris, este totusi imposibil sa se
elimine complet anumitio factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in
timpul folosirii si operatorul trebuie sa acorde
atentie speciala pentru a evita urmatoarele:

m Raniri provocate de jetul de inalta presiune
— Evitati indreptarea jetului de Tinalta

presiune catre oameni, animale sau
catre dvs.

= Raniri provocate de recul
— Tineti intotdeauna manerul pistolului
sau tija de pulverizare ferm, cu ambele
maini.
m Raniri provocate de inhalarea de aerosoli
— Purtati masca de protectie adecvata.
m Vatamare cauzata de zgomot.
— Purtati protectie pentru urechi

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de
uneltele manuale pot contribui, la anumite
persoane, la o afectiune denumita Sindromul
Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de
obicei, dupa expunerea la frig. Factori ereditari,
expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si
practicile de munca contribuie la dezvoltarea
acestor simptome. Exista masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce
efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata
pe vreme rece. Cand operati produsul
purtafi manusi pentru a mentine calde
mainile si incheieturile.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie
facute exercitii pentru a creste circulatia
sangelui.

m Trebuie facute pauze la intervale de timp
regulate. Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre
simptomele  acestei  afectiuni, trebuie
intrerupta utilizarea si consultat un medic.



A AVERTISMENT

In cazul In care conectati produsul la o
sursa de apa potabila, trebuie sa instalati
un dispozitiv de prevenire a scurgerii apei
din produs Tnapoi in retea. Instalatia trebuie
sa fie realizatd de un tehnician calificat si
acceptata de catre furnizorul local de apa.

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la
folosirea prelungita a aparatului. Atunci cand
folositi o scula pentru perioade prelungite,
asigurati-va ca luati pauze regulate.

UTILIZARE

PORNIREA $I OPRIREA PRODUSULUI

m Asigurati-va ca existd apa in furtun si in
pompa inainte de a porni produsul.

Pentru a porni produsul:

1. Conectati duza la tija de pulverizare si tija
la méanerul pistolului.

2. Conectatiracordul de iesire al curatitorului
de Tnalta presiune la manerul pistolului cu
ajutorul furtunului de Tnalta presiune.

3. Conectati racordul de intrare al
curatitorului de nalta presiune la o sursa
de alimentare cu apa utilizand un furtun
obisnuit de gradina.

4. Apasati tragaciul pentru a elibera aerul
din furtunuri si din curatitorul de Tnalta
presiune.

5. Instalati acumulatorul in curatitorul de
fnalta presiune.

6. Apasati comutatorul de pornire pentru a
porni produsul.

OBSERVATIE: Ventilatorul va continua sa
functioneze timp de 1 minut dupa oprirea
produsului, pentru a-l raci.

A AVERTISMENT

Daca nu iese apa din duza, opriti produsul

imediat de la comutatorul de pornire.
Functionarea fara apa poate cauza | NI
defectarea grava a pompei.

UTILIZAREA UNUI SAC DE APA

Produsul poate utiliza un sac de apa drept

sursa de apa.

Pentru a utiliza un sac de apa:

1. Tnchideti racordul de iesire al sacului de
apa rotind capacul acestuia in sens orar.

2. Indepartati capacul de umplere rotindu-I
in sens anti-orar si umpleti sacul cu apa.
Montati la loc capacul.

3. Amplasati sacul cu apa la o indltime de

cel putin 0,5 m deasupra curatitorului de

inalta presiune.

Conectati racordul de iesire al sacului de

apa la racordul de intrare al curatitorului

de Tnalta presiune cu ajutorul unui furtun

Pentru a opri produsul: 4.
m Opriti produsul de la comutatorul de

pornire.
OBSERVATIE: Acest produs este dotat cu

obisnuit, de gradina.

tor fara i X ft A 5. Deschideti racordul de iesire al sacului de
un motor fara peril gl cu porniré soft. Apa apa rotind capacul acestuia in sens anti-
va iesi cu o mica intarziere dupa apasarea orar
tragaciului. 6. Porniti produsul urmand instructiunile din

UTILIZAREA UNEI SURSE DE APA POTA-

sectiunea "Pornirea produsului”.

BILA
- < = A AVERTISMENT
m Produsul poate utiliza o sursd de apa ; e
potabila. Utilizati un kit de aspiratie siunsac | Produsul trebuie amorsat inainte de a-|
de ap& Ryobi pentru a realiza conexiunea. | Porni. Trebuie sa existe apa in pompa si in
= Atunci cand conectati produsul la sursa de furtunul de Tnalta presiune Tnainte de a porni

apa, respectati reglementarile furnizorului
local de apa.

produsul.

De obicei, evacuarea aerului din furtun si
din pompa dureaza. Nu porniti produsul
Tnainte sa iasa un flux continuu de apa prin
duza de iesire.
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A AVERTISMENT

Tndepérta’;i capacul de umplere al sacului
in timp ce produsul functioneaza - in caz
contrar, jetul de apa evacuat va avea un
debit mult mai mic. Utilizarea produsului
cu un debit de intrare insuficient poate
determina defectarea acestuia.

A AVERTISMENT

Nu stropiti cu apa curatitorul de
fnaltd presiune. Riscati sa deteriorati
componentele electrice si acumulatorul.

UTILIZAREA UNEI DUZE 5-iN-1
O duza 5-in-1 are cinci pozitii pentru forma
jetului. Pentru a selecta o forma a jetului,

Pentru clatire in unghi larg
m Curatare si spalare usoara

m Spaélarea si clatirea

40° suprafetelor vopsite si a
ambarcatiunilor

m Curatarea tavanelor,

ferestrelor, curtilor interioare
si cailor de acces

Pentru aplicatii de spalare cu

Sngare detergent la distanta mica

detergent ™ Céi. de acces, trotuare,
la curti  interioare, vehicule,
distanta garduri, spprafe’;e pregatite
mica de vopsire, mobilier si

echipamente de gradina.
Spalare  Pentru aplicatii de spalare cu

rotiti selectorul de pulverizare in pozitia cu detergent la distanta mare
dorita. deteirgent m Spélarea etajului casei
a
Duza Aplicatii distanta
Curatarea zonelor greu mare
accesibile aflate la inaltime MODUL BOOST

m Indepartarea noroiului uscat
de pe cladiri, ferme sau
echipament de gradina

m Curatarea gudronului, a
0° adezivilor sau a petelor
persistente de pe beton

m Curatarea suprafetelor de la
inaltime

m Indepédrtarea  ruginii de
pe otel si a oxizilor de pe

aluminiu ]

Pentru utilizare cu scop
general pe suprafete mari

m Curatarea generala a =

murdariei, noroiului si petelor

m Curatarea acoperisurilor, a
jgheaburilor si a burlanelor
25° de scurgere

m Indepartarea petelor usoare

m Modul Boost este disponibil doar atunci

cand curatitorul de Tnaltd presiune este
utilizat cu un acumulator Ryobi 36V
Lithium+ Hi-Tech (de ex. BPL3626D,
BPL3640D sau BPL3650D).

Modul Boost ofera putere suplimentara.
Acest mod poate fi utilizat continuu timp de
cel mult 8 minute. Apasati butonul Boost
pentru a trece din modul de functionare
normal in modul Boost.

Nu utilizati modul Boost mai mult de 8
minute. Modul Boost este dezactivat
automat dupa 8 minute.

Dupa 8 minute de utilizare in modul Boost,
acesta nu va putea fi reactivat decat
dupa 8 minute de utilizare normala sau
pauza. LED-ul butonului Boost va lumina
intermitent atunci cand modul Boost nu
poate fi activat.

de mucegai OPRIREA COMPLETA A SISTEMULUI
m Indepartarea  algelor si = Curatitorul de inaltd presiune este echipat

bacteriilor din piscine

m Clatirea suprafetelor
pregatite de vopsit
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cu un buton de oprire completa. La
eliberarea tragaciului, motorul se opreste
pentru a economisi energie.

LED-ul butonului de pornire lumineaza
intermitent atunci cand este activata
oprirea completa a sistemului.
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m La activarea functiei de oprire completa, transportati baterii catre un tert. Asigurati-va
ventilatorul functioneaza continuu pentru a  c¢a nicio baterie nu poate sa intre in contact cu
raci produsul. alte baterii sau materiale conductive in timpul

transportului  prin protejarea conectorilor

Duceti produsul la un centru de service
autorizat in cazul in care motorul nu se
opreste la eliberarea tragaciului.

expusi cu banda, capace izolatoare
neconductive. Nu transportati bateriile ce
sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati
cu firma transportatoare pentru recomandari
ulterioare.

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA INTREDNERES

Tineti cont de greutatea echipamentului
atunci cand alegeti locatia de depozitare
sau in timpul transportului pentru a preveni
accidentele sau vatamarile.

A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si
atasamente originale ale producatorului
Neurmarea acestora poate cauza posibila
vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

m Opriti echipamentul, indepartati
acumulatorul si lasati echipamentul sa A AVERTISMENT

se raceasca. Deconectati echipamentul
de la sursa de alimentare cu apa inainte
de depozitare sau transport. Asezati
intotdeauna echipamentul cu fata in sus.

m Scoateti apa din furtunuri si pompa si
goliti rezervorul de detergent inainte de
depozitarea echipamentului.

Service-ul necesita atentie si cunostinte
deosebite si trebuie indeplinit doar de
catre un tehnician service calificat. Pentru
service, duceti produsul la un centru
service autorizat. La efectuarea servicelui,
folositi doar piese de schimb originale ale
producatorului.

m Curatati toate materialele straine din

produs. Depozitati echipamentul intr-o ® Opriti echipamentul, indepartati

locatie rece, ferita de inghet, uscata si
bine ventilata, inaccesibila copiilor. Nu-I
depozitati Tn apropiere de agenti corozivi
cum ar fi produsi chimici de gradinarit sau
saruri antigel. Nu depozitati in aer liber.

m Pentru transportare, fixati produsul
impotriva migcarii sau caderii pentru
a preveni vatamarea persoanelor sau

acumulatorul si lasati echipamentul s se
raceasca. Deconectati echipamentul de la
sursa de alimentare cu apa inainte de:

e curatarea produsului

e efectuarea de lucrari de intretinere a
echipamentului

e Tinlocuirea pieselor

deteri dusului m Puteti face doar reglajele sau reparatiile
eteriorarea produsulul. descrise in acest manual. Pentru alte
reparatii sau sfaturi, cautati asistenta din
A AVERTISMENT partea unui centru service autorizat.

Depozitati produsul doar 1n interior. | m Verificati si intretineti regulat curatitorul
Depoglt?rea intr-o zona cu temperatura de fnaltd presiune pentru a asigura o
negativa ~ va  determina  defectarea functionare siguréd. Ryobi recomanda

produsului. revizia echipamentului la fiecare 6 luni.
m Verificati toate piulitele, suruburile la

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU.

Transportati bateriile in conformitate cu
prevederile si reglementarile locale si
nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind
impachetarea si etichetarea atunci cand

@

intervale frecvente de timp ca sa fie
corespunzator stranse pentru a va asigura
ca produsul este in stare de lucru in
siguranta. Orice piesa deteriorata trebuie
sa fie reparata in mod corespunzator sau
nlocuita de un service autorizat.
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CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 235.

Maner

Méaner cu tragaci
Siguranta tragaciului
Declansator

Racord de intrare apa

Roata

Rezervor
Furtun sifon

2
3
4,
5. Brida pentru fixarea furtunului
6.
7
8
9

. Adaptor racord de intrare apa
. Furtun de inalta presiune

. Incarcator

. Acumulator

. Duza 5-in-1

. Duza turbo

. Rezervor de detergent

. Racord de iesire apa

. Capac rezervor de detergent
. Capacul acumulatorului

. Buton Boost

. Comutator de pornire

. Vergea de stropit

®

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

A\

¥e

®[@

Avertisment

Pentru a reduce riscul de recul,
tineti ferm cu ambele maini de
tja de pulverizare in timpul
functionarii echipamentului.

Pentru a reduce riscul vatamarii,
utilizatorul trebuie sa citeasca
si sa inteleagd manualul de
utilizare Tnainte sa utilizeze
acest produs.

Purtati protectie pentru ochi si
urechi.

Pentru a reduce riscul de ranire
provocata de jetul de finalta
presiune, nu indreptati jetul
spre oameni sau animale.

Decuplati acumulatorul inainte
de a realiza orice fel de operatie
de intrefinere sau reparatie
asupra produsului.
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Purtati manusi care nu aluneca,
de proteciie la sarcinile dificile.

Produsul nu este destinat
conectarii  la reteaua de
alimentare cu apa potabila fara
un dispozitiv de prevenire a
scurgerii apei din produs Thapoi
in reteaua de alimentare.

Nu
tija

niciodata
catre

indreptati
pulverizatorului
oameni, animale, carcasa
echipamentului, sursa de
alimentare cu energie electrica
sau aparate electrice.

Pericol de ranire cu jet de inalta
presiune

Nu folositi niciodata inalbitor
sau detergent pe baza de
solvent.

Raportul de diluare a
detergentului

Acest aparat este conform
cu ansamblul normelor
reglementare din tara din UE in
care a fost cumparat.

Marcaj de conformitate
EurAsian

Semn de conformitate
ucrainean

Nivelul garantat de putere al
sunetului este de 83 dB(A)

Deseurile produselor electrice
nu trebuiesc inlaturate
impreuna cu deseurile casnice.
Va rugam reciclafi acolo unde
exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la
vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

=

Piese sau accesorii vandute
separat



|I| Nota
A Avertisment

rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au
intentia de a explica nivelele de risc asociate
cu acest produs.

A\ PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata va cauza decesul sau
vatamarea grava.

A\ AVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata poate rezulta in deces
sau vatamare grava.

A\ ATENTIE
Indica o situatie potential periculoasa,
care daca nu este evitatd poate cauza
vatamarea moderata sau usoara.

ATENTIE
Fara a simbolul de alerta privind siguranta

Indica o situatie care poate duce la pagube
materiale.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema

Produsul nu
porneste

Presiune
fluctuanta

Motorul bazaie

Produsul se
opreste

Siguranta arsa

Motorul
pulseaza

Produsul
porneste si se
opreste singur
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Cauza posibila

Acumulatorul este
epuizat

Acumulatorul este defect
Siguranta este arsa.
Pompa absoarbe aer

Exista racorduri/supape
murdare, uzate sau
colmatate

Garniturile pompei sunt
uzate

Tensiunea sau
temperatura este prea
mica

Siguranta este arsa.

Acumulatorul este
epuizat

A fost activat senzorul de
temperatura

Duza este partial blocata
Siguranta este prea mica

A patruns aer in furtunul
de alimentare sau in
pompa

Sursa de alimentare
cu apa are un debit
inadecvat

Duza este partial blocata
Filtrul de apa este blocat.
Furtunul este strangulat

Pompa sau pistolul
prezinta scurgeri

Solutie
Incarcati acumulatorul.

Tnlocuiti acumulatorul cu un acumulator
compatibil, incarcat.

Pentru service, duceti produsul la un centru
service autorizat.

Verificati dacé furtunurile si conexiunile sunt
etanse.

Curatati sau inlocuiti piesa cu probleme sau
contactati un distribuitor local.

Curatati sau inlocuiti piesa cu probleme sau
contactati un distribuitor local.

Apasati tragaciul pistolului.

Pentru service, duceti produsul la un centru
service autorizat.

ncarcati acumulatorul.

Lasati curatitorul de Tnhalta presiune sa se
raceasca timp de 15 minute.

Curatati duza.

Pentru inlocuirea sau repararea
componentelor, contactati un centru service
autorizat.

Lasati produsul s& functioneze cu tragaciul
apasat pana cand se atinge presiunea
normala de lucru.

Verificati daca sursa de alimentare cu
apa corespunde cu parametrii produsului
(consultati eticheta produsului). Evitati
furtunurile lungi si subtiri.

Curatati duza.
Curatati filtrul.
ndreptati furtunul.

Contactati cel mai apropiat centru de service
autorizat.
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Produsul Pompa, furtunurile si/ Asteptati dezghetarea pompei, furtunurilor si/
porneste, dar sau alte accesorii sunt sau celorlalte acesorii.
nu iese apa prin | inghetate.
duza.
Produsul nu este Conectati racordul de alimentare la o sursa
alimentat cu apa de alimentare cu apa.
Filtrul de apa este blocat. | Curatati filtrul.
Duza este blocata Curatati duza.
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Radot  jasu bezvadu  augstspiediena

ar ierici.

mazgataju, droSibai, veiktspéjai un uzticamibai 4 Lietojot izstradajumu, valkajiet pilnigu

ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Bezvadu augstspiediena mazgatajs ir
paredzéts lietoSanai tikai arpus telpam.
DroSibas noltkos, trimmeri jaizmanto, to
atbilstosi vadot ar abam rokam.

ST ierice ir paredzéta lietoSanai majas
apstaklos. Tas ir paredzéts iekartu,
transportlidzeklu, éku, gridu, instrumentu,

aizsargapgérbu ka apavus, aizsargcimdus,
droSibas kiveri ar acu aizsargu un ausu
aizsargus. Izmantojiet acu aizsargus,
kas paredzéti aizsardzibai pret stipriem
triecieniem un Slakatam.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet izstradajumu, ja tuvuma
atrodas cilvéki, ja vien tie nevalka
aizsargapgérbu.

fasazu, klajumu un betona celinu mazgasanai,
nonemot ieédusos netirumus ar tiru adeni, ar
vai bez mazgasanas Iidzekla.

To ieteicams lietot sausos, labi apgaismotos
apstaklos.

m Lai samazinatu ievainojumu risku, nelaujiet

tuvoties bérniem un apmeklétajiem. Visiem
apmeklétajiem ir jauzliek aizsargbrilles un
jaatrodas dro8a attaluma no darba zonas.

Nelietojiet citiem mérkiem. m Parbaudiet droSibas ierices, tadas ka

A BRIDINAJUMS

Izstradajums ir paredzéts izmantoSana ar
neitralu tiriSanas idzekli, kuru piegada vai
iesaka razotajs. Citu tiriSanas Iidzek|u vai
kimikaliju izmantoSana var negativi ietekmét
izstradajuma drosSibu.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI
A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus droSibas bridinajumus un
noradijumus. Bridindjumu un noradijumu
neizpildisana var izraistt elektrisko triecienu,
aizdegSanos un/vai smagu ievainojumu.

A UZMANIBU

Izstradajumu nedrikst izmantot,
piesledzot to dzerama 0dens padevei,
neuzstadot atpakalplismas ierobeZotaju, kas
atbilst EN 12729 tipam BA. Udens, kas plast
cauri atpakalplismas varstam nav uzskatams
par dzeramu. Pievienojot izstradajumu Gdens
padevei, vienmeér ieverojiet jusu vietéja idens
apgades uznémuma noteikumus.

Izstradajums nav paredzés lietoSanai
bérniem vai personam ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai mentalajam
spéjam, vai ar pieredzes un zinaSanu
trdkumu. NepiecieS8ams pienacigi uzmanit
bérnus, lai nodroSinatu, ka tie nespéléjas
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droSibas varstus, plismas slédZzus un
spiediena slédzus, lai parliecinatos, ka
tas ir laba darba kartiba. Pirms katras
lietoSanas parliecinieties, ka visas drosibas
ierices atbilstoSi darbojas:

e leslégSanas slédzis

— leslégSanas slédzis novers nejausu
izstradajuma lietoSanu.
e Meélttes roktura fiksators
— Mélites blokétajs fiksé méliti un
novérS§ nejauSu  augstspiediena
striklas izsmidzinaSanu.
e Parplides  varsts ar  spiediena

aktivizaciju
— Parplades varsts novérs maksimala
pielaujama darba spiediena

parsniegSanu. Ja izsmidzinaSanas
pistoles mélite tiek atlaista, spiediena
slédzis aptur stkni un augstspiediena
strikla tiek apturéta. Ja pistoles
mélite tiek nospiesta, siUknis atkal
sak stradat.

e Motora aizsardzibas slédzis

— Motora aizsardzibas slédzis izslédz
iekartu, ja stravas patérin$ ir parak
liels.

m Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojatas

svarigas dalas, ka droSibas ierices,
augstspiediena $|Gtenes vai pistole.

m Nospiezot pistoles méliti, ievérojiet

piesardzibu. Turiet rokturi stingri ar abam
rokam, lai izvairttos no pistoles atsitiena
raditiem ievainojumiem.
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A BRIDINAJUMS

Izmantojot augstspiediena tiridanas
lfdzek|us, var veidoties aerosoli. Aerosolu
ieelpoSana var bt bistama veselibai.

A BRIDINAJUMS

Atkartba no pielietojuma, augstspiediena
mazgasSanai var izmantot uzgalus ar
aizsargiem, kas samazina Skidrumu
aerosolu izplatiSanos. Tomér, ne visos
gadijumos iespéjams izmantot $adas
ierices. Ja uzgalus ar aizsargiem pret
aerosolu veidoSanos nav iesp&ams
izmantot, atbilsto§i mazgasanas videi var
bit nepiecieSama FFP 2 klases respiratora
maska.

Vienmér apturiet izstradajumu, kad atstajat
to bez uzraudzibas.

Nepareizi lietojot, augstspiediena strikla ir
bistama. Nevérsiet striklu pret cilvékiem,
elektrisko aprikojumu zem sprieguma vai
pasu izstradajumu.

Lai izvairltos no spradziena riska,
neizsmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus.

Nevérsiet striklu pret sevi vai citiem, lai
nomazgatu apgérbu vai apavus.
Neizmantojiet izstradajumu, lai mazgatu
elektroniskas ierices, apgérbu vai apavus.
Augstspiediena  $|Gtenes, uzgali un
savienojumi ir  badtiski  izstradajuma
dro8ibai. Izmantojiet tikai S|atenes, uzgalus
un savienojumus, kurus izmantoSanai
iesaka razotajs.

A VIULATORU BLO

BRIDINAJUM

A DRO BA

Veiciet akumulatora bloka uzladéSanu tikai
ar razotaja noteikto ladétaju. Ladetajs,
kas paredzéts lietoSanai ar viena veida
akumulatoru, var bat ugunsnedro$s, ja to
izmanto ar citu akumulatoru.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu
metala priekSmetu tuvuma, pieméram:
papira saspraudes, monétas, atslégas,
naglas, skrives vai citi siki metala
prieckSmeti, kas var veidot savienojumu
starp  spailéem.  Akumulatora  spailu
Isslegums var radit aizdegSanos vai
ugunsgréku.

Uzglabajiet akumulatoru bloku un |adétaju

@

= Izmantojiet

= Neizmantojiet

ja

atstatu no mitruma un tdens.

izstradajumu tikai ar
akumulatoru blokiem, kas noraditi $aja
rokasgramata. Jebkura cita akumulatora

lietoSana var radit ievainojumu un
ugunsgréka risku.
m Nepareizas ricibas gadijuma no

akumulatora var izk|at Skidrums; izvairieties
no saskares ar to. NejauSas saskares
gadijuma skalojiet skarto vietu ar tdeni.
Ja Skidrums ieklust acls, nekavéjoties
mekléjiet medicinisko palidzibu. No
akumulatora izkluvuSais Skidrums var
izraisit kairindjumu vai apdegumus.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m DaZos regionos pastav noteikumi, kas

ierobezo preces lietoSanu. Veérsieties pie
atbildigajam amatpersonam péc padoma.

m Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav

bojajumu. Bojata augstspiediena S|atene
ir nekavéjoties janomaina. NodroSiniet,
ka visi savienojumi ka augstspiediena
Slatenes ar uzgali, ir droSi. Pareizi attiniet

S|iteni, lai ta& nevarétu savérpties vai
aizliekties.
= Nelaujiet bérniem vai personam bez

apmacibas izmantot o razojumu.

m Pirms jebkddas mazgasSanas darbibas

aizveriet durvis un logus. Atbrivojiet
mazgajamo zonu no drazam, rotallietam,
darza mébelém vai citiem priekSmetiem,
kas var radit bistamibu.

= Nekad nepaceliet vai nesiet preci, kamér

darbojas motors.

= Neizmantojiet izstradajumu temperataras,

kas zemakas par 0°C.

izstradajuma skabes,
sarmus,  Skidinataj uzliesmojosus
materialus, balinatajus vai industridlos
$kidumus. Sie izstradajumi var radtt fiziskus
ievainojumus lietotajam un neatgriezeniski
sabojat mazgataju.

m Vienmeér lietojiet izstradajumu uz Iidzenas

virsmas.

A BRIDINAJUMS
Augstspiediena strokla var bat bistama,

tiek izmantota nepareizi. Strdklu
nedrikst vérst pret cilvékiem, dzivniekiem,
elektriskam iericém vai paSu mazgataju.
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m Stingri turiet pistoles mélites rokturi ar
abam rokam. Sagaidiet, ka pistoles mélites
rokturis péc pistoles melites nospieSanas,
reaktivo spéku ietekmé kustésies. So
apstaklu neievéroSana var izraisit kontroles
zaudésanu un ievainojumus jums un citiem.

m Pirms izstradajuma ieslégSanas
parliecinieties, ka no S|itenes un sdkna
tiek izlaists gaiss. Lai atgaisotu $|ateni un
sukni, pievienojiet Gdens padevi siknim,
izmantojot darza S|Gteni, ar augstspiediena
caurules palidzibu pievienojiet sdknim
pistoles rokturi, atbrivojiet pistoles mélites
blokétaju un nospiediet méliti, ltdz paradas
vienmeériga udens strikla.

m levérojiet piesardzibu, lai
paslidéSanas vai kriSanas.

m Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Nepersitempkite. Persitempe
galite prarasti pusiausvyra.

m Lietojiet tikai razotdja  sankcionétus
piederumus. Nepareiza papildaprikojuma
lietoSana var izraisit savainojumus.

m Nekad neatstajiet ieslégtu izstradajumu
bez uzraudzibas. Izslédziet izstradajumu.
Neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas,
[1dz tas pilnigi apstajas.

m lepazistieties ar vadibas iericém. Ziniet,
ka atri apturét izstradajumu un nolaist
spiedienu.

m Saglabajiet modribu un kontroli. Vérojiet
savu darbu un rikojieties saskana ar veselo
sapratu.

= Nedarbiniet plaujmasinu noguruma
stavokll vai atrodoties narkotisko vielu,
alkohola vai zalu ietekmé. Neuzmaniga
riciba, darbojoties ar ierici var radit smagu
personisku traumu.

m Neizmantojiet razojumu, ja slédzis
neieslédz vai neizsledz  raZojumu.
Razojums, kuru nevar kontrolét ar slédzi, ir
bistams un ir janodod remonta.

= Mazgajot transportlidzek|us, ieturiet
minimalo attdlumu 30 cm. Augstspiediena
striikla var sabojat vai likt parspragt
transportlidzekla riepdm un/vai riepu
ventiliem.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav
iespéjams pilntba novérst noteiktus riska
faktorus. LietoSanas laikad var rasties $adas

izvairitos no
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bistamas situacijas, un lietotajam ir japievéers
pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:
m Augstspiediena striklas radtti ievainojumi
— lzvairieties no augstspiediena striklas
vérSanas pret cilvékiem, dzivniekiem un
sevis pasu.
m Atsitiena izraistti ievainojumi
— Vienmér turiet mazgasSanas pistoles
mélites rokturi vai pistoli stingri abas
rokas.

m Aerosolu ieelpoSanas radtti ievainojumi.
— Valkajiet atbilstoSu respiratora masku.
m Trok8na raditi miesas bojajumi
— Lietojiet dzirdes aizsargus

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas
instrumentiem atseviskos cilvékos var veicinat
kaiti, ko sauc par Reino sindromu. Simptomi
var ietvert pirkstu tinkSkéSanu, nejutigumu
un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskattts, ka tradicionalie faktori, aukstums un
mitrums, uzturs, smékésana un darba prakse
sekmé $o simptomu attistibu. Operators var
veikt pasakumus, lai iesp&jami samazinatu
vibracijas efektu:

m Auksta laikad kermenim jabat siltam. Kad
darbinat preci valkajiet cimdus, lai rokas un
plaukstu locitavas batu siltas.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet
vingrinajumus, kas uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieZiem partraukumiem.
lerobezojiet iedarbibas ilgumu diena.

Ja jis izjotat kddu no Siem simptomiem,

nekavéjoties apturiet ierices lietoSanu un

sazinieties ar arstu par Siem simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit
ievainojumus vai pasliktinat jau esoSos.
ligstosi  lietojot  jebkuru instrumentu,
parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

@



EKSPLUATACIJA A BRIDINAJUMS

IZSTRADAJUMA PALAISANA VAI Ja no sprauslas nenotiek tGdens padeve,

APTURESANA pekavéjptie;s ) vapturiet_ _izstrédéjgmu,
izmantojot ieslégSanas slédzi. IzmantoSana
Lai iedarbinatu izstradajumu: bez Gdens var radit nopietnus sikna

1. Pievienojiet  sprauslu  mazgaganas | Pojajumus.

pistoles pagarindjumam un to savukart
pievienojiet pistoles rokturim UDENS MAISA IZMANTOSANA

2. Ar augstspiediena S|Gtenes palidzibu lzstradaium r izmantot ddens maisu K3
pievienojiet pistoles rokturiaugstspiediena izstradajums var izmaniot udens maisu ka
tdens padeves avotu.

mazgataja tdens padevei. =z > ]
3. Izmantojot darza ddens  $|ateni, Laiizmantotu tdens maisu:
pievienojiet tdens padevi augstspiediena 1. Aizveriet izplGdes varstu, griezot Gdens

mazgataja Gdens iepladei. maisa izplides korki pulkstenraditaja
4. Nospiediet pistoles méltti, lai atgaisotu virziena.
$|Gtenes un augstspiediena mazgataju. 2. Noskravéjiet uzpildes vacinu, griezot to
5. Pievienojiet augstspiediena mazgatajam pret pulkstenraditaja virziena, un piepildiet
akumulatoru bloku. maisu. Uzskravéjiet vieta uzpildes vacinu.
6. Nospiediet ieslegSanas slédzi, laiieslegtu 3. Novietojiet Gdens maisu vismaz 0,5 m
izstradajumu, augstuma virs augstspiediena tiritaja.
PIEZIME: Saja izstradajuma  tiek 4. Pievienojiet Gddens maisa izplhdi
izmantots kondensatoru elektromotors augstspiediena mazgatajam ar darza
un ligand palaiSana. Péc pistoles S|ateni.
mélites nospieSanas, Gdens strikla tiks 5. Atveriet izplides varstu, griezot Gdens
izsmidzinata nedaudz vélak. maisa izplades korki pret pulkstenraditaja
virziena.
Lai apturétu izstradajumu: 6. leslédziet izstradajumu, veicot darbibas, @
m |zslédziet sprieguma slédzi. kas noraditas sadald “lzstradajuma
PIEZIME: Ventilators turpinas darboties iedarbinasana".

un dzesét izstradajumu 1 mindti péc ta =
izslsgsanas. : P A BRIDINAJUMS
= - X Izstradajums ir jaatgaiso pirms ieslégSanas.
ziERAMA UDENS PADEVES IZMANTOSA- | pjms izstradajuma ieslég8anas, udens
sUknT un augstspiediena $|Gtené ir jabat
m Izstradajums var izmantot dzerama ddens | Gdenim.
padevi. Pieslégumam izmantojiet Ryobi | paragti nepieciesams kads bridis, lai
iestksanas caurules komplektu un ddens | 5tgaisotu &latenes un sikni. Neieslédziet
maisus. izstradajumu, Iidz no sprauslas nak
m Pievienojot izstraddjumam ddens padevi, | nepartraukta Gdens plisma.
ievérojiet udens apgades uznémuma

noteikumus. A BRIDINAJUMS

A UZMANIBU Lietojot augstspiediena mazgataju,

- - S - atveriet uzpildes varstu, pretéja gadijuma
Ja veicat iekartas pievienosanu dzerama | | izplasto$a tdens strikla bis daudz 1énaka.
Gdens avotam, jums ir jauzstada | | izstradajuma lietoSana ar nepietiekodu
atpakalplismas noversanas varsts. tdens padevi var to sabojat.

Pieslegums ir jaizveido profesionalam
odn omarumE parsdm T Ddens
apgades uznémuma parstavim. A BRIDINAJUMS

NeS|akstiet (Gdeni uz augstspiediena

mazgataja. Ta var sabojat elektriskas dalas
un akumulatoru bloku.

m Pirms izstradajuma ieslégSanas
parliecinieties, ka $|Gtené un stknT ir Gdens.
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5-IN-1 SPRAUSLAS IZMANTOSANA

5-in-1 sprausla ir izmantojami pieci apstrades

reZimi. Lai izvéletos apstrades rezimu,
grieziet selektoru uz vélamu iestatijumu.

Sprausla

Oo

25°

40°

Ziepju
uzklasana
neliela
attaluma
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Pielietojums

Punktveida mazgasana,
augstam, grati sasniedzamam
vietam

= Piekaltusu dublu
nonemsana no celtniecibas,
lauksaimniecibas vai

darzkopibas tehnikas

m Darvas, limes vai ieéduSos
netirumu  mazga$ana no
betona

m Virs galvas esoSu zonu
mazgasana

m Risas nonems$ana no
térauda, oksidéta  slana
nonems$ana no aluminija

Visparéja pielietojuma vai lielam

virsmam

m Visparéja netirumu un dublu
mazgasana

= Jumtu, noteku un renu tiriSana

= Viegla peléjuma pleku
nonemsana

= Algu un baktériju
nomazgasana baseinos
m Virsmu skaloSana,

sagatavojot krasoSanai
Platlenka skaloSana
= Maiga tiriSana un mazgasana

m Krasotu virsmu wun laivu
mazgasana un skaloSana

= Jumtu, logu teraSu un celinu
mazgasana

Isa attaluma mazgasanas
[Tdzeklu izmantoSanai

m Celiniem, piebraucamiem
celiem, terasém
un déju klajumiem,

transportlidzekliem,  sétam,
sagatavoSanai  kraso$anai,
darza mébelém un maurina
plausanas aprikojumam

Ziepju Liela attaluma mazgasanas
uzkladana ITdzeklu izmantoSanai

liela  w Oftra stava mazgasanai
attaluma

BOOST (TURBO) REZIMS

m Turbo rezima funkcija ir pieejama tikai, ja
augstspiediena mazgatajs tiek izmantots ar
Ryobi 36V Lithium+ Hi-Tech akumulatoru
blokiem, tadiem ka modeli BPL3626D,
BPL3640D vai BPL3650D.

m Turbo rezims nodroSina papildus jaudu.
Sis funkcijas lietoSana ir ierobezota Iidz
8 min nepartrauktas darbibas. Nospiediet
turbo pogu, lai parslégtos no normalas
lietoSanas uz turbo rezimu.

m Neizmantojiet turbo rezimu ilgak ka
8 mindtes. Turbo rezZims automatiski
parslédzas atpakal normala darba rezima
péc 8 mintGtém.

m P& 8 mindSu turbo rezima lietoSanas,
augstspiediena mazgataju nevar atkartoti
ieslégt turbo rezima, kamér tas nav
izmantots 8 mindtes normala rezima vai ar
to nav stradats. LED indikators turbo poga
mirgo, kad turbo reZimu nav iesp&jams
aktivet.

PILNIGA SISTEMAS APTURESANA

m Augstspiediena mazgatajs ir aprikots
ar pilnigas apturéSanas slédzi. Kad jus
atlaizat pistoles méliti, motors apstajas, lai
taupTttu energiju.

m LED indikators ieslégSanas slédzi mirgo,
kad pilntgas apturéSanas sistéma ir aktiva.

m Kad pilnigas apturéSanas sistéma ir aktiva,
ventilators turpina nepartraukti darboties,
lai dzesétu iekartu.

A UZMANIBU
Ja motors péc pistoles mélites atlaiS8anas
neapstajas, nogadajiet izstradajumu

pilnvarota servisa centra.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

A UZMANIBU

IzvEloties glabasanas vietu vai
transportéSanas  laika, nemiet véra
izstradajuma svaru, lai izvairitos no
negadijumiem vai ievainojumiem.




= Apturiet izstradajumu, ~ nonemiet A BRIDINAJUMS
akumulatoru bloku un |aujiet izstradajumam . L ies .
atdzist. Pirms novietosanas glabasanai vai | Aptarnavima atlikti batina itin atidziai, todel
parvadasanas, atvienojiet izstradajumu | fekomenduojame, kad technine apZiurg
no adens padeves. Nekad nenovietojiet vykdyty kvalifikuotas specialistas. Lai veiktu
izstradajumu savadak ka stavus. remontu, nogadajiet ierici pilnvarota servisa
centra. Veicot apkopi, lietojiet tikai originalas
razotaja rezerves dalas.

m Pirms novietoSanas glabasanai izlaidiet
ddeni no stkna un visam $|ateném,
iztukSojiet mazgasanas Iidzekl|a tvertni.

= Notiriet visus sveSkermenus no
izstradajuma. Uzglabajiet vésa, sausa un
labi védinama vieta, kura nav pak|auta

m Apturiet izstradajumu, nonemiet
akumulatoru bloku un |aujiet izstradajumam
atdzist. Pirms novietoSanas glabasanai vai

) e L9 SIS parvadasanas:
sala iedarbibai un nav pieejama bérniem. . -
Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas ® izstradajuma tirisana
korozivas vielas, pieméram darza darbos e veikt izstradajuma apkopi
izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai e veikt rezerves dalu nomainu
domata sals. Neuzglabajiet arpus telpam. . jgs varat veikt tikai $aja rokasgramata
m Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta aprakstito reguléSanu un remontdarbus.
nekustétos un neapgaztos, jo tas var izraistt Cita veida remontam vai konsultacijam,
miesas bojajumus un ierices bojajumus. vérsieties péc padoma autorizéta servisa
centra.
A BRIDINAJUMS m Regulari  parbaudiet un  uzturiet
Glabajiet izstradajumu tikai iekstelpas. augstspiediena mazgataju  kartiba, lai
Glabajotizstradajumu vieta, kur temperatira nodrosinatu  droSu  lietoSanu.  Ryobi
ir zemaka par 0°, radfs bojajumus. iesaka veikt izstradajuma parbaudi reizi 6
ménesos.
_ . m Regulari parbaudiet visus uzgrieznus,
LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA stiprinajumus un skraves, lai parliecinatos,
Transportéjiet baterijas saskana ar vietgjiem ka tas ir cieSi pievilktas un izstradajums ir
un valsts noteikumiem un regulam. dro3a darba stavokli. Jebkura bojata detala
levérojiet visas Tpa$as prasibas saistiba ar janodod remontam vai nomainai pilnvarota
iepakoSanu un marké3anu, transportgjot apkopes centra.

treSas puses baterijas. NodroSiniet, ka

baterijas transportd nevar nonakt saskaré LZaACALARCTAUNRISI(

ar citam baterijam vai vaditspéjigiem Skatit 235. lappusi

materialiem, aizsargajot atklatos savienotajus 1. Rokturis
ar nevados$iem izolacijas vaciniem vai lentém. 2. Trigera rokturis
Netransportéjiet ieplaisdjuSas baterijas vai 3. Mélites roktura fiksators
baterijas, kuram ir noplide. Ladziet padomu 4. Malite
kravu parvadasanas uznémumam. 5. élutenes atsaite

6. Udens ieplude
7. Ritenis

8. Tvertne

9.

Sifona §|Gtene

4wl e v i 10. Udens ieplades adapteris
Lietojiet tikai originalas razotaja rezerves | 44 Augstspiediena &|tene

dalas, piederumus un uzgalus. Pretégja 12. Ladatajs
gadijjuma var tikt raditi ievainojumi un 13' Akumulators
paradits slikts sniegums, ka ari var tikt| 44 5-in-1 sprausla

anuléta garantija. 15. Turbo sprausla
16. Mazgasanas lidzek|a tvertne
17. Udens izplude
18. Mazgasanas lidzekla tvertnes vaks

A BRIDINAJUMS
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19. Akumulatora vaks

20. Turbo poga

21. leslégSanas slédzis
22. Smidzinasanas stienis

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI
Bridinajums

Lai samazinatu atsitiena raditu
ievainojumu risku, kad izstradajums
irieslégts, stingri turiet mazgasanas
pistoli ar abam rokam.

Lai samazinatu ievainojumu risku,
lietotdjam ir jaizlasa un jaizprot
operatora rokasgramata pirms $1
izstradajuma lietoSanas.

Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes
aizsargaprikojumu.

Lai  samazinatu ievainojumu
risku no augstspiediena striklas,
nevérsiet to pret cilvékiem vai
dzivniekiem.

Nonemiet akumulatora bloku pirms
veikt jebkadus darbus ar patéju.

Nésajiet neslidoSus, smagam
darbam piemérotus aizsargcimdus.

lzstraddjums  nav  piemérots
pievienoSanai dzerama Udens
padevei bez atpkalalplismas

blokéSanas varsta.

Nekad neveérsiet izsmidzinaSanas
pistoli pret cilvékiem, dzivniekiem,
iekartas  korpusu, elektribas
kontaktiem vai jebkuram
elektriskam iericem.

ParspragSanas briesmas

Nekad neizmantojiet mazgasanas
[Tdzekli uz balinataja vai $kidinataja
bazes.

Mazgasanas l1dzek|a SkaidiSanas
proporcija

Darbariks atbilst visam normam ES
valstT, kura tas ir iegadats.
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EurAsian atbilstibas markejums

Ukrainas apstipringjuma zime

Garantétais skanas jaudas Iimenis
ir 83 dB(A).

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.  Lddzu, nododiet
tos attiecigajas atk ar totas
izmantoSanas vietds. Sazinieties
ar savu vietéjo varas parstavi vai
izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iesp&jama atkartota parstrade.

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

I3

Piezime

=0 |

Bridinajums

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar
izstradajumu,  lmeni,  paredzéti  $adi
noradijuma vardi un jédzieni.

A\ BISTAMI

Norada draudos$o bistamo situaciju, kas, ja

no tas neizvairas, var novest pie naves vai
nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS
Norada potencialo bistamo situaciju, kas,
ja no tas neizvairas, var novest pie naves
vai nopietnas traumas.

A\ UZMANIBU

Norada potencialo bistamo situaciju, kas,
ja no tas neizvairas, var novest pie nelielas
vai vidéjas traumas.

UZMANIBU
Bez drodibas bridinajuma apzimé&juma
Norada uz situaciju, kas var radit Tpasuma
bojajumus.



GEDIMU NUSTATYMAS

®

Gedimas

lekarta
nedarbojas

Mainigs
spiediens

Motors trokSno

lekarta apstajas

Izdedzis
droSinatajs
lekartas
pulséjosa
darbiba

lekarta pati no
sevis biezi sak
darboties un
apstajas.

lekarta
ieslédzas,
tomer no tas
nenak ddens

lespéjamais célonis
TukSs akumulators
Bojats akumulators
Izdedzis droSinatajs.

Siknis ieslic gaisu
Varsti ir netiri, nodiluSi
vai iestrégusi
NodiluSas stkna blives

Zems spriegums vai
zema temperatira

Izdedzis dro$inatajs.

TukSs akumulators

Aktivizéts parkar§anas
sensors

Sprausla daléji
nosprostota

Parak maza nominala
droSinatajs

Gaiss iepludes s|atené/
saknt

NepietiekoSa tdens
daudzuma padeve

Sprausla daléji
nosprostota

Nosprostots Gdens filtrs
Aizliekusies $|atene

Udens noplide saknim/
izsmidzinasanas pistolei

Siknis, Slatenes vai cits
aprikojums ir aizsalis

Sprendimas
Uzladegjiet akumulatoru.
Nomainiet ar piemérotu akumulatoru bloku.

Lai veiktu remontu, nogadajiet ierici pilnvarota
servisa centra.

Parliecinieties, ka S|atenes un savienojumi ir
noblivéti.

Iztiriet un nomainiet attiecigu detalu vai
griezieties pie vietéja izplatitaja.

Iztiriet un nomainiet attiecigu detalu vai
griezieties pie vietéja izplatitaja.

Nospiediet izsmidzinataja pistoles mélti.

Lai veiktu remontu, nogadajiet ierici pilnvarota
servisa centra.

Uzladgjiet akumulatoru.

Atstajiet augstspiediena mazgataju 15
mindtes atdzist.

IztIriet sprauslu.

Dalu nomainai vai remontam, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Darbiniet izstradajumu ar nospiestu pistoles
méltti, Tdz atjaunojas normals darba
spiediens.

Parliecinieties, ka Gdens padeve atbilst
noteiktajam specifikacijam (skatit modela
etiketi). Izvairieties no garu un tievu S|atenu
izmantoSanas.

Iztiriet sprauslu.

Iztiriet filtru.
Iztaisnojiet $|ateni.

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa
centru.

Nogaidiet [[dz sUknis, S|Gtenes vai cits
aprikojums atkudst.

Latviski | 157




®

Nav Gdens padeves Pievienojiet Gdens padeves pieslégumvietai
ddens avotu.

Nosprostots Gdens filtrs Iztiriet filtru.
Sprausla nosprostota Iztiriet sprauslu.
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Projektuojant mdsy belaidj didziaslégj jrenginiu  naudotis neleidziama. Vaikus
valytuvg pirmenybé buvo teikiama saugai, reikia tinkamai prizidréti, kad jie nezaisty
eksplpatacinémg charakteristikoms ir su krimapjove.

funkciniam patikimumui. m Eksploatuodami jrenginj naudokite visas

asmeninés apsaugos priemones, t. .
batus, apsaugines pirStines, apsauginj
§alma su akiy skydeliu ir klausos apsaugus.
Naudokite tik nuo didelio smgio ir skyscio
srovés apsaugancius akiy skydelius.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Belaidis didziaslégis valytuvas skirtas naudoti
tik lauke. Darbo Siuo jrenginiu saugg galima
uztikrinti tik dirbant abiem rankomis.

Gaminys skirtas namy savininkams arba
buitiniam naudojimui. Juo galima valyti
mechanizmus, transporto priemones,
pastatus, grindis, jrankius, fasadus, terasas ir
betoninius takelius naudojant Svary vanden;j
su cheminiu valymo plovikliu ar be jo, kad
baty pasalintas sukietéjes purvas.

Jj reikia naudoti sausose ir gerai apSviestose
vietose.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite jrenginio, jeigu darbo zonoje
yra zmoniy, nebent jie dévéty apsauginius

drabuzius.

m Siekiant iSvengti suzeidimo pasirdpinkite,
kad arti neblty vaiky ar pasaliniy. Visi
ziOrovai privalo naudoti apsauginius
akinius ir atsitraukti saugiu atstumu nuo
darbo vietos.

Patikrinkite, ar saugos jtaisy, pvz,
apsauginiy voztuvy, srauto jungikliy ir
sléginiy jungikliy darbiné bidsena atitinka
reikalavimus.  Kiekvieng kartg prie$
imdamiesi naudoti jrenginj patikrinkite, ar
visi saugos jtaisai veikia pagal reikalavimus:
e Maitinimo jungiklis

— Maitinimo jungiklis apsaugo nuo

netycinio prietaiso naudojimo.

e Paleidiklio rankenos fiksatorius

Nenaudokite kitais tikslais.

A |SPEJIMAS n

Jrenginys skirtas naudoti su pateiktu
neutraliu ar gamintojo rekomenduojamu
valikliu. Naudojant kitokius valiklius ar
chemines medziagas gaminio saugai gali
bdti daromas nepalankus poveikis.

®

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus
ir visg instrukcija. Jspéjimy ir instrukcijy
nesilaikymas gali sukelti elektros smugj,
gaisrg ir (ar) rimtus suzeidimus.

A ATSARGIAI

Jeigu nesumontuotas standarto EN 12729
reikalavimus atitinkantis B Seimos A tipo
atbulinio tekéjimo skyriklis, jrenginj naudoti
tiekiant geriamajj vandenj neleidziama. Per
atbulinio tekéjimo skyriklj tekantis vanduo
néra tinkamas gerti. Jrenginj prijungdami
prie vandens tiekimo vamzdyno visada
atsizvelkite | josy vietinés vandentiekio
bendrovés taisykles.

m Vaikams ar asmenims, nesugebantiems
saugiai naudotis Siuo jrenginiu dél savo
psichinio, jutiminio arba protinio nejgalumo
arba patirties bei ZzZiniy trikumo, Siuo

@

— Paleidziamojo jtaiso rankenos
fiksatorius uzfiksuoja gaidukg ir
apsaugo nuo netycinio auksto slégio
srovés paleidimo.

e Apsauginis voztuvas su slégio jungikliu

— Apsauginis voztuvas neleidzia virSyti
leistino darbinio slégio. Paleidus
svirtele ant paleidiklio pistoleto, slégio
jungiklis iSjungia siurblj ir auksto
slégo srové stabdoma. Patraukus
svirtele, siurblys vél jjungiamas.

e Variklio apsauginis jungiklis

— Variklio apsauginis jungiklis iSjungia
prietaisg, jei padidéja elektros
sgnaudos.

m Jrenginj naudoti draudziama, jeigu svarbios

dalys yra paZzeistos, pvz., saugos jtaisai,
didziaslégés zarnos arba paleidziamasis
jtaisas.

m Jungdami paleidziamajj jtaisg privalote biiti

ypac¢ atsargis. Rankeng stipriai suimkite
abiem rankom, kad nebldtumeéte suzeisti,
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kai paleidziamojo jtaiso rankena atSoks

atgal.

m Elektros akumuliatoriy ir jkroviklj saugokite

A |SPEJIMAS

Naudojant didzZiaslégius valytuvus gali
susidaryti aerozoliai. Jkveépti aerozoliai gali
pakenkti jasy sveikatai.

Atsizvelgiant | didziaslégio valymo pobuadj
galima naudoti ekranuotuosius antgalius,
sumazinancius iSmetamy vandens aerozoliy
kiekj. Ta¢iau ne su visais taikymo bidais
Siuos antgalius jmanoma naudoti. Jeigu
nuo aerozoliy apsaugantieji ekranuotieji
antgaliai néra taikomi, atsizvelgiant |
valymo aplinkg gali tekti naudoti FFP 2 ar
lygiavertés klasés kvepavimo kauke.

A |SPEJIMAS

m Jeigu jrenginj
visada jj iSjunkite.

DidZiaslégis  srautas
jeigu naudojamas netinkamai.
nenukreipkite j Zmones,
elektros jrangg ar patj jrengin;.
Kad apsisaugotuméte
nepurskite degiyjy skysciy.

kelia

jtaisy, drabuziy ar avalynés.
Jrenginio sauga glaudziai
Zarnomis,  jungiamosiomis
ir movomis. Naudokite
rekomenduotas  Zarnas,
detales ir movas.

susijusi

paliekate be priezilros,

pavojy,
Srauto

jtampingaja
nuo sprogimo,

Nenukreipkite srovés | save ar Kkitus,
ketindami nuvalyti drabuzius arba avalyne.

Jrenginiu neleidZiama valyti elektronikos

su
detalémis
tik gamintojo

jungiamasias

m Neleiskite vaikams ar

nuo drégmes ir skysciy.

m Jrenginj naudokite tik su Siame vadove

nurodytu elektros akumuliatoriumi.
Naudojant kitokius akumuliatorius, galima
susizeisti ar sukelti gaisra.

m Netinkamomis sglygomisi$ akumuliatoriaus

gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei
atsitiktinai prisilietéte - nuplaukite vandeniu.
Jei skysCio pateko | akis, nedelsiant
kreipkites j gydytoja. IS akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti
sudirginimus.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

m Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja

jrenginio naudojimg. Kreipkités patarimo |
vietos jstaiga.

m Kiekvieng kartg prieS imdamiesi naudoti

jrenginj, patikrinkite, ar jis néra pazeistas.
Pazeista didziaslegé zarna turi bdti
pakeiCiama nedelsiant. Patikrinkite, ar
visos jungtys, pvz., didziaslégé zarna ir
antgalis, atitinka saugos reikalavimus.
Zarnas iSvyniokite tinkamai, kad jos nebdty
sulenkiamos ar susukamos.

neapmokytiems
asmenims naudotis Siuo prietaisu.

m Prie$ imdamiesi bet kokiy valymo darby

uzdarykite duris ir langus. 18 valytinos
zonos paSalinkite Siuk$les, zaislus, lauko
baldus ar kitus galinCius kelti pavojy
objektus.

= Jokiu badu negalima kelti gaminio ar jj nesti

veikiant varikliui.

m Jrenginio nenaudokite Zemesnéje kaip 0°C

temperatiroje.

m Su jrenginiu nenaudokite ragsciy, Sarmuy,

ELEKTROS AKUMULIATORIAUS
SAUGOS |SPEJIMAI

m Akumuliatoriy bloka jkraukite tik naudodami

gamintojo nurodytg kroviklj. Vieno tipo

akumuliatoriui tinkantis jkroviklis gali kelti
gaisro pavojy kitokiam akumuliatoriui.

m Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj
laikykite toliau nuo kity metaliniy daikty,
pavyzdziui, sgvarzéliy, monety, rakty,
viniy, varzty ar kity mazy metaliniy daikty,
kurie vieng gnybtg gali sujungti su kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg
su kitu, galima nusideginti arba sukelti
gaisrag.
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tirpikliy, degiyjy medziagy, balinimo
medziagy ar pramonés reikméms skirty
tirpaly. Minéti produktai gali suzaloti
operatoriy ir nepataisoma sugadinti
jrengin;.

= Jrenginj naudokite tik ant lygaus pavirSiaus.

A |SPEJIVMAS

Didziaslégis srautas kelia pavojy, jeigu
bdty naudojamas ne pagal paskirtj. Srauto
neleidziama nukreipti j Zmones, gyvinus,
elektros jtaisus ar j jrenginj.
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m Rankeng laikykite tvirtai abiem rankom.
Numatykite, kad rankena pajudés, Kkai
patraukus paleidZiamgjj jtaisg jj veiks
sgveikos jégos. Jeigu | Siuo dalykus
neatsizvelgsite, galite to jtaiso nesuvaldyti
ir bUsite suzeistas pats ar suzeisite kitus.

m Prie§ jjungdami jrenginj patikrinkite, ar
i§ Zzarnos ir siurblio yra iSleistas oras.
Norédami pasalinti org i$ Zarnos ir siurblio,
prijunkite prie siurblio sodo Zarng, kad baty
tiekiamas vanduo, prijunkite prie siurblio
svirting rankeng, panaudodami auksto
slégio zarng, atleiskite gaiduko rankenos
fiksatoriy ir spauskite gaiduka, kol pradés
tekéti pastovi srove.

m Judékite apdairiai, kad nepaslystuméte ar
nepargrittumete.

m Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Nepersitempkite. Persitempe
galite prarasti pusiausvyra.

= Naudokite tik gamintojo patvirtintus
priedus. Netinkamy papildomy detaliy
naudojimas gali sukelti suzeidimy pavojy.

m Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be
prieziGros. Gaminio iSjungimas. Nepalikite
prietaiso, kol jis nesustos visiSkai.

m Susipazinkite, kaip reikia naudoti valdymo
jtaisus. Susizinokite, kaip galima ijungti
jrenginj ir greitai sumazinti sleg;.

m Bikite budrds ir kontroliuokite situacija.
Stebékite, kg darote ir vadovaukités sveika
nuovoka.

m Nenaudokite jrankio jei esate pavarge,
paveikti kvaiSaly, alkoholio ar vaisty.
Naudojant krimapjove, dél menkiausio
neatidumo, galima sunkiai susizeisti.

m Jei jungikliu prietaiso negalite tinkamai
jjungti ir iSjungti, prietaiso nenaudokite.
Jungikliu nevaldomas bet koks prietaisas
yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m Valydami transporto priemones uztikrinkite

ne mazesnj kaip 30 cm atstuma.
Didziaslégis srautas gali apgadinti ar
susprogdinti transporto priemonés

padangas ir (arba) padangy ventilius.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus,
nejmanoma visiSkai atmesti visy pavojaus
veiksniy. Gali kilti toliau nurodyti pavojai,
todél operatorius turi bati itin démesingas, kad
iSvengty Siy dalyky:

m DidzZiaslégio srauto sukeliamas suzalojimas
— Didziaslégio srauto neleidziama
nukreipti j Zmones, gyvinus ar j save.

Atgalinio bloSkimo sukeltas suzeidimas

— Rankeng arba paleidiklio purSkimo
vamzdelj visada tvirtai laikykite abiem
rankom.

m SuZeidimas, kuris gresia jkvépus aerozoliy.
— Dévékite tinkamg kvépavimo kauke.

= TriukSmo sukelta trauma
— Dévékite ausy apsaugos priemones

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka
laikomy jrankiy kai kuriems asmenims gali
turéti neigiamos jtakos vystantis Raynaud
sindromui. Sios ligos pozymiai yra pirsty
dilg€iojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireiSkiantis nuo S$al€io. Sie simptomai
vystosi dél paveldimy veiksniy, nesisaugant
nuo Salcio ir drégmés, dél mitybos, rdkymo
ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis Siy
priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos
poveikj:
= Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Naudojant
gaminj, reikia mavéti pirStines, kad
plastakos ir rieSai neatSalty.
m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite,
kad pageréty kraujo apytaka;
m daznai darykite darbo pertraukas.
Apribokite darbo laikotarpj per diena.
Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés
simptomai, nedelsdami nutraukite darbg ir
kreipkités j gydytojg.

A |SPEJIMAS

llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy
pavojy ir apsunkina darbg. llgiau naudojant
jrankius, reikia reguliariai daryti pertraukas.

EKSPLOATAVIMAS

PRIETAISO JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Prietaiso jjungimas:
1. Prijunkite antgalj prie purSkimo vamzdelio

ir prijunkite pur8kimo vamzdelj prie
paleidiklio rankenos.
2. Prijunkite paleidiklio rankeng prie

auksto slégio valytuvo vandens iSvado
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naudodami auksto slégio Zarna. 1. UzZsukite vandens maiSo iSleidimo
3. Prijunkite auksto slégio valytuvo vandens angos sklende, sukdami ileidimo angos
jvadg prie vandens S$altinio naudodami dangtelj pagal laikrodZio rodykle.
laistymo zarnag. 2. Nuimkite jleidimo angos dangtelj, sukdami
4. Atidarydami paleidiklj iSleiskite org i$ prieS laikrodZio rodykle, ir uZpildykite
zarny ir auksto slégio valytuvo. vandens mai$g. Vél uzsukite jleidimo
5. |dékite akumuliatoriy | aukSto slégio angos dangtel].
valytuva. 3. Padékite vandens mais$g bent 0,5 m vir$
6. Paspausdami maitinimo jungiklj jjunkite auksto slégio valytuvo.
prietaisg. 4. Prijunkite vandens maiSo iSvadg prie
PASTABA: Siame prietaise naudojamas auksto slégio valytuvo vandens jvado
beSepetis variklis ir minkstasis paleidiklis. naudodami laistymo Zarng.
Nuspaudus paleidiklj, vanduo pradés tekéti 5. Atsukite vandens maiSo iSleidimo angos
ne is karto. sklende, sukdami iSleidimo angos
L. . dangtelj pries laikrodZio rodykle.
Prietaiso iSjungimas: 6. Jjunkite prietaisg, kaip aprasyta dalyje

,Prietaiso jjungimas®.

A |SPEJIMAS

m |$junkite prietaisg maitinimo jungikliu.
PASTABA: I$jungus prietaisg, ventiliatorius
1 minute toliau veiks, kad atauSinty

prietaisa. Prie$ jjungiant prietaisg reikia jj uzpildyti.
& _ | liungiant prietaisg, siurblyje ir auksto slégio
ggﬁllango VANDENS SALTINIO NAU Zarnoje turi bati vandens.

Orui paSalinti i zarnos ir siurblio reikia
Siek tiek laiko. Nenaudokite prietaiso, kol i$
antgalio netekés pastovus vandens srautas.

A |SPEJIMAS

Kai prietaisas veikia, jleidimo angos
dangtelis turi bati nuimtas, antraip vanduo
tekés daug léCiau. Naudojant prietaisg,
kai vandens tiekimas nepakankamas, kyla
pavojus jj sugadinti.

A |SPEJIMAS

NetaSkykite vandens ant auks$to slégio
valytuvo. Jis gali pakenkti elektrinéms
dalims ir akumuliatoriy blokui.

m Siame prietaise galima naudoti geriamajj
vandenj. Prijungdami naudokite ,Ryobi“
siurbimo Zarnos rinkinj ir vandens maisus.

m Prijungdami prietaisg prie vandens Saltinio
vadovaukités vietinio vandens tiekéjo
reikalavimais.

A ATSARGIAI

Jei jungiate prietaisg prie geriamojo
vandens $altinio, vandens tiekimo sistemoje
reikia montuoti apsaugos nuo atbulinio
srauto jtaisg. Jj turi montuoti kvalifikuotas
specialistas ir priimti vietinio vandens tiekéjo
atstovas.

m Prie§ jjungdami prietaisg jsitikinkite, kad
zarnoje ir siurblyje yra vandens.

5 PADECIY ANTGALIO NAUDOJIMAS

5 padeciy antgalyje yra penki purskimo budo
nustatymai.GALIOS DIDINIMO REZIMAS
Norédami pasirinkti norimg purdkimo rezimg
purdkimo rezimo perjungiklj nustatykite j
atitinkamag padetj.

A |SPEJIMAS

Jei vanduo neteka i$ antgalio, nedelsdami
stabdykite prietaisg maitinimo jungikliu.
Darbas be vandens gali padaryti didelés
Zalos siurbliui.

VANDENS MAISO NAUDOJIMAS

Kaip vandens tiekimo prietaisui Saltinj galima
naudoti vandens maisa.

Vandens maiSo naudojimas:
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Antgalis

Oo

25°

40°

Plovimas
su
plovikliu
mazu
atstumu

Plovimas
su
plovikliu
dideliu
atstumu

Taikymas

Démiy valymas aukstai
esanciose, sunkiai
pasiekiamose vietose

Sukietéjusio purvo valymas
nuo sudetingy konstrukcijy,
Zemés Ukio technikos ar
Zolés pjovimo jrenginiy.
Dervy, klijy ar jsisenéjusiy
démiy valymas nuo betono
VirSuje esanciy ploty
valymas

Rudziy valymas nuo plieno
ir oksidacijos démiy nuo
aliuminio

Bendrosios paskirties ar dideliy
pavirsiy valymas

Bendrojo pobildzio suodziy,
purvo ir neSvarumy valymas
Stogy, nutekamujy lataky ir
stogvamzdziy valymas

Nejsisenéjusiy pelésio
démiy valymas Dumbliy
ir bakterijy valymas
plaukiojimo baseinuose

Dumbliy ir bakterijy valymas
plaukiojimo baseinuose
Pavir§iy  purSkimas
ruoSiant dazyti

juos

PlaCiakampis purskimas

Paprastas
plovimas
Dazyty pavirSiy ir valCiy
plovimas bei purskimas
Stoguy, langy, vidaus kiemy ir
jvaziavimy valymas

valymas ir

Ploviklio naudojimas plaunant
mazu atstumu

Jvaziavimai, pésciyjy takai,
aukstai ir vidaus kiemai,
transporto priemonés,
tvoros, paruoSimas dazymui,
vidaus kiemy baldai ir Zolés
pjovimo jrenginiai

Ploviklio naudojimas plaunant
dideliu atstumu

Antro auksto plovimas

®

GALIOS DIDINIMO REZIMAS
m Galios didinimo rezimo funkcija veikia tik

m Galios

naudojant auksto slégio valytuva su ,Ryobi*
36 V ,Lithium+ Hi-Tech® akumuliatoriumi,
pavyzdziui modeliu BPL3626D, BPL3640D
arba BPL3650D.

didinimo  rezimu padidinama
prietaiso galia. Sig funkcijg be pertraukos
galima naudoti ne ilgiau kaip 8 minutes.
Paspauskite galios didinimo mygtuka, jei
norite vietoje jprasto darbo rezimo naudoti
galios didinimo reZima.

= Nenaudokite galios didinimo rezimo ilgiau

m Jei

nei 8 minutes. Praéjus 8 minutéms, galios
didinimo rezimas automatiSkai pakei¢iamas
jprastu rezimu.

galios didinimo rezimas buvo
naudojamas 8 minutes, vél perjungti
auksto slegio valytuvg | galios didinimo
rezimg galésite tik po 8 minuciy darbo
jprastu rezimu. Jei jjungti galios didinimo
rezimo negalima, mirksi ant galios didinimo
rezimo mygtuko esanti lemputé.

VISISKO ISJUNGIMO SISTEMA

m Auksto

slégio valytuve sumontuotas
visiSko iSjungimo jungiklis. Kai paleidziate
paleidiklj, variklis sustoja taupydamas
energija.

= Kai aktyvi visiSko iSjungimo sistema, mirksi

ant maitinimo jungiklio esanti LED lemputé.

m Kai aktyvi visiSko iSjungimo sistema,
ventiliatorius toliau veikia auSindamas
prietaisa.

A ATSARGIAI

Jei paleidus paleidiklj variklis neiSsijungia,
nuvezkite prietaisg | jgaliotgjj priezitros
centrg.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

A ATSARGIAI

Rinkdamiesi laikymo vietg ir gabendami
jrenginj atsizvelkite | jo mase, kad baty
apsisaugota nuo nelaimés ar suzeidimo.

m I$junkite

jrenginj,  iSimkite  elektros
akumuliatoriy ir palaukite, kol jrenginys
ataus. Prie$ sandéliuodami jrenginj ar prie$
jl gabendami atjunkite nuo vandens tiekimo
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linijos. Jrenginys visada turi bati laikomas A |SPEJIMAS

tik stacias.

m Prie$ sandéliuodami jrenginj i$ visy zarny ir
siurblio pasalinkite vandenj bei iStustinkite
ploviklio talpykla.

m Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines
medZiagas. Jrenginj sandéliuokite vésioje,
apsaugotoje nuo SalCio, sausoje, tinkamai
ventiliuojamoje ir vaikams neprieinamoje

Aptarnavimg atlikti batina itin atidZiai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Jei reikia atlikti
techninio aptarnavimo darbus, nugabenkite
gaminj j jgaliotg techninio aptarnavimo centra.
Atlikdami prietaiso technine prieZidrg, keitimui
naudokite tik originalias, prietaiso gamintojo
atsargines dalis.

vietoje. Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg
sukelian€iy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medZiagos arba druskos,
naudojamos prie$ apledéjima. Nelaikykite
lauke.

m ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia
pritvirtinti, kad nejudéty ir nenukrsity, nes
prieSingu atveju jis gali suzaloti Zmones
arba sugesti pats.

A |]SPEJIMAS
Laikykite prietaisg tik patalpoje. Jei laikysite
prietaisg Zemesnéje nei 0 °C temperatiroje,
jis gali sugesti.

m ISjunkite  jrenginj, iSimkite  elektros

akumuliatoriy ir palaukite, kol jrenginys

ataus. |renginj atjunkite nuo vandens

tiekimo linijos pries:

e gaminio valymas

e imdamiesi jrenginio techninés priezilros
darby;

e keisdami atsargines dalis.

= Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima

tik tiek, kiek apradyta Siame vadove. Dél
kity daliy taisymo ar pagalbos taisant reikia
kreiptis | jgaliotg techninio aptarnavimo
centrg.

m Reguliariai tikrinkite, ar didziaslégis

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriy gabenkite pagal vietinius ir
Salies reikalavimus bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina
laikytis visy specialiy reikalavimy, nurodyty
pakuotése ir etiketése. Uztikrinkite, kad
gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba
laidZziosiomis medziagomis — apsauginius
jungiamuosius elementus uzdenkite
izoliacinémis nelaidZiomis movomis arba

valytuvas atitinka saugos reikalavimus
ir atlikite jo technine prieziorg. ,Ryobi*
rekomenduoja jrenginj patikrinti kas 6
meénesius.

m Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir

sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys
yra saugios darbo buklés stovyje. Bet kurig
apgadintg detale leidziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.

juosta. [skilusiy ir tekanciy akumuliatoriy —NaaZALLCLERT ANl TNN o] [NTNTNNV/ (WY

negabenkite. Dél tolesniy patarimy kreipkités ~ Zr. 235 psl.

j transporto jmone.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo
atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali

Rankena

Perjungiklio rankena
Paleidiklio rankenos fiksatorius
Perjungiklis

Zarnos dirzelis

Vandens jvadas

Ratas

Talpykla

©CENoOORhWN =

biti suzeidimy ir jrenginio blogo veikimo
priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas | {1
garantinis pazyméjimas. 11

Sifono zarna
. Vandens jvado adapteris
. Didziaslégé zarna
12. |kroviklis
13. Baterija
14. 5 padéciy antgalis
15. Turboantgalis
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16.
17.
18.
19.
20.

Muilo talpykla

Vandens iSvadas

Muilo talpyklos dangtelis
Akumuliatoriaus dangtis
Galios didinimo rezimas
21. Maitinimo jungiklis

22. PurSkimo svirtele

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

|spéjimas!

>

Norédami sumazinti suzeidimo
rizikg, kurig kelia atatranka, jeigu
jrenginys yra jjungtas, purskimo
vamzdelj laikykite abiem rankomis.

PrieS pradédami naudoti §j
gaminj perskaitykite ir supraskite
§ig vartotojo  instrukcijg, kad

sumazintuméte suzeidimy pavojy.
Dévékite akiy ir klausos apsauga.

Siekiant iSvengti didziaslégio srauto
keliamos rizikos, jo nenukreipkite
tiesiogiai j zmones ar gyvanus.

Prie$ pradédami bet kokius darbus

gaminyje iSimkite akumuliatoriy
bloka.
Mavékite neslystancias, tvirtas

apsaugines pirstines.

Sio prietaiso negalima jungti prie
geriamojo vandens tinklo, jei
nesumontuotas apsaugos nuo
atbulinio srauto jtaisas.

PurSkimo vamzdelj draudZiama
nukreipti | Zmones, gyvlnus,
mechanizmo  korpusa, elektros
energijos tiekimo jrangg arba bet

kokius elektros jtaisus.

Trakimo pavojus

Niekada nenaudokite baliklio
arba tirpiklio pagrindu pagaminto
ploviklio.

Sis prietaisas  atitinka  visas
reglamentuotas normas ES S$alies,
kur jis buvo nupirktas.

,EurAsian“ atitikties zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

TRoss

Garantuojama garso galia yra 83
dB(A)

Elektriniy produkty atliekos neturi
bati metamos kartu su namy dkio
atliekomis. PraSome perdirbkite
jas ten, kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités j savo vietine savivaldybe
ar pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

Detales arba priedai
parduodami atskirai

yra

Pastaba
|spéjimas!

Sie signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su
prietaiso naudojimu susijusio pavojaus lyg;.
A\ PAVOJUS
Reiskia ypa¢ pavojingg padétj, kurios
neiSvengus bus patirti sunkds ar net mirtini
suzeidimai.
A\ |SPEJIMAS
ReiSkia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimi sunkds ar net
mirtini suzeidimai.
A\ ATSARGIAI
ReiSkia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio
sunkumo suzeidimai.

ATSARGIAI
Be jspéjamuyjy simboliy
Reiskia nuosavybés zalos tikimybe.
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GEDIMU NUSTATYMAS

Gedimas

Prietaisas
nejsijungia

Nepastovus
slégis

Variklis Gzia

Prietaisas
iSsijungia

Perdegé
saugiklis

Prietaisas
pulsuoja

Prietaisas
daznai pats
jsijungia ir
iSsijungia
Prietaisas
jsijungia, bet
neteka vanduo
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Galima priezastis
ISsikrove akumuliatorius
Sugedo akumuliatorius
Saugiklis yra perdeges.

] siurblj patenka oro

Voztuvai neSvaras,
nusidévéje arba jstrige
Nusidévéjo siurblio
sandarikliai

Zema jtampa arba zema
temperatira

Saugiklis yra perdeges.

ISsikrové akumuliatorius
Suveiké Silumos jutiklis

Dalis antgalio uzsikim$o
Saugiklis per silpnas

Oras jleidimo zarnoje /
siurblyje

Nepakankamas vandens
tiekimas i$ tinklo

Dalis antgalio uzsikim$o
UzZsikim$o vandens filtras
Susisuko zarna

Nesandarus siurblys /
purskimo rankena

UzSalo siurblys, zarnos
ar kitas priedas

Sprendimas
|kraukite akumuliatoriy.
Pakeiskite tinkamu akumuliatoriy bloku.

Jei reikia atlikti techninio aptarnavimo darbus,
nugabenkite gaminj j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg.

Patikrinkite, ar Zarnos ir jungtys yra sandarios.

Valykite ir pakeiskite arba kreipkités j vietinj
platintoja.

Valykite ir pakeiskite arba kreipkités | vietinj
platintoja.

Suaktyvinkite purSkimo rankenos paleidiklj.

Jei reikia atlikti techninio aptarnavimo darbus,
nugabenkite gaminj j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg.

|kraukite akumuliatoriy.

Nenaudokite auksto slégio valiklio 15 minuciy,
kad jis atvésty.

ISvalykite antgalj.

Atsarginiy daliy ar remonto klausimais
kreipkités j jgaliotg techninés priezidros
centra.

Leiskite prietaisui veikti su atidarytu
paleidikliu, kol jis ims veikti jprastu darbiniu
slégiu.

Patikrinkite, ar vandens tekimas atitinka

nurodytus parametrus (Zr. modelio lentele).
Nenaudokite ilgy ir plony zarny.

ISvalykite antgal;.

Valykite filtrg.

IStiesinkite zarna.

Kreipkités j artimiausig jgaliotajj priezitros
centrg.

Palaukite, kol siurblys, Zarnos ar kitas priedas
atsils.
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Nutrliko vandens Prijunkite vandens jleidimo prievadg prie
tiekimas vandens Saltinio.

UzsikimSo vandens filtras | Valykite filtrg.
UzsikimSo antgalis ISvalykite antgal;.
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Juhtmeta survepesuri
esmatahtsaks ohutust,
tookindlust.

toovoimet

®

juures on peetud
ja

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta survepesurit tohib kasutada ainult

valitingimustes. Ohutuse tagamise eesmargil
peab td6tamise ajal hoidma tddriista kahe

kéega, et seda saaks piisavalt kontrollida.

Seade on ette nahtud
kodumajapidamises. See on
masinate, soOidukite, hoonete,

isikukaitsevahendeid, nagu saapad,
kaitsekindad, = naokaitsega  kiiver ja
kuulmiskaitsevahendid. Kasutage ainult
pritsmekaitsega 160gikindlat ndokaitset.

A HOIATUS

Arge kasutage toodet inimeste laheduses,
kes ei kanna isikukaitsevahendeid.

kasutamiseks

m Vigastuste ohu vahendamiseks hoidke

moeldud
pdrandate,

tooriistade, fassaadide, terrasside ja betoonist

jalgteede puhastamiseks,

kasutades

mustuse eemaldamiseks puhast vett koos

puhastusvahendiga vdi ilma selleta.

Seda tuleb kasutada kuivas ja heades

valgustustingimustes.
Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

A HOIATUS

Tootega vobib kasutada kaasasolevat
voi tootja poolt soovitatud
neutraalset  puhastusvahendit.  Teiste
puhastusvahendite voi kemikaalide

kasutamine vo6ib kahjustada toote ohutust.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD
A HOIATUS

Lugege koéik ohuhoiatused ja juhised
labi. Hoiatuste ja juhiste eiramisel on oht
saada elektrilooki voi raskeid kehavigastusi
ning/vdi péhjustada tulekahju.

Toodet ei tohi kasutada ilma EN 12729 BA-
tilpi tagasivooluventiilita joogiveevdrgus.

Tagasivooluventiilist ~ |abivoolavat  vett
peetakse joogikélbmatuks. Toote
veevarustustusega uUhendamisel jargige

kohaliku veevéargiettevotte eeskirju.

A ETTEVAATUST

kelle flusilised voi
on piiratud voi kellel ei
kasutamiseks vajalikke kogemusi
teadmisi. Laste jarele
valvata, et nad seadmega ei mangiks.

Tootega  tdotamise  ajal
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Toodet ei tohi kasutada lapsed vai isikud,
vaimsed voimed
ole seadme
VoI
tuleb piisavalt

lapsed ja korvalised isikud eemal. Kdik
korvalseisjad peavad kandma turvaprille ja
asuma téoalast ohutul kaugusel.

Kontrollige, kas turvaseadmed
nagu kaitseklapid, veemddtjad ja
surveregulaatorid on  tddkorras. Iga

kord enne kasutamist veenduge, et k&ik
turvaseadmed tootavad korralikult:

e Toiteluliti
— Toitellliti hoiab ara toote tahtmatu
kaitamise.
e Paastiku lukustusluliti
— Paastiku lukustuslaliti lukustab
paastiku ja hoiab &ra survejoa

tahtmatu vabastamise.
e Survelllitiga tlevooluventiil
— Ulevooluventiil hoiab &ra lubatud
t66réhu  Uletamise. Kui vabastada
paastikuga pustoli hoob, lilitab
survellliti pumba vélja ja survejuga
seiskub. Hooba tdmmates lilitub
pump uuesti sisse.
e Mootori kaitselUliti
— Mootori kaitsellliti ltlitab seadme
valja, kui energiatarbimine on kérge.
Arge kasutage toodet, kui olulised osad
nagu turvaseadmed, survevoolikud voi
paastikuga pustol on kahjustatud.

Olge paastiku vabastamisel ettevaatlik.
Tagasil6dgist tingitud vigastuste
valtimiseks hoidke kaepidemest kindlalt
mdlema kaega kinni.

A HOIATUS

Survepesuri  kasutamisel vdib tekkida
aerosooli. Aerosooli sissehingamine voib
tervist kahjustada.

kasutage

@
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A HOIATUS

Soltuvalt rakendusest voib
survepuhastuseks kasutada kaetud
otsakuid, mis vahendavad veeaerosooli
moodustumist. Neid ei saa aga iga t66 puhul
kasutada. Kui vee pihustumise vastast
kaetud otsakut aerosoolide vastaseks
kaitseks kasutada ei saa, vdib soltuvalt
keskkonnast vaja minna FFP2-klassi voi
samavaarset respiraatorit.

m Arge jatke pesurit toole jarelevalveta.

m Survejuga on vale kasutamise puhul ohtlik.
Arge suunake juga inimeste, voolu all
olevate elektriseadmete ega toote enda
peale.

m Plahvatusohu valtimiseks arge pihustage
sittivaid vedelikke.

m Arge suunake juga enda ega teiste poole,
et puhastada riideid voi jalandusid.

m Arge kasutage toodet elektrooniliste
seadmete, riiete ega jalandude
puhastamiseks.

m Survevoolikud, liitmikud ja muhvid on toote
ohutuse seisukohalt olulised. Kasutage
ainult tootja soovitatud voolikuid, liitmikke
ja muhve.

AKU OHUTUSNOUDED

m Aku laadimiseks kasutage ainult tootja
poolt  kindlaks = mé&aratud laadijat.
Akulaadiaja, mis sobib Uhele akupaketile
vBib pdhjustada tulekahju, kui seda
kasutada teise akupaketiga.

m Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel,

hoidke seda eemal metallesemetest
nagu kirjaklambrid, mindid, v&tmed,
naelad, kruvid ja muudest vaikestest

metallobjektidest, mis vdivad akuklemmid
lUhistada. Aku klemmide lihistamine vdib
pbhjustada pdletust voi tulekahju.

m Arge hoidke akut ja laadijat margades ja
niisketes tingimustes.

m Kasutage toodet ainult selles
kasutajajuhendis maaratud akuga. Muude
akupakettide kasutamine vdib p&hjustada
kehavigastusi voi tulekahju.

m Aku vale kasutamise korral véib akuvedelik
vélja voolata - valtige sellega kokkupuudet.
Akuvedeliku nahale sattumisel peske see
veega maha. Vedeliku silma sattumisel

@

arsti
voib

pdorduge  viivitamatult
Valjapritsiv  akuvedelik
nahaarritust voi -pdletust.

poole.
tekitada

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

m Mobnedes piirkondades on seadused, mis

piiravad selle toote kasutamist. Lisateavet
saate kohalikust omavalitsusest.

m Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas

esineb kahjustusi. Kahjustatud survevoolik
tuleb otsekohe valja vahetada. Tagage, et
kdik Uhendused (nt survevoolik ja otsak)
oleks turvalised. Kerige voolik lahti digesti,
et see ei laheks keerdu ega sdime.

m Arge lubage seadet kasutada lastel ega

valjadppeta isikutel.

= Enne puhastamist sulgege aknad ja uksed.

Puhastatavas piirkonnas ei tohi olla prahti,
manguasju, aiamooblit ega muid ohtlikuks
osutuda voivaid esemeid.

m Arge mingil juhul mootori téétamise ajal

kultivaatorit Gles tdstke ega kandke.

m Arge kasutage toodet temperatuuril alla 0

°C.

m Arge kasutage toodet hapete, aluste,

lahustite, suttiva materjali, valgendite ega
toostuslike lahustitega. Need tooted voivad
kasutajat flusiliselt vigastada ja toodet
péoérdumatult kahjustada.

m Kasutage toodet ainult tasasel pinnal.

A HOIATUS

Valesti kasutatav survejuga voib olla ohtlik.
Arge suunake juga inimeste, voolu all
olevate elektriseadmete ega toote enda
peale.

= Hoidke k&epidemest kindlalt mélema kdega

kinni. Olge valmis selleks, et kdepide vdib
paastiku tdmbamisel reaktsioonijdudude
tottu liikuda. Kui paastikut kindlalt ei hoita,
vBib kontroll pesuri lile kaduda ja te voite
ennast vdi teisi vigastada.

m Enne toote sisselllitamist veenduge, et

6hk on voolikus ja pump on vaba. Voolikust
ja pumbast 6hu eemaldamiseks Uhendage
pump aiavooliku abil veevarustusega,
Uhendage paastikuga kaepide pumba
kiilge survevooliku abil, vabastage paastiku
lukustus ja vajutage pdaastikut, kuni tekib
Uhtlane veevool.
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m Olge ettevaatlik, et te ei libiseks ega
kukuks.

= Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu.
Arge kummardage. Kummardamine voib
pdhjustada tasakaalu kadumist.

m Kasutage ainult tootja poolt lubatud
lisaseadmeid. Ebasobivate tarvikute
kasutamine vdib pohjustada kehavigastuse
ohu.

m Arge kunagijatke toodet toole jarelevalveta.
Lilitage toode valja. Arge lahkuge toote
juurest enne selle taielikku peatumist.

m Tehke juhtelemendid endale selgeks.
Tehke endale selgeks toote peatamine ja
kiiresti surve alt vabastamine.

m Olge tahelepanelik ja hoidke seadet
kontrolli all. Jalgige mida teete ja kasutage
tervet mdistust.

m Arge kasutage muruniidukit, kui olete
vasinud vOi monuainete, alkoholi Vvoi
ravimite moéju all. Hetkeline taéhelepanu
hajumine seadme kasutamise ajal voib
pbhjustada raske kehavigastuse.

m Arge kasutage seadet, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lilitiga lilitamatu seadme
kasutamine on ohtlik ja see tuleb lasta &ra
remontida.

m Auto puhastamisel hoidke vahemalt 30
cm vahet. Survejuga vdib autorehve ja/voi
ventiile kahjustada véi nad ara I6hkuda.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse
kirjeldatud Vviisil, ei ole véimalik kdrvaldada
koiki jadkriskide mojureid. Toodtamise ajal
vbivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab podrama erilist tahelepanu.
m Survejoast pdhjustatud vigastused
— Arge suunake survejuga inimeste,
loomade ega enda poole.
m Tagasiléogist pohjustatud vigastused
— Hoidke kaepidemest voi paastikuga
pihustustorust alati mdlema kaega
kindlalt kinni.
m Aerosoolide sissehingamisest p&hjustatud
vigastused
— Kasutage sobivat hingamismaski.
m Mdrast pdhjustatud vigastus
— Kandke kuulmiskaitsevahendeid
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RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine
pbhjustada mobnedel inimestel seisundit,
mida nimetatakse Raynaud’ suUndroomiks.
Simptomidena voib ilmneda sérmede tuimus
ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb
kiilmas to6tamisel. Nende siimptomite puhul
tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest, dieedist
ning suitsetamisest ja kasutada digeid
toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks
tuleb rakendada jargmisi abindusid.

m Kulma ilmaga hoidke oma keha soe.
Kandke kindaid, et hoida oma kéed ja
randmed soojad.

m Parast kulmas t6otamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m Tehke regulaarselt  tddvaheaegasid.
Piirake t66perioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I16petage kohe
t00 ja poorduge arsti poole.

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vbite
saada kehavigastusi ja  varasemad
vigastused vbivad slveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha

korralisi vaheaegasid.

KASUTAMINE

TOOTE KAIVITAMINE JA PEATAMINE

Toote kaivitamiseks:

1. Uhendage otsak pihustustoruga
ja seejarel Uhendage pihustustoru
paastikuga kaepidemega.

2. Uhendage paastikuga kaepide
survevooliku  abil  survepesuri vee

véljalaskeava kilge.
Uhendage survepesuri vee sisselaskeava
aiavooliku abil veevarustusega.
Avage paastik, et 6hk padseks voolikutest
ja survepesurist valja.
Pange aku survepesurisse.
Toote sisselUlitamiseks
toitelulitit.
MARKUS. Sellel tootel on harjadeta
mootor ja sujuvkaivitus. Vesi tuleb valja
veidi parast paastiku vajutamist.

oo ko

vajutage

Toote peatamiseks:
= Lulitage toiteldliti valja.

@
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MARKUS. Parast toote véljaliilitamist
jatkab ventilaator po6oérlemist 1 minuti
jooksul, et toode maha jahtuks.

JOOGIVEEVARUSTUSE KASUTAMINE

m Tootega vOib  kasutada  joogivett.
Uhendamiseks kasutage Ryobi
imemisvooliku komplekti ja veekotte.

m Toote veevarustusega uhendamisel jargige
kohaliku veevargiettevotte eeskirju.

A ETTEVAATUST

Uhendades toote joogiveevarustusega,
peab veevarustussusteemile paigaldama
tagasivoolu takistava seadme. Paigalduse
peab tegema vastava kvalifikatsiooniga
spetsialist ning selle peab heaks kiitma
kohalik veevargiettevote.

m Enne toote sisselllitamist veenduge, et
vesi on voolikus ja pumbas.

A HOIATUS

Kui otsakust ei tule vett, peatage toode
otsekohe toitelllitist. liIma veeta té6tamine
vdib pumpa tdsiselt kahjustada.

VEEKOTI KASUTAMINE

Tootega saab veevarustuse allikana kasutada

veekotti.

Veekoti kasutamiseks:

1. Sulgege veekoti valjalaskeventiil,
keerates valjalaskeava korki paripaeva.

2. Eemaldage sisselaskeava kork, keerates
seda vastupaeva, ja taike veekott. Pange
sisselaskeava kork tagasi.

3. Asetage veekott survepesurist vahemalt
0,5 m kérgemale.

4. Uhendage veekoti
aiavooliku abil
sisselaskeavaga.

5. Avage veekoti valjalaskeventiil, keerates
véljalaskeava korki vastupaeva.

6. Kaivitage toode vastavalt osas "Toote
kaivitamine" toodud sammudele.

véljalaskeava
survepesuri vee

A HOIATUS

Toote peab enne sisselllitamist t60ks
valmis seadma. Enne toote sisselllitamist
peab vesi olema pumbas ja survevoolikus.

Ohu valjalaskmine voolikust ja pumbast
votab tavaliselt veidi aega. Arge kasutage
toodet enne, kui otsakust tuleb Uhtlane
veevool.

A HOIATUS

Toote tootamise ajal eemaldage
sisselaskeava kork, muidu on valjuv veevool
palju aeglasem. Ebapiisav veevarustus véib
tootavat toodet kahjustada.

A HOIATUS

Arge suunake veejuga survepesurile. See
voib kahjustada elektrilisi osasid ja akut.

VIIS-UHES-OTSAKU KASUTAMINE
Viis-lihes-otsakul on viis pihustusmustrit.
Pihustusmustri valimiseks keerake pihustuse
valija soovitud asendisse.

Diiiis Kasutamine
Kdrgete, raskesti
ligipaasetavate piirkondade
kohtpuhastamine
m Paakunud pori eemaldamine
rasketelt ehitus-, talu- voi
muruniitmisseadmetelt
0° m Torva, limi voi visade
plekkide betoonilt

eemaldamine

m Kdrgemalasetsevate alade
puhastamine

m Teraselt rooste ja
alumiiniumilt okslidatsiooni
eemaldamine
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Uldotstarbeline véi suurte
pindade puhastamine

m Mustuse, pori ja tahma
Uldpuhastus
m Katuste, katuserennide
ja vihmaveetorude
5 puhastamine
m Kergete hallitusplekkide
eemaldamine
m Vetikate ja bakterite
basseiniseintelt
eemaldamine
m Varvitavate pindade
loputamine
Laia nurga all loputamine
m Kerge puhastamine ja
pesemine
40° m Varvitud pindade ja paatide
pesemine ning loputamine
m Katuste, akende, terrasside
ja sissesdiduteede
puhastamine
Lahedalt puhastusvahendiga
pesu
. m Sissesoiduteed, jalgteed,
Eﬁ?pbelga laevatekid ja terrassid,
sOidukid, aiad, varvitavad
pinnad, terrassi- ja
aiamoobel
Seebiga Kaugelt puhastusvahendiga
kaugpesu pesu

m Teise korruse pesemine

MAKSIMAALSE VOIMSUSE REZIIM

1

Maksimaalse vdimsuse reziim on vdimalik
ainult siis, kui survepesuriga kasutatakse
Ryobi 36 V Lithium+ Hi-Tech akut (nagu

mudelid BPL3626D, BPL3640D voi
BPL3650D).
Maksimaalse vOimsuse reziim pakub

lisavOoimsust. See funktsioon tddtab jarjest
8 minutit. Vajutage maksimaalse véimsuse
nuppu, et lilitada tavaliselt tooreziimilt
maksimaalse véimsuse reziimile.

Arge kasutage seda reziimi kauem Kkui
8 minutit. Maksimaalse vdimsuse reziim
[Glitub tagasi tavareziimile 8 minuti parast.

Parast survepesuri kasutamist
maksimaalse vdimsuse reziimis 8 min
jooksul, ei lulitu pesur tagasi sellesse reziimi
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m Kui

m Kui

enne, kui see on tootanud tavareziimis 8
min voi olnud puhkeasendis. Maksimaalse
vBimsuse nupu LED-tuli vilgub, kui seda
reziimi ei saa aktiveerida.

TAIELIKULT PEATAMISE SUSTEEM
m Survepesuril

on llliti toote taielikuks
peatamiseks.  Paastiku  vabastamisel
mootor peatub, et energiat kokku hoida.

taielikult peatamise slsteem on
aktiveeritud, vilgub toitellliti LED-tuli.

taielikult peatamise slisteem on

aktiveeritud, jatkab ventilaator pé6rlemist,
et toode maha jahtuks.

A ETTEVAATUST
Kui mootor ei peatu parast paastiku
vabastamist, viige toode volitatud
hooldustookotta.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

A ETTEVAATUST

Hoiukohta valides ja transportides pidage
Onnetuste ja vigastuste valtimiseks silmas
toote kaalu.

m Vedamise

m Peatage toode, eemaldage aku ja laske

tootel maha jahtuda. Enne hoiustamist voi
transporti Uhendage toode veevarustuse
kiljest lahti. Toode vdib olla ainult
pustiasendis.

m Enne toote hoiustamist eemaldage kdigist

voolikutest ja pumbast vesi ning tiihjendage
puhastusvahendi paak.

m Puhastage seade kdikidest vdorkehadest.

Hoidke pesurit jahedas, kuivas ja hasti
ventileeritud ning lastele kattesaamatus
kohas. Hoidke kettsaagi eemal
sOOvitavatest ainetest nagu aiakemikaalid
ja jaatorjevahendid. Arge hoiustage dues.
ajal tdkestage kultivaator
likuma hakkamise ja alla kukkumise vastu,
et valtida kehavigastusi ja masinaosade
kahjustamist.

A HOIATUS

Hoiustage toodet ainult siseruumides. Toote
hoiustamine madalama kui 0° temperatuuri
juures kahjustab toodet.




LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge
kasutuskohas kehtivatest riiklikest maarustest
ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevotjate poolt
jargige koiki pakkimise ja tahistamise
erindudeid. Veenduge, et akud ei satu
kokkupuutese teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, kui avatud klemmid
on transportimise ajal kaitstud voolu
mittejuhtivate isoleerkorkide voi teibiga. Arge
transportige pragunenud vai lekkivaid akusid.
Kusige lisateavet transportettevottelt.

HOOLDUS
A HOIATUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja to0organeid. Selle ndéude
eiramine vdib pdhjustada, kehavigastuse,
tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

A HOIATUS

Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu
ja teadmisi ning tuleks teostada ainult
kvalifitseeritud  hooldustehnikute  poolt.
Hoolduseks andke seade volitatud
hoolduskeskusesse. Muruniiduki
hooldamisel  kasutage ainult tootja
originaalvaruosi.

Peatage toode, eemaldage aku ja laske
tootel maha jahtuda. Uhendage toode
veevarustuse kdljest lahti enne:

e toote puhastamine
e toote hooldamist
e varuosade vahetamist

Lubatud on teha ainult selles
kasutusjuhendis kirjeldatud reguleerimis- ja
parandustoiminguid. Muude remonditédde
tellimiseks ja abi saamiseks podrduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Too6ohutuse tagamiseks tuleb survepesurit
regulaarselt kontrollida ja hooldada.
Ryobi soovitab toode iga 6 kuu tagant le
vaadata.

Kontrollige k&iki mutreid, polte ja kruvisid
sagedaste intervallidega 6ige pinguloleku
suhtes, et veenduda toote ohutus
tookorras olemises. Vigastatud osad tuleb

lasta padeval hooldajal parandada voi
asendada.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 235.
Kaepide
Paastiku kaepide
Paastiku lukustusliiliti
Paastik
Vooliku hoidik
Vee sisselase
Ratas
Veekott
Sifoonvoolik
. Vee sisselaskeadapter
11. Survevoolik
. Laadija
. Aku
. Viis-lihes-otsak
. Turbodits
. Pesuvahendipaak
. Vee véljalase
. Pesuvahendipaagi kork
. Aku kaas
. Maksimaalse vdimsuse nupp
21. Toiteluliti
. Joatoru

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Hoiatus

CENOOTRWN =

>

Tagasilodgist
vigastuse  ohu  valtimiseks
hoidke t66 ajal pihustustoru
kadepidemest modlema kaega

pdhjustatud

kinni.
Vigastusohu  vahendamiseks
peab kasutaja enne seadme
kasutamist kasutusjuhendi
labi lugema ja endale selgeks
tegema.
@ Kandke kaitseprille ja
\_/ korvaklappe.
Survest pbhjustatud ohu

vahendamiseks arge suunake
juga otse inimeste ega loomade
poole.

*

Enne mistahes t66de tegemist
toote kallal vétke aku vélja.

®

[
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m Kandke libisemiskindlaid,
tugevdatud kaitsekindaid.
Toodet ei tohi uUhendada
@ joogiveevérguga ilma
tagasivoolukaitseta.
Arge kunagi suunake

pihustustoru inimeste, loomade,
masina korpuse, toiteallika ega
elektriseadmete poole.

Loéhkemisoht

Arge kunagi kasutage valgendit
ega lahustitel péhinevat
puhastusvahendit.

Puhastusvahendi
lahjendusaste

Vastab  koigile eeskirjadele
EL-i liikmesriigis, kus toode on
ostetud.

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

J Lun Garanteeritud helivdimsuse

tase on 83 dB(A)

Mittekasutatavaid elektritooteid
ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kusige sellekohast
ndu oma edasimiudjalt voi
vastavalt kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

Eraldi ostetavad osad voi
tarvikud
|I| Markus

A Hoiatus
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Jargnevad marguandesénad ja tdhendused
on moeldud selle toote kasutamisega seotud
riskitasemete kirjeldamiseks.

A\ OHT.

Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, 16peb surma vdi tosise
vigastusega.

A\ HOIATUS
Viitab vdimalikule ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, voib 1dppeda surma voi
tdsise vigastusega.

A\ ETTEVAATUST

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, vdib I6ppeda vaiksemate
voi keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST

liIma hoiatusstiimbolita

Osutab olukorrale, mis véib pdéhjustada
varakahju.
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Probleem
Masin ei kaivitu

Koikuv surve

Mootor suriseb

Masin peatub

Kaitsekork
laseb labi

Masin pulseerib

Sageli masin
kaivitub

ja peatub
iseenesest

Masin kaivitub,
kuid vett ei tule
valja

Voimalik pohjus
Tahi aku

Vigane aku
Kaitse on labi.

Pump imeb 6hku

Ventiilid on mustad,
kulunud véi kinnijaanud

Pumbatihendid on
kulunud

Madal pinge vdi madal
temperatuur

Kaitse on labi.

Tuhi aku

Temperatuuriandur on
aktiveeritud

Otsak on osaliselt
ummistunud

Kaitsekork on liiga vaike

Sisselaskevoolikus/
pumbas on dhk

Veevarustus ei ole piisav

Otsak on osaliselt
ummistunud

Veefilter on ummistunud
Voolik on keerdus
Pump/pihustustoru lekib

Pump, voolikud véi muud
tarvikud on kilmunud

Lahendus
Laadige aku.
Asendage sobiva akuga.

Hoolduseks andke seade volitatud
hoolduskeskusesse.

Kontrollige, kas voolikud ja Ghendused on
6hukindlad.

Puhastage ja asendage see osa vdi pooérduge
kohaliku edasimuuja poole.

Puhastage ja asendage see osa voi poorduge
kohaliku edasimuduja poole.

Aktiveerige pihustustoru paastik.

Hoolduseks andke seade volitatud
hoolduskeskusesse.

Laadige aku.
Laske survepesuril 15 minutit maha jahtuda.

Puhastage otsakut.

Osa vahetamiseks voi parandamiseks votke
Uhendust volitatud teenindusega.

Laske tootel to6tada avatud paastikuga, kuni
taastub normaalne t66rohk.

Kontrollige, kas veevarustus vastab
ettendhtud nduetele (vt mudeli etiketti).
Véltige pikkade peenikeste voolikute
kasutamist.

Puhastage otsakut.

Puhastage filtrit.
Tdmmake voolik sirgeks.

Votke Ghendust Iahima volitatud
hooldustéékojaga.

Oodake, kuni pump, voolikud véi muud
tarvikud Ules sulavad.
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Puudub veevarustus Uhendage vee sisselaskeava
veevarustusega.

Veefilter on ummistunud | Puhastage filtrit.
Otsak on ummistunud Puhastage otsakut.
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Vodec¢u ulogu u dizajnu Vaseg bezi¢nog

visokotlaCnog CistaCa
performanse i pouzdanost.

imaju

sigurnost,

NAMJENA

Bezi¢ni visokotlacni

Cista¢ namijenjen je

iskljuivo uporabi na otvorenom prostoru.
Iz sigurnosnih razloga proizvod za vrijeme
rukovanja uvijek drzite pod kontrolom drzedi

ga s obje ruke.

Ovaj proizvod namijenjen je za kuénu ili
uredaj,

upotrebu u domacinstvu. Ovaj

mentalnih sposobnosti, te nestru¢ne osobe
i osobe bez iskustva. Djecu je potrebno
odgovarajuce nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s proizvodom.

Pri radu proizvodom Koristite cjelokupnu
zastitnu opremu: zastitne ¢izme, rukavice,
sigurnosnu kacigu s vizirom i zaStitu za
sluh. Koristite samo vizire koji mogu izdrzati
snazne udarce i prskanja tekucine.

A UPOZORENJE

namijenjen ¢iScenju strojeva, vozila, zgrada,
podova, alata, fasada, terasa i asfaltiranih

staza, uklanja tvrdokornu prljavstinu mlazom

Nemojte Koristiti proizvod u blizini drugih
osoba, osim ako te osobe takoder ne nose
zastitnu opremu.

Ciste vode s ili bez uporabe sredstva za pranje.

Treba se koristiti
osvjetljenim uvjetima.

m Kako biste smanijili rizik od ozljeda, djecu

samo u suhim, dobro

Nemojte koristiti oStricu u nikakvu drugu

svrhu.

A UPOZORENJE
je osmislien za uporabu s

Proizvod
neutralnim sredstvom za pranje, koje
se isporu€uje s njim ili koje preporudi
proizvoda€. Uporaba drugih sredstava
za pranje ili kemikalija moZe nepovoljno
utjecati na sigurnost proizvoda.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA
A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja
i sve upute. Nepridrzavanje upozorenja i
uputa moze izazvati strujni udar, pozar iili
ozbiljne ozljede.

Proizvod se ne smije koristiti na dovodu
teku¢e vode ako prethodno nije montiran
uredaj za sprjeCavanje povratnog toka
vode koji odgovara normi EN 12729, tip
BA. Voda koja protjeCe kroz uredaj za
sprje€avanje povratnog toka nije pogodna
za pi¢e. Pri spajanju proizvoda na priklju¢ak
vodovoda uvijek poStujte propise vaseg
lokalnog isporucitelja vodnih usluga javne
vodoopskrbe i javne odvodnje.

A UPOZORENJE

m Proizvod ne smiju Koristiti djeca ili osobe

smanjenih  motorickih,  senzornih

@

i posjetitelie drzite podalje od mjesta
rada. Svi posjetitelji trebaju nositi zastitne
naocale i biti na sigurnoj udaljenosti od
radnog podrudja.

Pregledajte sigurnosne uredaje: sigurnosne
ventile, prekidace toka i tlacne prekidace i
provjerite jesu li u dobrom radnom stanju.
Prije svake uporabe provjerite rade li svi
sigurnosni uredaji ispravno:

e Prekida¢ za paljenje

— Prekida¢ za paljenje spreCava
slu¢ajno pokretanje proizvoda.

e Blokada rucice s okidacem (pistolja)

— Blokadarucice s okidacem zaklju¢ava
okidac¢ i sprje€ava slu€ajno otvaranje
visokotlacog mlaza.

e Preljevni ventil s tlacnim prekidacem

— Preljevni ventil spreCava da radni
tlak prijede dopustenu granicu. Ako
se otpusti poluga na pistolju uredaja,
tlaéni prekida¢ iskljuCuje pumpu
i visokotlatni mlaz se zaustavlja.
Povlatenjem poluge ponovno se
ukljuCuje pumpa.

e Prekidac za zastitu motora

— Prekida¢ za zastitu motora iskljucuje
uredaj ako je potroSnja struje
prevelika

Nemojte koristiti proizvod ako su oStecéeni
njegovi vazni dijelovi, kao §to su to
sigurnosni uredaji, visokotlatna crijeva ili
pistolj s okidacem.

Budite oprezni pri otvaranju mlaza pistolja.
Kako biste izbjegli ozljede zbog trzaja i
povratnog udara, drzite ru€icu ¢vrsto s obje
ruke.
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A UPOZORENJE

Za vrijeme koriStenja visokotlagnih Cistaca
postoji moguénost stvaranja aerosola.
Udisanje aerosola mozZe biti opasno po
zdravlje.

A UPOZORENJE

Ovisno o primjeni uredaja, za CciS¢enje
pod visokim tlakom moguce je upotrijebiti
oklopljene mlaznice, koje smanjuju emisiju
Stetnog aerosola. Medutim, takve mlaznice

specificiranim  u  ovom  korisni¢kom
priruniku. KoriStenje bilo kojih drugih
baterija dovodi do opasnosti od ozljeda i
pozara.

m Pod uvjetimalomamozZe docidoizbacivanja

tekuc¢ine iz baterije, izbjegavajte kontakt.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite
to mjesto s vodom. Ako tekucina dospije
u o€i, odmah potrazite lijeEniCku pomoc.
Teku¢ina koja istjeCe iz baterije mozZe
dovesti do iritacije ili opekotina.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

nije moguce upotrijebiti u svim primjenama
uredaja. Ako za zastitu od aerosola nije

moguce upotrijebiti oklopljene mlaznice,
potrebno je Koristiti masku za disanje klase
FFP 2 ili ekvivalentne, ovisno o okoliSu.

m Prije

Uvijek zaustavite proizvod ako ga ostavljate
bez nadzora.

Visokotla¢ni mlaz je opasan ako se koristi
na pogresan nacin. Nemojte usmjeravati
mlaz prema osobama, elektriénoj opremi
pod naponom ili samom proizvodu.

Kako biste izbjegli rizik od eksplozije,
nemojte prskati zapaljive tekucine.
Nemojte usmjeravati mlaz prema sebi ili
drugima radi €iS¢enja odjece ili obuce.
Nemojte koristiti ovaj proizvod za ciSéenje
elektronskih uredaja, odjece ili obuce.
Visokotlacna crijeva, prikljuci i spojnice
su vazni za sigurnost proizvoda. Koristite
samo crijeva, prikljucke i spojnice
preporucene od strane proizvodaca.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

Bateriju punite koristeci isklju¢ivo punja¢
koji je specificirao proizvodac. Punjac koji
je prikladan za jednu vrstu baterija moze
dovesti do opasnosti od pozara kada se
koristi s drugom baterijom.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje
od drugih metalnih predmeta kao Sto su
spajalice za papir, kovanice, klju€evi, ¢avli,
vijci ili drugi mali metalni predmeti koji
mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki spoj
polova baterije mozZe izazvati opekotine ili
pozar.

Nemojte drzati bateriju i punjac za bateriju
na mokrim i vlaznim mjestima.

Proizvod koristite iskljuCivo s baterijama
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= Nemojte dopustiti

m Prije

= Nemojte

m Proizvodom uvijek

= Neke regije imaju pravila koja ograni€avaju

koristenje proizvoda. Provjerite kod lokalnih
tijela za savjet.

svake uporabe provjerite na
ostec¢enja. Osteceno visokotlano crijevo
mora se odmah zamijeniti. Svi spojevi,
kao $to su, primjerice, visokotlano crijevo
i mlaznice, moraju biti ¢vrsto zategnuti i
sigurno spojeni. Crijevo odmotajte tako da
se ne savija ili uvija.

djeci ili nestru¢nim
osobama da koriste ovaj proizvod.
zapoCinjanja  postupka CiS¢enja
zatvorite vrata i prozore. Oslobodite
podru¢je koje zelite Cistiti od ostataka,
igracaka, vanjskog namjestaja ili drugih
predmeta koji mogu predstavljati opasnost.

m Nikada ne podizite ili ne nosite proizvod

dok motor radi.

koristiti proizvod na
temperaturama nizim od 0°C.

= Nemojte koristiti kiseline, luzine, zapaljive

materijale, izbjeljivace ili industrijske
otopine. Ovi proizvodi mogu prouzrociti
tielesne ozljede operateru i nepovratnu

Stetu na proizvodu.
rukujte na ravnoj

povrsini.

A UPOZORENJE

Mlaz pod visokim tlakom moZze biti opasan
ako se zlorabi ili pogreSno upotrebljava.
Zabranjeno je usmijeravati mlaz prema
ljudima, elektricnim uredajima ili samom
proizvodu.

m Drzite rucicu Cvrsto s obje ruke. Ocekujte

da ¢e se, zbog reakcijskih sila i djelovanja
mlaza, rucica pistolja pomaknuti kada
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povucete okidac. Ako ne slijedite ove upute
mozete izgubiti kontrolu nad uredajem i
prouzrociti tjelesne ozljede sebi i drugim
osobama u okolici.

m Prije uklju€ivanja proizvoda provjerite
je li ispusten zrak iz crijeva i pumpe. Za
ispustanje svog zraka iz crijeva i pumpe,
spojite dobavu vode na pumpu pomocu
vrtnog crijeva, spojite ru€icu s okidatem
na pumpu pomocu visokotlatnog crijeva,
isklju€ite blokadu ruCice s okidatem i
pritisnite i drzite prekida¢ sve dok se ne
pojavi stabilan tok mlaza.

m Budite iznimno oprezni kako se ne biste
okliznuli ili pali.

m Zauzmite Cvrst stav i ravnoteZzu. Ne seZite
preko odredene granice. Sezanje preko
odredene granice moze imati za posljedicu
gubitak ravnoteze.

m Koristite samo pribor koji je odobrio
proizvodac. Koristenje neprikladnih
dodatnih pribora moze dovesti do ozljeda.

m Nikada ne ostavljajte proizvod da radi
bez nadzora. Iskljucite proizvod. Nemojte
ostavljati proizvod sve dok se proizvod
potpuno ne zaustavi.

m Upoznajte se s komandama uredaja.
Morate znati kako zaustaviti proizvod i
kako brzo ispustiti tlak.

m Budite na oprezu i imajte kontrolu nad
alatom. Gledajte to Sto radite i pri radu s
alatom koristite zdrav razum.

m Ne rukujte kosilicom kada ste pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje pri radu s proizvodom
moze dovesti do teskih osobnih ozljeda.

= Nemojte Koristiti proizvod ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje ili iskljuuje. Proizvod
koje se ne moze kontrolirati pomocu
sklopke je opasan i mora se popraviti.

m Pri ¢iS¢enju vozila drzite rastojanje od
povrSine minimalno 30 cm. Mlaz pod
visokim tlakom moze ostetiti ili probiti gume
vozila i/ili ventile guma.

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je
prethodno opisano, jo$ uvijek nije moguce
potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike opasnosti.
MozZe doéi do sljedeéih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu
pozornost kako bi izbjegao sljedece:

Ozljede uzrokovane mlazom visokog tlaka

— Nemojte usmijeravati visokotlaéni mlaz
prema ljudima, zivotinjama ili prema
sebi.

Ozljeda uzrokovana povratnim udarom

— Rucicu ili cijev pistolja uvijek drzite
¢vrsto, s obje ruke.

Ozljede uzrokovane udisanjem aerosola

— Nosite odgovaraju¢u masku za disanje.

Ozljede uzrokovane bukom

— Nosite zastitu za sluh

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi
u ruci kod odredenih pojedinaca mogu
doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s
Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uocljivo po
izlaganju hladno¢i. Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladnoéi i vlazi, dijeta,
pusenje i radni postupci pridonose razvoju
ovih simptoma. Postoje mjere koje operator
moze poduzeti kako bi smanjio moguce
ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim
vremenskim uvjetima. Kad radite s
proizvodom nosite rukavice kako biste ruke
i zglobove odrzavali toplima.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako
biste povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite
koli€inu izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja,

odmabh prekinite koriStenje i obratite se svome

lije€niku vezano uz ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti  uzrokovane ili
zadobivene produljenim koriStenjem alata.
Kada koristite bilo koji alat dulje vremena,
osigurajte da uzimate povremene stanke.

UPORABA

POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE
PROIZVODA

Za pokretanje proizvoda:

1. Spojite mlaznicu na cijev za prskanje
i spojite cijev za prskanje na rucicu s
okidacem (pistolj).
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2. Pomocu visokotlatnog crijeva spojite izlaznom otvoru vreée za vodu okrecete
ru€icu s okidacem na prikljuak za izlaz u smjeru kazaljke na satu.
vode visokotlagnog Cistaca. 2. Skinite ¢ep na ulaznom otvoru tako da ga
3. Pomocu vrtnog crijeva spojite prikljucak okrecete u smjeru suprotnom od kazaljke
za ulaz vode visokotlaénog Cistaca na na satu i napunite vrecu za vodu. Vratite
dobavu vode. ¢ep na ulazni otvor.
4. Otvorite okida¢ kako biste ispustili zrak iz 3. Postavite vre¢u za vodu na visinu od
crijeva i visokotlaénog Cistaca. barem 0,5 m iznad visokotlacnog Cistaca.
5. Stavite bateriju u visokotlacni Cistac. 4. Pomocéu vrtnog crijeva spojite izlazni
6. Pritisnite prekida¢ za ukljuCivanje priklju¢ak na vreéi za vodu s prikljuckom
proizvoda. za ulaz vode visokotla¢nog Cistaca.
NAPOMENA: Ventilator ¢e nastaviti raditi 5. Otvorite izlazni ventil tako da &ep na
radi hladenja proizvoda jo$ 1 minutu nakon izlaznom otvoru vrec¢e za vodu okrecete
isklju€enja jedinice. u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
L. . 6. Pokrenite proizvod prema koracima
Za zaustavljanje proizvoda: opisanim u poglavlju ,Za pokretanje
m Iskljucite prekidac za paljenje. proizvoda”.
NAPOMENA: Ovaj proizvod koristi motor
bez Cetkica i meko pokretanje. Voda ¢e
iza¢i malo nakon pritiskanja okidaca. Prije  ukljugivanja proizvoda potrebno
je primirati proizvod. Prije ukljuCivanja

KORISTENJE PRENOSIVE ZALIHE VODE

m Proizvod moze Koristiti prenosivu zalihu
vode. Za spajanje koristite komplet s
usisnim crijevom i vre¢e za vodu tvrtke
Ryobi.

m Prilikom spajanja proizvoda na dobavu
vode slijedite propise lokalnog distributera
vode.

proizvoda mora biti
visokotlaénom crijevu.

Obi¢no treba neko vrijeme da se zrak pusti u
crijevo i pumpu. Nemojte raditi proizvodom
sve dok ne vidite da iz mlaznice ne istjeCe
stabilan protok.

A UPOZORENJE

Uklonite ¢ep na ulazu za vodu kad proizvod
radi, u suprotnom ¢e mlaz izlazne vode biti
mnogo slabiji. Rad proizvoda s nedovoljnim
protokom vode moze ostetiti proizvod.

A UPOZORENJE

Visokotla¢ni Cista¢ nemojte prskati vodom.
Tako mozete oStetiti elektricne dijelove i
bateriju.

vode na pumpi i

A UPOZORENJE

Ako proizvod spojite na prenosivu zalihu
vode, na sustav za dobavu vode morate
instalirati uredaj za sprecavanje povratnog
toka. Montazu mora provesti profesionalno
servisno osoblje i mora je odobriti lokalni
distributer vode.

m Prije uklju€ivanja proizvoda provjerite ima i
vode u crijevu i pumpi.

KORISTENJE ,,5-U-1” MLAZNICE
,9-U-1” mlaznica ima pet razli¢itih mogucih
oblika mlaza. Za odabir oblika mlaza,
okrenite bira¢ na mlaznici na zeljenu
postavku.

A UPOZORENJE

Ako iz mlaznice ne izlazi voda, odmah
zaustavite proizvod pritiskom na prekida¢
za paljenje. Rad uredaja bez vode moze
uzrokovati ozbiljna oStecenja pumpe.

KORISTENJE VRECE ZA VODU

Proizvod moze koristiti vre¢u za vodu kao
izvor za dobavu vode.

Za koristenje vrece za vodu:
1. Zatvorite izlazni ventil tako da Cep na
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Mlaznica Primjena

Ciséenje mrlja na visokim i

teSko dostupnim mjestima

m Skidanje skorenog blata
s teSke gradevinske ili
poljoprivredne opreme ili
opreme za kosnju

m Ciscenje katrana, ljepila,
ili tvrdokornih mrlja s
betona

m Cisc¢enje podrugja iznad
visine glave

m Skidanje hrde s celika
i oksidacijskog sloja s
aluminija

Oo

Za opcu uporabu na velikim

povrSinama

m Opcenito cis¢enje
prljavstine, blata i masti

m Ciséenje krovova,
odvodnih kanala i

25° drenaznih cijevi

m Uklanjanje mrlja od
plijesni

m Uklanjanje algi i bakterija
nakupljenih u bazenima

m Ispiranje povrSina kao
priprema za bojanje

Za ispiranje pod Sirokim

kutom

m Lagano ciS¢enje i pranje

40° m Cis¢enje i ispiranje

obojanih  povrSina i
brodova

m Ciscenje krovova,
prozora, terasa i prilaza

Za pranje deterdzentom na

maloj udaljenosti

m Prilazni putovi, pjeSacke
staze, palube i terase,
vozila, ograde, priprema
za bojanje, namjestaj na
terasi i oprema za kosnju

Pranje
sredstvom
na maloj
udaljenosti

Pranje Za pranje deterdzentom na
deterdzentom vecoj udaljenosti

svete  m Pranje u drugom prolazu
udaljenosti

®

POJACANI NACIN RADA ,,BOOST”

m Funkcionalnost pojatanog nacina rada
raspoloziva je samo kada visokotlacéni
CistaC koristite s vrhunskim litij+ baterijama
od 36 V, kao Sto su to modeli BPL3626D,
BPL3640D ili BPL3650D.

m Pojacani nacin rada omogucava dodatnu
snagu. Ova je znacCajka ograni¢ena na
8 minuta neprekidnog rada. Pritisnite
gumb za pojacavanje (,boost”) kako biste
se prebacili iz normalnog nacina rada u
pojacani nacin rada.

m Nemojte Koristiti pojacani nacin rada
dulje od 8 minuta. Pojacani nacin rada se
automatski isklju€uje i prebacuje u normalni
nakon 8 minuta.

m Nakon 8 minuta koriStenja znacajke
pojacanog nacina rada, visokotlacni Cista¢
se nece vratiti u pojaani nacin rada ako
prije toga nije proSlo 8 minuta rada u
normalnom nacinu rada ili odmora. LED
indikator na gumbu za poja¢ani nacin rada
Ce bljeskati ako znacajka pojatanog nacina
rada nije dostupna za aktivaciju.

SUSTAV POTPUNOG ZAUSTAVLJANJA

m Visokotlaéni Cistac je opremljen prekidacem
za potpuno zaustavljanje. Kada otpustite
okida€ motor prestaje s radom kako bi se
ustedjela snaga.

m LED indikator na prekidacu za paljenje ¢e
zabljeskati ako je aktivan sustav potpunog
zaustavljanja.

m Za vrijeme aktivnosti sustava za potpuno
zaustavljanje, ventilator ¢e nastaviti raditi
radi hladenja proizvoda.

A UPOZORENJE

Ako se motor ne zaustavlja nakon
otpustanja prekidaca, proizvod odnesite u
ovlasteni servisni centar.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

A UPOZORENJE

Kako biste sprijeCili nesrece ili ozljede, pri
odabiru lokacije skladistenja i za vrijeme
transporta imajte na umu tezinu proizvoda .

m Zaustavite proizvod, izvadite bateriju
i pustite proizvod da se ohladi. Prije
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skladistenja ili transporta  odspojite
proizvod s dovoda vode. Nikada nemojte
postavljati proizvod u bilo koji drugi polozaj
osim uspravnog.

m Prije pohrane i skladiStenja proizvoda
izbacite vodu iz svih crijeva i pumpe,
te ispraznite spremnik sa sredstvom za
pranje.

m Ocistite svaki strani materijal s uredaja.
Cuvajte na hladnom, suhom i dobro
prozraCivanom mjestu bez opasnosti od
smrzavanja i izvan dohvata djece. Nemojte
ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za
odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv
pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oste¢enja na uredaju.

A UPOZORENJE
Proizvod pohranjuijte isklju€ivo u zatvorenim

prostorima. Pohranjivanje proizvoda na
temperaturama nizim od 0° ¢e oStetiti
proizvod.

A UPOZORENJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje
i treba da ga vrsi samo kvalificirani serviser.
Radi servisa, donesite proizvod u ovlasteni
servisni  centar. Prilikom servisiranje,
koristite samo originalne zamjenske dijelove
od proizvodaca.

m Zaustavite proizvod,

m Za siguran i

izvadite bateriju i
pustite proizvod da se ohladi. Proizvod
iskljucite s dovoda vode prije:

o (Cistite svoj proizvod
e odrzavanja proizvoda
e zamjene rezervnih dijelova

m Mozete samo vrsiti podeSanje ili popravke

opisane u ovom manualu. Za ostale
popravke ili savjete, potrazite pomoé
ovlastenog servisnog centra.

pouzdan rad redovito
provjeravajte i odrzavajte svoj visokotlaéni
Cistat. Ryobi  preporuCuje  pregled
proizvoda svakih 6 mjeseci.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje

da li su dobro pritegnuti kako biste bili
sigurni da je proizvod u sigurnom radnom
stanju. Svaki osteceni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni
centar.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 235.

Rucka

Rucka sklopke za pokretanje
Blokada rucice s okidacem (pistolja)
Sklopka za pokretanje

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATE-
RIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i
nacionalnim pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju
i naljepnicama prilikom transporta baterije
od tre¢e strane. Osigurajte da baterija ne
moze doc¢i u kontakt s drugim baterijama ili
provodnim materijalima tijekom transporta
tako da zastitite izlozene prikljuCke s

izolacijom, kapicama koje ne provode Traka za crijevo
energiju ili trakom. Nemojte transportirati Ulaz vode
baterije koje su polomljene ili cure. Provjerite Kota¢

kod kompanije koji transportirate za daljnju Spremnik (mijeh)

COENOIORrWN =~

pomoc. Crijevo sifona

10. Adapter priklju¢ka za ulaz vode

ODRZAVANJE 11. Visokotlagno crijevo

12. Punjac

A UPOZORENJE 13. Baterija
14. ,5-u-1" mlaznica

Koristite ~samo  originalne  zamjenske | {15 Turbo mlaznica
dijelove, dodatni pribor i priklju¢ke od 16 Spremnik za deterdzent
proizvodaCa. Nepostivanje ovih uputa 17: Izlaz vode

moze dovesti do mogucih ozljeda, loSe 18
ucinkovitosti i moze dovesti do ponistenja | g Poklopac baterije

jamstva. 20. Gumb za pojadani naéin rada
21. Prekidac za paljenje
22. Koplje za rasprsivanje

. Cep spremnika za deterdzent
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SIMBOLI NA PROIZVODU

Upozorenje

Kako biste smanijili rizik od ozljeda
zbog povratnog udara. za vrijeme
rada i dok je proizvod uklju¢en
drzite cijev za prskanje ¢vrsto, s
obje ruke.

Kako bi se smanjila opasnost
od ozljeda, prije koritenja ovog
proizvoda korisnik mora progitati
i shvatiti ove upute za koristenje.

Nosite zastitu za vid i sluh.

Kako biste smanijili rizik od
ozljeda zbog mlaza visokog tlaka,
nemojte usmjeravati mlaz izravno
u ljude ili zivotinje.

Prije zapoc€injanja bilo kakvih
radova na proizvodu uklonite
bateriju.

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne klizu.

Proizvod nije pogodan za
spajanje  na  vodoopskrbne
sustave s pitkom vodom bez
montaZe uredaja za spreCavanje
povratnog toka.

Nikada nemojte uperiti cijev
prema ljudima, Zivotinjama, tijelu
stroja, dovodu elektricne energije
ili elektricnim uredajima.

Opasnost od pucanja

Nikada nemojte koristiti bjelilo ili
deterdZent na bazi otapala.

Omijer otopine deterdZzenta

Ovaj alat uskladen je sa svim
normama i propisima zemlje
Europske unije u kojoj je kupljen.

EurAsian znak konformnosti

==
===
—

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Jamcena razina zvucne snage 83
dB(A).

Otpadni elektriéni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom
iz domadcinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih vlasti
ili prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

I 8 @

Dijelovi ili  pribor
. odvojeno
|I| Napomena
A Upozorenje

Slijedece rijeCi upozorenja i znaCenja imaju
namjeru da objasne nivo rizika u vezi s ovim
proizvodom.

A\ OPASNOST

Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju,
koja, ukoliko se ne izbjegne, moze
rezultirati smréu ili opasnim povredama

/A UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
smrcu ili opasnim povredama

/N UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
manjim ili blazim povredama

UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja

Naznaduje situaciju koja moze rezultirati
ostecenjem imovine.
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM

Stroj se nece
pokrenuti

Kolebanja tlaka

Motor zuji

Stroj se
zaustavlja

Pregorio
osigurac

Stroj pulsira

Stroj se ¢esto
pali i gasi sam
od sebe.

Stroj se
pokrece, ali iz
vode ne izlazi
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Moguc¢i uzrok
Ispraznjena baterija
Neispravna baterija
Osigurac je pregorio.

Pumpa usisava zrak

Ventili su prljavi, istroSeni
ili zaglavljeni

IstroSene brtve pumpe

Niski napon ili niska
temperatura

Osigurac je pregorio.

Ispraznjena baterija

Aktiviran je toplinski
senzor

Djelomi¢no blokirana
mlaznica

Osigurac je preslab

Zrak u usisnom crijevu/
pumpi

Nedovoljna dobava vode

Djelomicno blokirana
mlaznica

Blokiran filtar za vodu
Savijeno crijevo

Pumpalcijev za prskanje
cure

Pumpa, crijeva ili drugi
dodaci su zaledeni

RJESENJE
Napunite bateriju.
Zamijenite kompatibilnom baterijom

Radi servisa, donesite proizvod u ovlasteni
servisni centar.

Provjerite jesu li spojevi crijeva nepropusni za
zrak.

Ocistite i zamijenite dio ili se obratite lokalnom
distributeru.

Ocistite i zamijenite dio ili se obratite lokalnom
distributeru.

Aktivirajte okida¢ na pistolju za prskanje

Radi servisa, donesite proizvod u ovlasteni
servisni centar.

Napunite bateriju.

Pustite visokotlac¢ni Cista¢ da se ohladi na 15
minuta.

QOdistite mlaznicu.

Za zamjenu ili popravak obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Pustite proizvod da radi s otvorenim
okidacem sve dok se ne uspostavi normalni
radni tlak.

Provjerite odgovara li dobava vode
zahtijevanim specifikacijama (pogledajte
ploc¢icu modela). Izbjegavajte koristiti duga,
tanka crijeva.

QOdistite mlaznicu.

Ocistite filtar.
Izravnajte crijevo.

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom
centru.

Pricekajte da se odmrznu pumpa, crijevo ili
drugi dodaci uredaja.




®

Nema dobave vode Spojite priklju¢ak za usis vode na dobavu
vode.
Blokiran filtar za vodu Ocistite filtar.
Blokirana mlaznica QOdistite mlaznicu.
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Brezzi¢ni visokotlacni Cistilec je zasnovan in
izdelan za zagotavljanje najvi$je ravni varnosti,
ucinkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢ni visokotlacni Cistilec je predviden
samo za uporabo na prostem. Zaradi varnosti
je zahtevano dvoro¢no krmiljenje naprave.

Izdelek je namenjen za domaco uporabo.
Predviden je za CiS€enje strojev, vozil, stavb,
tal, orodja, fasad, teras, talnih oblog in

osebno zascitno opremo, kot so Skorniji,
varnostne rokavice, varnostne celade
z vizirjlem in oprema za za$Cito sluha.
Uporabljajte izkljuéno vizirje, odporne na
mocne udarce, z za8cito pred Skropljenjem
tekocin.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte izdelka, ¢e so v delovnem
obmocju druge osebe, ki ne nosijo zas&itnih
oblacil.

betonskih poti, s katerih odstrani trdovratno

umazanijo s pomocjo Ciste vode z dodatnim w Za zmanj$anje nevarnosti poskodb naj se

Cistilnim sredstvom ali brez njega.

Uporabljati ga je treba v suhih razmerah z
dobro svetlobo.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

otroci in obiskovalci ne zadrzujejo v bliZini.
Vsi opazovalci morajo nositi zad¢itna o€ala
in stati na varnostni razdalji od delovnega
obmocgja.

m Preverite, ali so varnostne naprave, kot

A OPOZORILO

Izdelek je zasnovan za uporabo z
nevtralnim Cistilnim sredstvom, ki ga dobavi
ali priporo€i proizvajalec. Uporaba drugih
Cistilnih sredstev ali kemikalij lahko Skodljivo
vpliva na varnost izdelka.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Zaradi neupoStevanja opozoril in
navodil lahko pride do elektricnega udara,
pozara in/ali resnih poskodb.

A POZOR

Izdelka se ne sme uporabljati
na vodovodu za pitno vodo brez
namesc€ene zapore povratnega toka, ki je v
skladu s standardom EN 12729, tipom BA.
Voda, ki te€e skozi zaporo povratnega toka,
ni pitna. Ob prikljucitvi izdelka na vodovod
vedno upostevajte predpise lokalnega
vodovodnega podjetja.

m lzdelek ni namenjen za uporabo s strani
otrok ali oseb z zmanjSanimi fizi¢nimi,
Cutnimi ali  duSevnimi  sposobnostmi
oziroma nezadostnimi izkuSnjami in
znanjem. Otroke nenehno primerno
nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.

m Med uporabo izdelka nosite popolno

so varnostni ventili, stikala za tok in tlacna
stikala v dobrem delovnem stanju. Pred
vsako uporabo se prepriCajte, da vse
varnostne naprave pravilno delujejo:
e Stikalo za vklop
— Stikalo za  vklop  preprecuje
nenamerno delovanje izdelka.
e Zaklep sproZilnega rocaja
— Zaklep sprozilnega roCaja zaklene
sprozilec in prepre€i nenamerno
odpiranje visokotlanega curka.
e Varnostni ventil s tla¢nim stikalom
— Varnostni ventil preprecuje
prekoracitev dopustnega delovnega
tlaka. Ob sprostitvi ro¢ice na sprozilni
pistoli tlaCno stikalo izklopi €rpalko in
ustavi visokotla¢ni curek. S potegom
rocice se Crpalka znova vklopi.
e Zascitno stikalo motorja
— Zascitno stikalo motorja izklopi
napravo ob visoki porabi energije.

m Ce so poskodovani pomembni deli, kot so

varnostne naprave, visokotlatne cevi ali
sprozilna pistola, izdelka ne uporabljajte.

m Pri odpiranju sprozilca bodite previdni.

Rocaj trdno drzite z obema rokama, da se
izognete poskodbam, ki bi lahko nastale ob
povratnem udarcu rocaja.

A OPOZORILO

Med uporabo visokotla¢nih Cistilcev lahko
nastanejo aerosoli. Vdihavanje aerosolov
lahko Skoduje zdraviju.

186 | Slovensko

@



®

A OPOZORILO

Glede na vrsto dela lahko za visokotlaéno
CisCenje uporabite zascitene Sobe, da
zmanjSate izpuste vodnih aerosolov.
Vendar uporaba teh naprav ni mozna pri
vseh vrstah dela. Ce uporaba za$¢itenih
Sob za za$Cito pred aerosoli ni mozna,
morate glede na okolje, v katerem poteka
¢is€enje, morda uporabiti dihalno masko
razreda FFP 2 ali enakovredno.

m Ce izdelek pustite nenadzorovan, ga vedno
ustavite.

m Visokotla¢ni curek je lahko ob napacni
uporabi nevaren. Curka ne usmerjajte v
osebe, elektricno opremo pod napetostjo
ali sam izdelek.

m Za prepreCitev nevarnosti eksplozije ne
Skropite vnetljivih tekocin.

m Ne Gistite oblacil ali obuval tako, da bi curek
usmerili vase ali v druge osebe.

m lzdelka ne uporabljajte za CciS€enje
elektronskih naprav, oblagil ali obutve.

m Visokotlatne gibke cevi, pritrdila in
spojke so pomembne za varnost izdelka.
Uporabljajte izklju€no gibke cevi, pritrdila in
spojke, ki jih priporo¢a proizvajalec.

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE
AKUMULATORJA

Akumulator polnite samo s polnilcem, ki ga
predpiSe proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza
eni vrsti baterij, morda lahko povzrodi
pozar, €e z njim polnite drugo vrsto baterij.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot
so papirne sponke, kovanci, kljuci, zeblji,
vijaki ali drugih majhni kovinski predmeti,
ki bi lahko povzrocili povezavo med obema
terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih
terminalov baterije lahko povzroci opekline
ali pozar.

Akumulatorja in polnilca ne postavljajte na
vlazna mesta.

Izdelek uporabljajte izkljuéno z
akumulatorji, navedenimi v tem priroCniku.
Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozara.

Ob zlorabi, baterije lahko iz nje steCe
tekoCina. Ce se po nesreCi dotaknete
tekoCine, mesto dotika sperite z vodo. Ce

@

m Izdelek vedno

pride tekoCina v stik z o€mi, nemudoma
poiscite zdravstveno pomo¢. Tekocina, ki
izteCe iz baterije, lahko povzroci vnetje ali
opekline.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo

tega izdelka. Za nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

m Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek

poSkodovan. Poskodovano visokotlaCno
gibko cev je treba takoj zamenjati.
Prepricajte se, da so vse povezave, kot
sta visokotlacna gibka cev in Soba, trdne.
Gibko cev pravilno odvijte, da preprecite
pregibanje in nastajanje zank.

m Otrokom in neusposobljenim osebam ne

dovolite, da bi uporabljali ta izdelek.

m Pred CiS€enjem zaprite vrata in okna. Iz

obmocja, ki ga zelite odistiti, odstranite
grus¢, igraCe, zunanje pohistvo ali druge
predmete, Ki bi lahko povzrodili nevarnost.

m Nikoli ne dvigujte ali prenaSajte izdelka

med delovanjem motorja.

m lzdelka ne uporabljajte pri temperaturah,

nizjih od 0 °C.

m V izdelku ne uporabljajte kislin, alkalnih

sredstev, topil, vnetljivega materiala, belil
ali industrijskih raztopin. Ti izdelki lahko
povzrocijo telesne poSkodbe uporabnika in
nepopravljive poskodbe izdelka.
uporabljajte na ravni
povrsini.

A OPOZORILO

Visokotlacni curek je lahko ob napacni
uporabi nevaren. Curka se ne sme usmerjati
v osebe, zivali, elektricne naprave ali sam
izdelek.

m Roc¢aj trdno drzite z obema rokama. Ob

potegu sprozilca pri¢akujte premik rocaja
zaradi povratne sile. Ce tega ne pri¢akujete,
lahko izgubite nadzor in poskodujete sebe
ter druge.

m Pred vklopom izdelka poskrbite, da iz

gibke cevi in Crpalke izpustite zrak. Zrak
iz gibke cevi in Crpalke odstranite tako,
da prikljucite vodo na ¢rpalko z uporabo
vrtne cevi, prikljuite roCaj sprozilca na
Crpalko z uporabo visokotlatne gibke
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cevi, deaktivirate zaklep rocaja sprozilca
in drzite sprozilec, dokler ne dosezete
enakomernega toka.

Bodite previdni, da vam ne spodrsne in ne
padete.

Pazite na ravnotezje in ne pretiravajte.
Nesiahajte prili§ daleko. Pretiravanje lahko
povzroc€i izgubo ravnotezja.

Uporabljajte samo dodatno opremo, ki je
odobrena s strani proizvajalca. Uporaba
neprimernih dodatkov lahko privede do
poskodb.

Izdelka nikoli ne pustite delovati brez
nadzora. lzklopite izdelek. Pocakajte ob
izdelku, dokler se povsem ne ustavi.

Seznanite se z upravljanjem. Naucite se,
kako ustavite izdelek in hitro sprostite tlak.

Bodite pozorni in imejte nadzor. Bodite
pozorni kaj delate in uporabljajte ob&utek.

Ne uporabljajte je, ko ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo izdelka lahko
privede do resnih telesnih poSkodb.

Ne uporabljajte izdelka, e se ga s stikalom
ne da vklopiti ali izklopiti. 1zdelek, ki ga ni
mogoce upravljati s stikalom, je nevaren in
ga je potrebno popraviti.

Med c¢i8€enjem vozil vzdrzujte najmanjso
razdaljo 30 cm. Visokotlacni curek lahko
poskoduje ali preluknja pnevmatike vozil
in/ali ventile pnevmatik.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je
predpisano, Se vedno ne moremo izkljugiti
dolo€enih preostalih dejavnikov tveganja.
Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
sledece:

Poskodbe, ki jih povzrodi visokotlaéni curek

— Visokotlatnega curka ne usmerjajte v
osebe, zivali in vase.

Poskodbe, ki jih povzro€i povratni udarec

— Ro¢aj ali sprozilec vedno trdno drzite z
obema rokama.

Poskodbe, ki jih povzro¢i vdihavanje
aerosolov

— Nosite ustrezno dihalno masko.
Poskodbe, ki jih povzro€i hrup

— Nosite zas¢ito za uSesa
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ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih
posameznikih vibracije ro¢nih orodij povzrocijo
Raynaudov sindrom. Simptomi so lahko
mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, kar je
obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu
in vlagi, dieta, kajenje in delovne navade naj
bi pripomogle k razvoju teh simptomov. Za
zmanjS$anje ucinkov vibracij lahko upravljavec
uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo.
Med upravljanjem nosite rokavice in tako
ohranjajte toploto vasih dlani in zapestij.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave
telovadite in tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno
koli€ino izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakréne koli simptome tak3nega
stanja, takoj prenehajte z uporabo naprave in
se o simptomih posvetujte z zdravnikom.

A OPOZORILO

Dalj8a uporaba orodja lahko privede do
poskodb ali pa so poSkodbe lahko hujse.
Kadar orodje uporabljate dalj casa, si
veckrat vzemite odmor.

DELOVANJE

ZAGON IN ZAUSTAVITEV IZDELKA

Zagon izdelka:

1. Prikljucite Sobo na Skropilno palico in
Skropilno palico na sprozilni rocaj.

2. Sprozilni ro€aj priklju¢ite na vodni
odtok visokotlacnega distilca s pomocjo
visokotlacne gibke cevi.

3. Vodni dotok visokotlatnega Cistilca
prikljuCite na vodovodni prikljucek s
pomocjo vrtne cevi.

4. Aktivirajte sprozilec, da sprostite zrak iz
gibkih cevi visokotlacnega distilca.

5. Namestite akumulator v visokotlagni
Cistilec.

6. Pritisnite stikalo za vklop, da vklopite
izdelek.

OPOMBA: Ta izdelek ima motor brez S¢etk
in z mehkim zagonom. Voda zacne iztekati
kmalu po stisku sprozilca.
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Zaustavitev izdelka:
m |zKklopite stikalo za vklop.

OPOMBA: Ventilator deluje $e 1 minuto po
izklopu enote, da ohladi izdelek.

UPORABA VODE IZ REZERVOARJA

m l|zdelek lahko uporablja vodo iz rezervoarja.
Za prikljucitev uporabite komplet sesalnih
gibkih cevi in vodne mehove Ryobi.

m Ob prikljucitvi izdelka na vodovod
upostevajte predpise lokalnega
vodovodnega podjetja.

A POZOR

Ce izdelek priklju€ite na vodni rezervoar,
morate namestiti napravo za prepre€evanje
povratnega toka v sistem oskrbe z vodo.
Napravo mora namestiti strokovno servisno
osebje in namestitev potrditi lokalno
vodovodno podjetje.

m Pred vklopom izdelka poskrbite, da je v
gibki cevi in €rpalki voda.

A OPOZORILO

Ce skozi $obo ne tede voda, takoj
ustavite izdelek s pritiskom na stikalo za
vklop. Delovanje brez vode lahko moc¢no
poskoduje €rpalko.

UPORABA VODNEGA MEHA

Izdelek lahko uporablja vodo iz vodnega

meha.

Uporaba vodnega meha:

1. Zaprite odvodni ventil tako, da odvodni
pokrov zavrtite v smeri urinega kazalca
glede na vodni meh.

2. Odstranite dovodni ¢ep tako, da ga zavrtite
v nasprotni smeri urinega kazalca, in
napolnite vodni meh. Namestite dovodni
cep.

3. Vodni meh postavite vsaj 0,5 m nad
visokotlacni Cistilec.

4. Odvod vodnega meha priklju¢ite na
dovod vode visokotlatnega Cdistilca s
pomocjo vrtne cevi.

5. Odprite odvodni ventil tako, da odvodni
pokrov zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca glede na vodni meh.

6. ZaZzenite izdelek po korakih v razdelku
»Zagon izdelka«.

A OPOZORILO

Pred vklopom mora biti izdelek ustrezno
pripravljen. Pred vklopom izdelka mora biti
v &rpalki in visokotlagni gibki cevi voda.

Obic¢ajno traja nekaj ¢asa, da se sprosti zrak
iz gibke cevi in €rpalke. Ne zaZenite izdelka,
dokler iz Sobe ne prihaja enakomeren curek.

A OPOZORILO

Dovodni ¢ep odstranite med delovanjem
izdelka, sicer bo voda iztekala veliko

poCasneje. Ce izdelek uporabljate z
nezadostno oskrbo vode, ga lahko
poskodujete.

A OPOZORILO

Visokotlacnega Cistilca ne Skropite z vodo.
S tem lahko poskodujete elektrine dele in
akumulator.

UPORABA SOBE 5-V-1

Soba 5-v-1 omogoé&a nastavitev petih
vzorcev curka. Vzorec curka izberete tako,
da element za izbiro curka obrnete v Zeleni
polozaj.

Soba Uporaba
Cis&enje visokih, tezko
dosegljivih obmogij
m Odstranjevanje  strjenega
blata s tezke gradbene,
kmetijske ali vrtne
mehanizacije
0° m CiS¢enje katrana, lepila
ali trdovratnih madezev z
betona
n Ciscenje privzdignjenih
obmocij

m Odstranjevanje rie z Zeleza
in oksidacije z aluminija
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Za splosne namene ali velike

povrsine

m Splosno ¢is€enje umazanije,
blata in nesnage

m Cisenje streh, Zlebov in
odtocnih cevi

m Odstranjevanje
madezev plesni

m Odstranjevanje nanosov alg
in bakterij iz bazenov

m Spiranje povrsin
barvanjem

&3 blagih

pred

Za spiranje pod Sirokim kotom

m Rahlo ¢is€enje in pranje
40° m Pranje in spiranje barvanih
povrsin ter ¢olnov
m Ciséenje  streh,  oken,
notranjih dvorisS¢ in dvoris¢
Za uporabo z detergentom s
kratkim dosegom
Milo s m Dvoris¢a, poti
ploS¢adiin notranja dvoriS¢a,

za pesce,

kratkim ; ) -

dosegom vozila, ograje, priprava
na barvanje, pohiStvo na
notranjih dvoris€ih in vrtna
oprema

Miloz  Za uporabo z detergentom z

dolgim  dolgim dosegom

dosegom m Pranje visjih nadstropij

OJACANI NACIN

m Qjacani nacin je na voljo le ob uporabi
visokotlaCnega Cistilca z akumulatorjem
Ryobi 36 V Lithium+ Hi-Tech, kot je model
BPL3626D, BPL3640D ali BPL3650D.

Ojac¢ani nacin zagotavlja dodatno mo¢.
Ta funkcija je omejena na 8 minut
neprekinjenega delovanja. Za preklop
iz obi¢ajnega delovanja v ojacani nacin
pritisnite stikalo za ojacani nacin.

OjaCanega nacina ne uporabljajte dlje od
8 minut. Ojacani nacin se po 8 minutah
samodejno vrne v obicajni nacin.

Po 8 minutah delovanja v ojatanem
nacinu visokotlatnega distilca ni mogoce
preklopiti v ojacani nacin, dokler ne pretece
8 minut uporabe v obi¢ajnem nacinu ali v
mirovanju. Ce vklop ojatanega nacina ni
na voljo, utripa LED na gumbu za ojac¢ani
nacin.
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SISTEM POPOLNE ZAUSTAVITVE
m Visokotlacni Cistilec je opremljen s stikalom

za popolno zaustavitev. Ob sprostitvi
sprozilca se ustavi motor, da se prihrani
energija.

m Ko je aktiven sistem popolne zaustavitve,

utripa LED na stikalu za vklop.

m Ko je aktiven sistem popolne zaustavitve,

ventilator neprekinjeno deluje, da hladi
izdelek.

A POZOR
Ce se motor po sprostitvi sproZilca ne

ustavi, odnesite
servisni center.

izdelek v pooblasceni

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

A POZOR

Pri izbiri mesta shranjevanja izdelka in med
njegovim prevozom upostevajte njegovo
tezo, da preprecite nesrece ali poSkodbe.

m Pred shranjevanjem

m Ustavite izdelek, odstranite akumulator in

poCakajte, da se izdelek ohladi. Izdelek
pred shranjevanjem ali prevozom izklopite
iz vodovodnega prikljucka. lzdelek naj bo
vedno v pokon&nem polozaju.

izdelka odstranite
vodo iz vseh cevi in Crpalke ter izpraznite
rezervoar za Cistilno sredstvo.

m Odistite vse tujke z izdelka. Shranite ga

na hladno, suho in dobro prezracevano
mesto, ki je zavarovano pred zmrzaljo
in nedostopno otrokom. Hranite proc¢
od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne
shranjujte na prostem.

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki

ali padci, da preprecite poSkodbe oseb ali
izdelka.

A OPOZORILO

Izdelek shranjujte izkljuéno v zaprtih
prostorih. Ob shranjevanju pri temperaturah,
nizjih od 0°, se izdelek poskoduje.
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PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in
drzavnimi uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede
pakiranja in oznacevanja, kadar prevoz
opravlja tretja oseba. Zagotovite, da baterije
med prevozom ne morejo priti v stik z drugimi
baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zaScitite izpostavljene konektorje z izolacijo,
neprevodnimi  pokrovcki ali trakom. Ne
prevazajte poSkodovanih baterij oz. baterij, ki
pus€ajo. Za nadaljnje informacije se obrnite
na posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE
A OPOZORILO

Uporabljajte le originalne rezervne dele
in dodatke, ki jih priporo¢a proizvajalec. V
nasprotnem primeru naprava lahko slabo
deluje, povzroCi poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

A OPOZORILO

Servisiranje zahteva posebno pozornost
in znanje in naj jo zato opravlja samo
izurjeni servisni tehnik. Za servisiranje
odnesite izdelek na pooblas€eni servis. Pri
servisiranju uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

Ustavite izdelek, odstranite akumulator in
poCakajte, da se izdelek ohladi. Izdelek
izklopite iz vodovodnega priklju¢ka pred
naslednjimi opravili:

e CiSCenje izdelka

e vzdrzevanje izdelka

e namescanje rezervnih delov

Opravite lahko samo tukaj navedene
prilagoditve ali popravila. Za druga
popravila ali nasvete se posvetujte s
pooblas€enim storitvenim centrom.

Visokotla¢ni Cistilec redno pregledujte in
vzdrzujte, da zagotovite varno delovanje.
Podjetie Ryobi priporo¢a, da izdelek
pregledate vsakih 6 mesecev.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in
vijaki dobro priviti in tako zagotovite varno
delovno stanje izdelka. Vsak poSkodovani
del mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas€eni servisni center.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 235
1. Rocaj

2. Rocaj s stikalom za vklop
3. Zaklep sprozilnega ro€aja
4. Sprozilec

5. Jermen gibke cevi
6. Vodni dotok

7. Kolo

8. Odvajalnik

9. Sifonska gibka cev

10. Adapter vodnega dotoka
11. Visokotlaéna gibka cev

12. Polnilec

13. Akumulator

14. Soba 5-v-1

15. Soba Turbo

16. Rezervoar za milo

17. Vodni odtok

18. Pokrov rezervoarja za milo
19. Pokrov akumulatorja

20. Gumb za ojacani nacin

21. Stikalo za vklop

22. Skropilna palica

SIMBOLI NA IZDELKU

Opozorilo

Za zmanjSanje  nevarnosti
poskodb zaradi povratnega
udarca Skropilno palico
medtem, ko je izdelek vklopljen,
trdno drzite z obema rokama.

Za zmanjSanje  nevarnosti
poskodb si preberite in osvojite
vsebino navodil, preden izdelek
uporabite.

Nosite zascito za odi in uSesa.

Za zmanjSanje  nevarnosti
poskodb zaradi visokotlacnega
brizganja ne usmerjajte curka
neposredno v osebe ali zivali.

Pred izvajanjem del na
pripomocku odstranite
akumulatorski viozek.

Nadenite si nedrsece zascitne
rokavice za tezka dela.

e *re @ @ b
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lzdelek ni  primeren za
prikljuitev na vodovod za
pithno vodo brez naprave za
prepre€evanje povratnega toka.

Skropilne palice nikoli ne
usmerjajte v osebe, zivali,
stroje, napajalne naprave ali

elektricne naprave.
Nevarnost izbruha

Nikoli ne uporabljajte belila ali
Cistilnega sredstva na osnovi
topil.

Razmerje red&enja Cistilnega
sredstva

Ustreza vsem predpisanim
standardom v drzavi ¢lanici EU,
kjer je bil kupljen izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Zajam¢€ena raven hrupa je 83
dB(A).

Odpadne elektricne izdelke
odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za
reciklazni nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Deli ali dodatki so na prodaj
lo¢eno

Opomba

Opozorilo
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Sledece signalne besede in pomeni naj bi
pojasnili ravni tveganja, ki so povezane s tem
izdelkom.

/N NEVARNOST
Oznaduje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e
se ji ne izognete lahko povzro€i smrt ali
resno poskodbo.

/\ OPOZORILO
Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e
se ji ne izognete lahko povzro¢i smrt ali
resno poskodbo.

A\ POZOR

Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e
se mu ne izognete lahko povzroci manjso
ali srednje resno poskodbo.

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo

Prikazuje situacijo, ki lahko povzroci
materialno Skodo.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Problem

Motor se ne
zazene.

Nihanje tlaka.

Motor ropota.

Motor se ustavi.

Varovalka
pregoreva.

Naprava
pulzira.

Naprava se
pogosto sama
zazene in
ustavi.

Naprava se
zazene, ne tece
voda

Mozen vzrok

Prazen akumulator.
Pokvarjen akumulator.
Varovalka je pregorela.

Crpalka sesa zrak.

Ventili so umazani,
izrabljeni ali zataknjeni.

Obrabljena tesnila
Crpalke.

Nizka napetost ali nizka
temperatura.

Varovalka je pregorela.

Prazen akumulator.

Aktiviral se je
temperaturni senzor.

Soba je delno zamasena.
PreSibka varovalka.

Zrak v dovodni gibki cevi/
crpalki.

Nezadostna oskrba z
vodo.

Soba je delno zamasena.
Zamas$en vodni filter.
Zavozlana gibka cev.

Pusc¢anje ¢rpalke/
Skropilnega rocaja.

iz Crpalke, gibkih cevi ali
drugih dodatkov ne tece
voda zaradi zmrzali.

Ni oskrbe z vodo.

Zamasen vodni filter.
Zamasena Soba.

Resitev
Napolnite baterijo.
Zamenjajte z zdruzljivim akumulatorjem.

Za servisiranje odnesite izdelek na
pooblas€eni servis.

Preverite, ali gibke cevi in prikljucki tesnijo.

Ocistite in zamenjajte del ali pa se obrnite na
lokalnega distributerja.

Ocistite in zamenjajte del ali pa se obrnite na
lokalnega distributerja.

Aktivirajte sprozilec na Skropilnem rocaju.

Za servisiranje odnesite izdelek na
pooblas&eni servis.

Napolnite baterijo.

Pocakajte 15 minut, da se visokotla¢ni Cistilec
ohladi.

Ocistite Sobo.

Za menjavanje sestavnih delov ali popravila
se obrnite na pooblas¢eni servisni center.

Izdelek pustite delovati pri odprtem sprozilcu,
dokler se znova ne vzpostavi delovni tlak.

Preverite, ali dovod vode izpolnjuje zahtevane
tehni¢ne podatke (glejte ploS¢ico modela). Ne
uporabljajte dolgih, tankih gibkih cevi.

Ocistite Sobo.
Ocistite filter.
Zravnaijte gibko cev.

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni
center.

Pocakajte, da se Crpalka, gibke cevi ali drugi
dodatki odtalijo.

Priklopite priklju¢ek za dovod vode na oskrbo
z vodo.

QOdistite filter.

Ocistite Sobo.
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Bezpecnost, efektivita a  spolahlivost
boli  prvoradé pri navrhovani vasho

byt pod primeranym dozorom, aby sa
nemohli s produktom hrat.

akumulatorového vysokotlakového Cistica. m Pri pouZivani vyrobku noste kompletné

UCEL POUZITIA

Akumulatorovy vysokotlakovy Eisti€ je urCeny
len na vonkajSie pouzitie. Z bezpecnostnych
dévodov musi byt krovinorez nalezite
ovladany pomocou oboch ruk.

Tento produkt je uréeny na domace pouzitie.
Je ureny na Cistenie strojov, vozidiel, budov,
podlah, naradia, fasad, teras, betonovych

osobné ochranné prostriedky, ako su
topanky, ochranné rukavice, bezpecnostné
prilby s chraniCom a ochranu sluchu.
Pouzivajte ochranny §tit, odolny proti
odstrekujucej kvapaline.

A VAROVANIE

Nepouzivate vyrobok v dosahu o0s6b, ktoré
nemaju obleceny ochranny odev.

podlah a chodnikov odstrafiovanim odolnych

necistdt pomocou Cistej vody alebo vody s w Aby ste znizili riziko Urazu, udrzujte deti

Cistiacim prostriedkom.

Musi sa pouzivat v suchom a dobre
osvetlenom prostredi.

Nepouzivajte na ziadne iné Ucely.

a prizerajuce sa osoby v bezpecnej
vzdialenosti. VSetky iné osoby by mali mat
ochranné okuliare a stat v dostatocnej
vzdialenosti od pracoviska.

m Skontrolujte bezpecnostné zariadenia,

A VAROVANIE

Tento vyrobok je wur€eny na pouzitie
s neutralnym Cistiacim  prostriedkom,
dodanym alebo odporué¢enym vyrobcom.
Pouzitie inych Cistiacich prostriedkov alebo
chemikalii mdéze mat nepriaznivy vplyv na
bezpec&nost vyrobku.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné
vystrahy a pokyny. Pri nedodrzani tychto
vystrah a pokynov moéze dojst k urazu
elektrickym  prudom, poziaru al/alebo
zavaznému poraneniu.

A VYSTRAHA

Tento vyrobok nesmie byt pripojeny k
privodu pitnej vody bez nainStalovaného
spatného ventilu, ktory zodpoveda norme
EN 12729 typ BA. Voda, ktora preteCie
spatnym ventilom, sa uz viac nepovazuje
za pitnt vodu. VZdy dodrziavajte predpisy
miestnej vodarenskej spoloCnosti  pri
pripojovani vyrobku do vodovodne;j siete.

Vyrobok nie je urCené na to, aby ho
pouzivali deti alebo osoby so zniZzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami  alebo s  chybajucimi
skusenostami a vedomostami. Deti musia
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ako su poistné ventily, prietokové spinace
a tlakové spinace, aby ste si overili, Ci
sU v dobrom prevadzkovom stave. Pred
kazdym pouzitim sa uistite, ze vSetky
bezpeénostné zariadenia pracuju spravne:
e Hlavny vypina¢
— Hlavny vypinac zabrariuje
nahodnému spusteniu vyrobku.
e Poistka vypinaca na rukovati
— Poistka vypina¢a na rukovati zaistuje
vypinaé a zabrafiuje nahodnému
otvoreniu vysokotlakového prudu

vody.
e Prepustaci ventil s tlakovym spinacom
— Prepustaci ventil zabranuje
prekroCeniu povoleného

prevadzkového tlaku. Ak uvolnite
packu na striekacej pistoli,
tlakovy spina¢ vypne cerpadlo a
vysokotlakovy prud vody sa zastavi.
Po potiahnuti packy sa cerpadlo
znova spusti.
e Motorovy isti¢

— Motorovy isti€ vypina zariadenie v
pripade vysokého odberu elektrickej
energie.

= Nepouzivajte vyrobok, ak su poskodené

jeho délezité sucasti, ako su bezpe€nostné
zariadenia, vysokotlakové hadice, alebo
striekacia pistol.

m Budte opatrni pri otvarani spustaca. Drzte

rukovat pevne obidvomi rukami, aby ste sa
vyhli zraneniu pri spatnom raze rukovati.
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A VAROVANIE

Pri pouZiti vysokotlakovych EistiCov sa mbézu
vytvarat aerosoly. Vdychovanie aerosoélov
méze byt nebezpecéné pre zdravie.

A VAROVANIE

V zavislosti od pouZitia, je mozné na tlakové
Cistenie pouzit zakryté trysky, ktoré znizuju
emisiu vodnych aerosélov. Nie vSetky
aplikacie vSak umoznuju pouZitie takéhoto
zariadenia. V pripade, ze na ochranu proti
aerosélom nie je mozné pouzit zakryté
trysky, bude potrebné pouzit respiracnu
masku triedy FFP 2 alebo jej ekvivalent, v
zavislosti od Cistoty prostredia.

m Nikdy nenechavajte vyrobok zapnuty bez
dozoru, vzdy ho vypnite.

Vysokotlakovy prud je nebezpelny
pri nespravnom pouzivani. Prud vody
nesmerujte na osoby, elektrické zariadenia
pod napatim alebo na samotné zariadenie.

Aby ste zabranili nebezpecéenstvu vybuchu,
nikdy nerozstrekujte horfavé kvapaliny.

Prud nesmerujte na seba ani na iné osoby,
aby ste ocistili odev alebo obuv.
Nepouzivajte  vyrobok na  Cistenie

elektrickych zariadeni, obleCenia alebo
obuvi.

Vysokotlakové hadice, armatdary a
spojky maju velky vyznam z hfadiska
bezpec€nosti vyrobku. PouzZivajte vyhradne
vysokotlakové hadice, armatury a spojky
odporucané vyrobcom.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
SUPRAVU BATERIi

m SuUpravu batérii nabijajte len nabijackou,
ktoru uvadza vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre jeden typ jednotky akumulatora,
mobze pri pouziti s inou jednotkou
akumulatora spésobit riziko poziaru.

m Ked sa jednotka akumulatora nepouziva,
nedavajte ju do blizkosti inych kovovych
objektov, ako su papierové sponky, mince,
kluce, klince, skrutky i iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli skratovat’ svorky.
Pri skratovani svoriek akumulatora méze
dojst k popaleninam alebo poZiaru.

m Uchovavajte supravu batérii a nabijacku
mimo vlhkého prostredia.

@

m Pred

m Pouzivajte tento vyrobok iba so supravami

batérii, ktoré su uvedené v tomto navode.
Pri pouziti inych jednotiek akumulatora
vznika riziko poranenia a poziaru.

m Za nevhodnych podmienok, ked by z

batérie vytekala kvapalina, predchadzajte
kontaktu s fiou. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne o¢i,
bezodkladne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyteCend z akumulatora méze
sposobit’ podrazdenie alebo popaleniny.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

m Niektoré regiony maju nariadenia, ktoré

obmedzuju pouZitie produktu. Poradte sa
s miestnym uradom.

kazdym  pouzitim  skontrolujte
vyrobok, €i nie je poSkodeny. PoSkodena
vysokotlakova hadica musi byt okamzite
vymenena. Zaiste bezpecnost vsetkych

pripojeni, ako su vysokotlakova hadica 3

a dyza. Odmotavajte hadicu spravne,
aby nedochadzalo k jej skruteniu alebo
zalomeniu.

= Nedovolte tento produkt pouzivat detom a

nezaskolenym osobam.

m Pred spustenim akéhokolvek Cistenia

zatvorte dvere a okna. Odstrante z miesta,
ktoré sa chytate vycistit' ulomky, hracky,
zahradny nabytok alebo iné predmety, ktoré
by monhli predstavovat nebezpecenstvo.

m Produkt nikdy nedvihajte ani neprenasajte,

ked motor bezi.

m Nepouzivajte vyrobok pri teplotach nizsich

ako 0 °C.

= Nepouzivajte v tomto vyrobku kyseliny,

zasady, rozpustadla, horfavé materialy,
bielidla, alebo priemyselné roztoky. Tieto
latky mozu spoésobit telesné zranenie
obsluhy a nezvratné Skody na zariadeni.

m Vzdy pouzivajte vyrobok na rovnom

povrchu.

A VAROVANIE

Vysokotlakovy prad vody méze byt pri
nebezpec€ny, ak sa pouziva nespravne.
Prad vody nesmie byt nasmerovany na
osoby, zvierata, elektrické zariadenia a na
vyrobok samotny.

m Drzte rukovat pevne obidvomi rukami.
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Ocakavajte spatny pohyb rukovati pri
stlaCeni spustaca, ako dosledok reakénych
sil. Neocakavany spatny pohyb mobze
spOsobit stratu kontroly a zranenie vas
alebo inych osdb.

m Pred zapnutim vyrobku preverte, &i je
vzduch v hadici a cerpadle uvolneny.
Ak chcete odstranit vzduchu z hadice
a Cerpadla, pomocou zahradnej hadice
pripojte privod vody k €erpadlu, pomocou
vysokotlakovej hadice pripojte rucku s
vypinacom k Cerpadlu, uvolnite poistku na
ru¢ke s vypinacom a vypina¢ stlacte, az
kym nedosiahnete rovnomerny prud.

m Davajte pozor, aby ste sa nepoSmykli
alebo nespadli.

m Udrzujte bezpeény postoj a rovnovahu.
Neprecenujte sa. Precefiovanie sa mbze
spOsobit’ stratu rovnovahy.

m Pouzivajte vyhradne prisluSensvo
schvalené vyrobcom. Pouzitie nespravneho
prisluSenstva moze zapri€init poranenie.

m Spusteny vyrobok nikdy nenechavajte
bezat bez dozoru. Vypnite vyrobok.
Vyrobok az do Uplného zastavenia
neopustajte.

m Zoznamte sa s ovladacimi prvkami. Naucte
sa, ako zastavit vyrobok a rychlo vypustit
tlak.

m Budte ostraziti a vykonavajte kontrolu.
Sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy
rozum.

m Stroj nikdy nepouzivajte, ak ste unaveni,
pod vplyvom liekov, alkoholu alebo drég.
Chvila nepozornosti po€as obsluhy
produktu mbze spbsobit zavazné osobné
poranenie.

m Nepouzivajte zariadenie, ak ho spinac
nezapina a nevypina. Produkt, ktory sa
neda ovladat’ spinacom, je nebezpecny a
musi sa dat opravit.

m Pri Cisteni vozidla dodrziavajte minimalnu
vzdialenost 30 cm. Vysokotlakovy prud
vody mbze poskodit alebo spdsobit
popraskanie pneumatik vozidla alebo
poskodit ventily na pneumatikach.

ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie
je mozné eliminovat urcité zvyskové rizikové
faktory. Pri pouziti vznikaju nasledujuce rizika
a obsluhujuca osoba musi venovat’ zvlastnu
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pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m Poranenie spOsobené vysokotlakovym
prudom vody
— Vyvarujte sa namiereniu

vysokotlakového prudu vody na osoby,
zvierata alebo na seba.

m Poranenie spésobené spatnym razom
— Vzdy drzte rukovat alebo ty€ spustaca
pevne obidvomi rukami.

m Poranenie spbsobené
aerosolov

— Noste vhodnu respiraénu masku.
m Zranenie spdsobené hlukom
— Pouzivajte chranice sluchu

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hldsené pripady, kedy vibracie z
ruénych nastrojov u niektorych oséb prispeli
k stavu nazyvanému Raynaudov syndrém.
K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie
a blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po
vystaveniu zime. Je zname, Ze k vyvoju
tychto symptomov  prispievaju:  dedicné
faktory, vystavovanie zime a vihkosti, diéta,
fajCenie a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré
méze vykonat obsluhujuca osoba na mozné
znizenie ucinkov vibracii:
m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v
teple. Pri praci s produktom noste rukavice,
aby ste mali ruky a zapéstia v teple.

m Po kazdom urCitom casovom Useku
prevadzky cvicte, aby ste zlepSili krvny
obeh.

m Poclas prace si doprajte Casté prestavky.
Obmedzte pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptomov

tohto stavu, okamzite preruste pouZivanie

zariadenia, navstivte svojho lekara a povedzte
mu o symptémoch.

vdychnutim

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani
mobze dojst k zraneniam. Pri pouzivani
nastroja prili§ dlhé obdobia si vzdy doprajte
pravidelné prestavky.

@



PREVADZKA

SPUSTENIE A ZASTAVENIE VYROBKU

Spustenie vyrobku:

1.
2.

Pripojte dyzu k striekacej tyCi a striekaciu
ty¢ pripojte k rukovati spustaca.

Rukovat spustaca pripojte pomocou
vysokotlakovej hadice k vytoku vody
alebo vysokotlakovému ¢istiCu.

Pomocou zahradnej hadice pripojte
privod vody na vysokotlakovom CEistici k
zdroju vody.

Otvorenim spustaca uvolnite vzduch z
hadic a vysokotlakového Cisti¢a.

Do vysokotlakového Cistica nainsStalujte
batériu.

StlaCenim hlavného vypinaCa zastavte
vyrobok.

POZNAMKA: Tento vyrobok vyuziva
bezkefkovy motor a makky Start. Voda
zaCne vytekat trochu neskér po stlaceni
vypinaca.

Zastavenie vyrobku:

Hlavnym vypinacom vypnite napajanie
vyrobku.
POZNAMKA: 1 minGtu po vypnuti vyrobku
zostane bezat ventilator, aby vyrobok
ochladil.

POUZITIE VODOVODNEHO ZDROJA

Vo vyrobku mozno pouzivat vodovodnu
vodu. Na pripojenie pouzite supravu sacej
hadice Ryobi a vodné vaky.

Pri  pripdjani vyrobku k zdroju vody
dodrziavajte nariadenia miestneho
dodavatela vody.

A VAROVANIE

Ak z dyzy nevychadza Ziadna voda, vyrobok
pomocou _hlavného vypinata okamZite
zastavte. Cinnost bez vody méze vazne
poskodit' ¢erpadlo.

POUZIVANIE VODNEHO VAKU

Vyrobok méze ako zdroj vody pouzivat vodny
vak.

Pouzivanie vodného vaku:

1. Zatvorte odtok oto€enim uzaveru odtoku
vody z vodného vaku v smere pohybu
hodinovych rugiciek.

Demontujte plniaci uzaver oto€enim
proti smeru pohybu hodinovych rugiciek
a vodny vak naplite. Nasadte naspat
plniaci uzaver.

Vodny vak umiestnite aspori 0,5 nad
vysokotlakovy ¢isti€.

Pomocou zahradnej hadice pripojte
odtok z vodného vaku k privodu vody na
vysokotlakovom Cistici.

Otvorte odtok otoCenim uzaveru odtoku
vody z vodného vaku v smere proti
pohybu hodinovych ruciciek.

Vyrobok spustte podla krokov v casti
~Spustenie vyrobku®.

A VAROVANIE

Pred spustenim je potrebné do vyrobku
nacerpat vodu. Pred zapnutim vyrobku je
nutné do Cerpadla a vysokotlakovej hadice
dostat’ vodu.

Uvolnenie vzduchu z hadice a cerpadla
nejaku dobu trva. Vyrobok neprevadzkujte,
ak z dyzy nevyteka ustaleny prud vody.

N

w

>

o

o

A VYSTRAHA
Ak vyrobok pripojite k zdroju vodovodnej
vody, v ramci systému privody vody musite | | Ked vyrobok bezi, demontujte uzaver
nainstalovat ochranu pred spatnym tokom. napustacieho ventilu; v opaénom pripade
Inétalaciu musi vykonat personal odborného | | bude voda vytekat omnoho pomalsie. Chod
servisu a musi ju schvalit miestny dodavatel | | vyrobku s nepostacujucim pritokom vody ho
vody. moze poskodit.

m Pred zapnutim vyrobku skontrolujte, ze v A VAROVANIE

hadici aj ¢ dle j da.

adict a) cerpadie Je voda Na vysokotlakovy Cisti€ nestriekajte vodu.
Méze poskodit elektrické diely a supravu
batérii.
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POUZITIE DYZY 5V 1

Na dyze 5 v 1 sa nachadza pét typov
striekania. Na zvolenie typu striekania otocte
selektor na pozadované nastavenie.

Tryska

Pouzitie

Cistenie $kvfn na tazko
dostupnych miestach

Oo

Odstranovanie zaschnutého
blata z tazkych konstrukcii,
polnohospodéarskych
zariadeni alebo zahradného
naradia

Cistenie $kvin od dechtu,
lepidla alebo  odolnych
Skvfn od betdnu

Cistenie vysoko polozenych
miest

Odstranovanie hrdze z
ocele a oxidacie z hlinika

Na bezné pouZitie a velké
plochy

25° ]

Bezné dCistenie Spiny, blata
a maziva

Cistenie striech, Zlabov a
odkvapovych rar
Odstrariovanie $kvfin od
plesni

Odstrarnovanie rias a
baktérii, ktoré sa rozmnozili
v bazénoch

Oplachovanie
pred malovanim

povrchov

Oplachovanie so Sirokym
zaberom

40° "

Lahké Cistenie a umyvanie
Umyvanie a oplachovanie
pomalovanych pléch a
¢lnov

Cistenie  striech, okien,
teras a prijazdovych ciest

Aplikécie na kratkodobé
posobenie Cistiaceho

Kratkodobé
posobenie
mydla
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prostriedku

Prijazdové cesty, chodniky,
paluby a terasy, vozidla,
ploty, priprava pred
malovanim, starozitny
nabytok a vybavenie travnik

Aplikécie na dlhodobé

lDJhOSOb.é pbsobenie Cistiaceho
po;(; d‘le:'e prostriedku

m Druhy cyklus umyvania

REZIM ZVYSENY VYKON
m Rezim ZvySeny vykon je dostupny, len

ak sa vysokotlakovy Cdisti€ pouziva so
sUpravou batérii Ryobi 36V Lithium+ Hi-
Tech, ako je model BPL3626D, BPL3640D
alebo BPL3650D.

m Rezim ZvySeny vykon zabezpecuje
doplnkovy vykon. Tato funkcia je
obmedzena na 8 min. nepretrzitej

prevadzky. Stlacenim tlagidla na zvySenie
vykonu prepnete zo Standardného rezimu
na rezim Zvyseny vykon.

m Rezim ZvySeny vykon nepouzivajte dlihSie

nez 8 minut. Rezim ZvySeny vykon sa
po 8 minutach automaticky prepne na
Standardny rezim.

m Ak budete vysokotlakovy Ccisti¢ 8 minut

prevadzkovat v rezime ZvySeny vykon, do
rezimu ZvySeny vykon sa nebudete méct
vratit skér, nez po 8 minutach pouzivania
Standardného rezimu alebo prestavke. Ak
rezim Zvyseny vykon nemozno aktivovat,
na tlaCidle zvySenia vykonu blika LED
indikator.

SYSTEM UPLNEHO ZASTAVENIA
m Vysokotlakovy Cisti€ je vybaveny spinacom

Uplného zastavenia. Po uvolneni spustaca
sa motor zastavi, aby sa Setrila elektricka
energia.

m Ak je systém UpIného zastavenia aktivny,

LED indikator na hlavnom vypinaci blika.

m Ak je systém UpIného zastavenia aktivny,

ventilator bude nepretrzite bezat,
chladil vyrobok.

aby

A VYSTRAHA
Ak sapo uvolneni spustaca motor nezastavi,
zaneste vyrobok do autorizovaného

servisného strediska.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

A VYSTRAHA

Privybere miesta skladovania a po¢as prepravy
berte do Uvahy hmotnost' vyrobku, aby sa tak
zabranilo vzniku nehdd alebo zraneniam.
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m Zastavte vyrobok, vyberte supravu batérii
a nechajte vyrobok vychladnut. Pred
uskladnenim alebo prepravou odpojte
vyrobok od privodu vody. Nikdy neukladajte
vyrobok do inej ako vzpriamenej polohy.

m Odstrante vodu zo vSetkych hadic a
Cerpadla a vyprazdnite nadrzku na Cistiaci
prostriedok pred uskladnenim vyrobku.

m Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie
materialy. Uskladnite ho na suchom, dobre
vetranom, mieste chranenom pred mrazom,
do ktorého nemaju pristup deti. Naradie
neuskladnujte v blizkosti zieravych latok,
ako napriklad v blizkosti z&hradnickych
chemickych pripravkov alebo soli na zimny
posyp komunikacii. Neskladujte v exteriéri.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom
alebo padom, aby nedoS$lo k poraneniu
o0s6b alebo poskodeniu produktu.

A VAROVANIE

Vyrobok skladujte len vnutri. Skladovanim
pri teplote pod 0° sa vyrobok poskodi.

PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravujte v sulade s miestnymi
smernicami a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana,
dodrZiavajte vSetky poZiadavky na baleni a
oznaceni. Zabezpecte, aby poCas prepravy
akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi —
chrante obnazené konektory pomocou
izolacie, nevodivymi vieCkami alebo paskou.
Neprepravujte  akumulatory,  ktoré  su
prasknuté alebo vytekaju. DalSie pokyny
zistite u nasledujucej spolo¢nosti.

UDRZBA

A VAROVANIE
Pouzivajte len origindlne nahradné diely,

prisluSsenstvo a nastavce vyrobcu. V
opacnom pripade mdze dojst k moznému
poraneniu, nedostato¢nému vykonu a strate
platnosti zaruky.

A VAROVANIE

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a
znalosti, a musi byt prevadzana vyhradne v
autorizovanom servise. Ak chcete vykonat
servis, prineste produkt do autorizovaného
servisného centra. Pri servise pouZzivajte
len originalne nahradné diely vyrobcu.

m Zastavte vyrobok, vyberte supravu batérii
a nechajte vyrobok vychladnut. Odpojte
vyrobok od privodu vody pred:

e (istenie produktu
e Udrzbou vyrobku
e vymenou nahradnych dielov

m Mbzete vykonavat len upravy alebo
opravy popisané v tejto priucke. Pri
ostatnych opravach alebo ak potrebujete
radu, vyhfadajte pomoc v autorizovanom
servisnom centre.

m Pravidelne Kkontrolujte a vykonavajte
udrzbu vysokotlakového CistiCa pre jeho
bezpecnu prevadzku. Spolo¢nost Ryobi
odporu¢a vykonavat kontrolu vyrobku
kazdych 6 mesiacov.

m Skontrolujte vSetky skrutky, matice v
Castych intervaloch €i su riadne utiahnute,
aby sa zaistila bezpecna prevadzka
produktu. Akykolvek poskodeny diel sa
musi nalezite opravit alebo vymenit v
autorizovanom servisnom centre.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 235.

Rucka

Rukovat so spustou
Poistka vypinaca na rukovati
Spinac¢

Remeri na hadicu

Privod vody

Koleso

Mechar

Nasoskova hadica

10. Adaptér pre privod vody
11. Vysokotlakovéa hadica

12. Nabijacka

13. Batéria

14. Dyza5v 1

15. Turbo tryska

16. Nadrz na saponat

17. Odtok vody

18. Uzaver nadrZe na saponat
19. Kryt batérie

CENOIOTRWN =
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20. Tlac¢idlo na zvyS$enie vykonu
21. Hlavny vypinac
22. Sprejovacia ty¢

SYMBOLY NA PRODUKTE

S

Varovanie

Aby ste zniZili riziko poranenia od
spatného razu, drzte striekaciu
ty€ pevne s obidvomi rukami, ked
je vyrobok zapnuty.

Na zniZzenie nebezpeCenstva
poranenia si musi uzivatel pred
pouzitim tohto produktu precitat a
pochopit navod na obsluhu.

Pouzivajte chraniCe zraku a
sluchu.

Na znizenie nebezpecenstva
poranenia postriekania prudom
pod vysokym tlakom, nesmerujte
prad priamo na osoby alebo

zvierata.

Vyberte sadu batérii pred
IE vykonavanim akychkolvek prac

na vyrobku.

Pouzivajte protiSmykové odolné
ochranné rukavice.

Vyrobok nie je vhodny na
pripojenie k privodu pitnej vody
bez zariadenia na zabranenie
spatného toku.

Nikdy nesmerujte striekacou tyCou
na osoby, zvieratd, karosériu
stroja, zdroj elektrickej energie ani
Ziadne elektrické spotrebice.

Nebezpecenstvo vybuchu

Nikdy nepouzivajte detergent na
baze bielidiel alebo rozpustadiel.

Pomer riedenia detergentu

Vyhovuje vSetkym regulatnym
normam v krajine EU, v ktorej bol
vyrobok zakupeny.
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Euroéazijska znacka zhody

@

Ukrajinské oznacenie zhody

D L Garantovana hladina akustického

83s)  vykonu je 83 dB(A)
Opotrebované elektrické
zariadenia by ste  nemali
odhadzovat do domového

odpadu. Prosime o recyklaciu ak
je mozné. Kontaktujte miestne
Urady, alebo predajcu pre viac
informacii ohladom ekologického
spracovania.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

I3

Diely alebo  prislusenstvo
predavané samostatne

|I| Poznamka

A Varovanie

Nasledujuce znaCky a vyznamy vysvetluju
uroven rizika spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPECENSTVO
Oznaluje  bezprostredne nebezpecnu
situéciu, ktora méze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

A\ VAROVANIE

Oznaduje potencialne nebezpecnu
situéciu, ktora méze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

A VYSTRAHA

Oznacuje potencialne nebezpecnu
situaciu, ktora moze vyustit' v lahké, alebo
stredne tazké zranenie.

VYSTRAHA
Bez symbolu bezpeénostného alarmu
Oznacuje situaciu, ktora moze zapri€init
poskodenie majetku.
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RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Zariadenie sa
nespusti

Kolisavy tlak

Motor bzudi

Zariadenie sa
zastavi

Poistka svieti

Zariadenie
pulzuje

Zariadenie sa
¢asto samo
spusti a zastavi

Zariadenie
sa spusti,
nevyteka
Ziadna voda

Mozna pric¢ina
Vybita batéria
Chybna batéria
Poistka je vypalena.

Cerpadlo nasava vzduch

Ventily su znecistené,
opotrebované alebo
zaseknuté

Tesnenia Cerpadla su
opotrebované

Nizke napatie alebo
nizka teplota

Poistka je vypalena.

Vybita batéria

Je aktivovany tepelny
snimac

Dyza je Ciastocne
zablokovana
Poistka je velmi mala

Vzduch v privodne;j
hadici/Cerpadle

Nepostacujuci privod
vody zo siete

Dyza je Ciastocne
zablokovana

Vodny filter je zaneseny
Na hadici je slucka

Cerpadlo/postrekovacia
ty€ vykazuje uniky

z Cerpadla alebo hadic
iné prisluSenstvo
zamrznuté

RieSenie
Nabite akumulator.
Vymerite za kompatibilnu supravu bateérii.

Ak chcete vykonat servis, prineste produkt do
autorizovaného servisného centra.

Skontrolujte vzduchotesnost hadic a
pripojeni.

Diel vycistte, vymente alebo sa obratte na
miestneho predajcu.

Diel vycistte, vymerite alebo sa obratte na
miestneho predajcu.

Aktivujte vypina¢ na postrekovacej tyci.

Ak chcete vykonat servis, prineste produkt do
autorizovaného servisného centra.

Nabite akumulator.

Vysokotlakovy Cisti¢ nechajte 15 minut
chladnut.

Dyzu vydcistte.
Na vymenu alebo opravu kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Vyrobok nechajte s otvorenym vypinacom
bezat, az kym sa neobnovi Standardny
prevadzkovy tlak.

Skontrolujte, Ze privod vody zodpoveda
pozadovanym parametrom (pozrite si vyrobny
Stitok). Vyhnite sa pouzivaniu dlhych tenkych
hadic.

Dyzu vydistte.

Vycistte filter.
Hadicu narovnajte.

Obratte sa na najblizSie autorizované
servisné stredisko.

Pockajte na roztopenie Cerpadla, hadic ¢i
iného prisluSenstva.
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Ziadny privod vody Otvor privodu vody pripojte k zdroju vody.
Vodny filter je zaneseny | Vycistte filter.
Dyza je zablokovana Dyzu vycistte.
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BesonacHocTTa, NpOM3BOAMTENHOCTTA MU
HageXxaHoCcTTa ca acnekTuTe, Ha KouTOo
€ OoTgeneH Hal-ronsm nNpuopuTeT npu
NpoeKTMpaHeTo Ha BawaTta 6e3xuyHa
BOOCTpYWKa.

NPEAHA3HAYEHUE

BeaxunyHaTa BOgoOCTpyiika e npegHasHayeHa
3a ynotpeba camo Ha oTkputo. OT
cbobpaXeHnss 3a CUrypHOCT, NPOAYKTBLT
TpsibBa Aa 6bae ynpasnsBaH afekBaTHO Ypes
paboTa c ABeTe pbLe.

To3n NpoaykT e npefHasHaveH 3a goMallHa
unn éutosa ynotpeba. Ta e npegHa3HaveHa
3a noyucTBaHe Ha MalWHW, MPEBO3HM
cpeacTtsa, crpagu, Mo4OBE, WMHCTPYMEHTMH,
cdacagn, Tepacn M GETOHHU MNbTEKM upes
OTCTpaHsiBaHe Ha YMNopUTU 3aMbpcsiBaHUS
C nomMowTa Ha uucta Boja, Cc unu 6Ges
noyYMcTBaLL pasTBop.

TpsibBa ga ce 1M3nons3ea Npu Cyxu yCrnoBus ¢
[o6pa oCcBETEHOCT.

He ro n3nonssawTe 3a HUKaKBU APYrK LiEnu.

A NPEOYNPEXOEHUE

MpoaykTbT e npedHasHadeH 3a ynotpeba
C [OCTaBeHUss B KOMMIEKTa MOYUCTBaLL

npenapat wWnu C ApYyr, KOWTO CbLIO
e npernopbYaH OT  MpOM3BOAMTEN.
M3nonssaHeTo Ha [Apyrv novucTealiu

npenapaTtu N XxMMuKanu Moxe aa rnoenusie
HebnaronpusTHO Ha 6e3onacHocTTa Ha
npoaykra.

OBLUM NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

A NPEOYNPEXOEHUE
MNpoyeTteTe BCUYKM npeaynpexaeHUs

OTHOCHO ©6e3omacHocTTa M  BCUYKMU
MHCTPYKUUN. HecnassaHeTo Ha
npeaynpexaeHnsaTa n MHCTPYKLUMMTE MOXe
Aa fgosefde [0 TOKOB yAdap, mnoxap wu/unu
CEepVO3HN HapaHsBaHus.

A BHUMAHUE

MpooykTbT He TpsbBa ga ce um3nonsea
BbpPXy W3TOYHMK Ha nuTenHa Bopda, 6e3
Ja vMa MOHTWpaH Bb3BpaTEH KranaH,
koTo otroBaps Ha EN 12729 Tun BA.
BopaTa, npemuHaBalla npe3 Bb3BpaTHMUS
KnanaH, He e rogHa 3a nueHe. BuHarm
cbbniogaBanTe pasnopenbuTte Ha BalwiaTa
MECTO [pyXKecTBO 3a BogocHabasBaHe,
KoraTto cBbp3BaTe MpoayKTa KbM JIMHMS 3a
nogasaHe Ha Boja.

m [lpogykTbT He e npegHasHayeH 3a
n3rnonseaHe oT Aela Unu Nnnua ¢ HamaneHu
u3nYecKkM, CEeTUBHM WM YMCTBEHU
CMocoBHOCTM UNK OT NuLA, KOUTO HaAMaT
HeobXxoOAMMWUTE  OMUT U MO3HaHMS.
[euaTta TpsibBa ga 6GbaaT BHUMATENHO
Haf3upaBaHu, 3a [a ce rapaHTvpa, 4ye He
CV UrpasiT c NpoaykTa.

m KoraTopaboTuTecnpogykra, HoceTe mbiHa
nMYyHa 3awmTHa eKMnMpoBKa, KaTo Hamp.
60TyluN, 3aAMTHU pPbKaBULM, 3aLUTHU
Kackv ¢ BU3bOp U aHTUOHN. M3nona3sante
BM3bOPW NPOTMB CUIHW yAapu camo CbC
3awuTa NpoTMB pasnmnBaHe Ha TEYHOCTH.

A NPEOYNPEXOEHUE

He wu3nonsBavite npogykta B 6nusoct
0O [pyrn xopa, OCBEH aKo Te He HocAT
3alLUUTHO 0ONeKso.

= 3a Ja HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHus,
OPbXTe geuarta u nocetTutenuTe Haganeu.
Bcuukn cTpaHuyHM Habnogatenu Tpsibsa
[a HOCST npeanasHyu ouuna v ga crosT
Ha GesonacHo pascTosiHMe OT paboTHOTO
MPOCTPaHCTBO.

m VIHcnekTvpanTe 3allMTHUTE YCTPOWNCTBA,
KaTo Hamp. npegnasHUTe KranaHuTe,
npeskntoyYBaTenuTe 3a noToka "
HanaraHeTo, 3a Aa NpoBepuTe fanu ca B
nobpo paboTHo cbeTosiHMe. MNpean Beska
ynoTpeba ce yBepeTe, Ye BCUYKM 3aLUTHU
YCTPOWCTBa paboTAT NpaBUITHO:

e [lpeBknoyBaTen Ha 3axpaHBaHETO
— [MpeBkntoyBaTensT Ha 3axpaHBaHETO
npenoTBpaTsBa HeyMuLLINeHa
paboTta Ha nsgenuveTo.
e Kniouanka 3a cnycbka Ha pbkoxBaTkaTa

— Knwovankata 3a cnycbka Ha
PbKOXBaTKa 3aKrnk4Ba ChnyCbKa W
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npeaoTBpaTsBa HEBOMHO OTBapsiHe
Ha CTpydATa noa BUCOKO HandaraHe.

e [lpenuBeH BeHTUN C npecocTaT

— [MpenuBHUAT BEHTUN NpegoTBpaTsaBa

HagBuLlaBaHe Ha aonyctumMmoTo
paboTHO HansiraHe. AKO NOCTbT Ha
NMCTONeT pasnpbCKBaya e OTrnycHar,
npecoctaTbT U3KIKYBa nomMmnarta u
CTpysiTa BWCOKO HansaraHe cnupa.
AKO NOCTbT € HaTucHaT, nomnaTa ce
BKMOYBa OTHOBO.

e [lpeBkntoyBaten  3a
enekTpoasuratens
— [peBkntoyBatensaT  3a  3awmTta
Ha enekTpoaBuratens W3kno4yea
YCTPOWCTBOTO, ako MNOTpebrneHneTo
Ha eHeprusi e BUCOKO.

He wsnonseanTe npoaykra, ako wuma
NOBPEAEHMN BaXKHW YacTu, HaMp. 3alnUTHUTE
YCTPOICTBA, BUCOKOHANOPHUTE MapKyyu v
nucroneTa.

BHumaBante, korato paboTute CbC
cnycbka. [lpbxXTe 30paBo pbkoxBaTkaTta C
OBe pble, 3a ga m3berHete HapaHsiBaHe,
KoraTo ApbXxkaTta yaps obpaTHo.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpu ynotpeba Ha BOAOCTPYWKM MOXe Oa
ce cb3gapaT aeposonu. BauweaHeTo
Ha aepos3onu Moxe Oa Obae onacHo 3a
3apaseTo.

3auTa Ha

A NMPEOYNPEXOEHUE

B  3aBuMCMMOCT  OT  MPWIOXEHUETO,
npegnasHuTe A3n MoraTt fa ce u3nonssaT
3a MOYNCTBaAHE C BMCOKO HansiraHe, KOETO
LLle HaManu emucuUTe Ha BoAOCHObPXKALLN
aepos3onu. Bbnpekn TOBa He BCUYKK
NpUNOXeHnss no3BonsiBaT ynotpebara Ha
TakoBa YCTPOMCTBO. AKO npeanasHuTe
01031 He ca MpUoXumKn 3a 3awuTara oT
aeposonu, mMoxe Aa Obae Heobxoauma
3aWwmTHa Macka oT knac FFP 2 wunm
eKBMBaneHTHa, B 3aBUCMMOCT OT cpegaTa
3a no4ymncTBaHe.

m BuHaru cnuparnite npogykrta, korato ro
ocTassATe 6e3 Hag3op.

m CTpysta nod BUCOKO HamsraHe e
onacHa, ako Ce He K3Mon3sa MpaBWUIHO.
He HacouBavite cTpyATa KbM XoOpa,
enekTpu4ecko obopyaBaHe noa
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HanpexeHne Ui KbM camMunda NpoayKT.

3a pa usberHete puck OT B3pUB, He
npbckanTe 3ananMu TEYHOCTH.

He HacouBaliTe cTpysiTa cpelly cebe cu
Unu Opyru xopa, 3a Aa Ynctute Apexv unm
00yBKU.

He n3nonaeaiite npoaykTa 3a NoyYMcTBaHe
Ha €enekTPOHHW YCTPOWCTBA, APEXu unu
0obyBKM.

BucokoHanopHuTe mMapkyyin, UTUHIUTE K
KynnyHrMTe ca BaxHu 3a HesonacHocTtTa
Ha npoaykTa. Mlanonasante camo MapKyuiu,
PUTUHIM 1M KyNAyHrWM, npenopbyaHn oT
npousBoanTens.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT
3A AKYMYJIATOPHATA BEATEPUA

m 3apexpgavite akymynatopHus 6mnok camo

CbC 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO, ONpeaerieHo
OT npou3BoauTens. 3apsiiHO YCTPOMCTBO,
NMOOXOASLO 3a 3apexdaHe Ha eauH Bug
batepun, MoxXe Oa MpeausBuMKa puUCK OT
noxap, ako O6bAe U3nNon3BaHo 3a Apyru
GaTepum.

Korato 6GaTepusta He ce wu3nonsea,
CbXpaHsiBanTe s Aaney ot Apyrn MeTanHu
06ekTn, KaTo HanpUMep Krnamepu, MOHeTH,
KntoyoBe, rBO34eW, ralku Wunum  apyru
Marnku mMeTalnHu O6eKTI/I, KOUTO Morat ga
HanpassAT Bpb3ka Mexay knemute. Kbcoto
CbeaMHEeHWe OT KNnemunTe Moxe Aa AoBene
[0 n3rapsHNs Unu noxap.

OpbxTe akymynatopHata 6Gatepuss u
3apAOHOTO YCTPOUCTBO Aarnede OT MOKpU
1 BMaXHW MecTa.

M3nonssante npogykra camo c
akymynatopHute ©OaTepun, NOCOYEHU B
HACTOSILLOTO pbKOBOACTBO. 3non3saHeTo
Ha BcsikakBu Apyrm OGatepum Moxe pAda
Ccb3fage p1CK OT HapaHsBaHe 1 noxap.

Mpy HempaBWiHO M3non3eaHe GaTtepusTa
MOXe [a OTAenu Te4HOCT; u3bsreante
KOHTaKT. AKO CryYaiHO HacTbMW KOHTAaKT,
npomuinTe ¢ Bofa. AKO TeYHOCTTa Brese
B KOHTaKT C O4MTe, NOTbpceTe He3abaBHO
MeauumMHcka nomow,. OTgeneHata  oT
63TepI/IF|Ta TEYHOCT MOXe OAa nNpudvnHu
Bb3NaneHne unm narapsiHus.
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AOOMBbIIHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA
3A BE3OIMNACHOCT

m B HAkom pervoHun pewictBat Hapenbw,
KoUTO orpaHuyaBaTt ynoTpebata Ha
npoaykta. 3a cbBeTU ce obpbluaiiTe KbM
MECTHWUTE BnacTu.

m [poBepsiBaTe 3a  noBpeau  npeau
BCAka ynotpeba. Ako uMa mnoBpeneH
BMCOKOHaNopeH Mapkyd, Toi TpsibBa na
Obae cmeHeH He3abaBHO. YBepeTe ce, ve
BCUYKM CBPB3KU, Harp. Ha BUCOKOHaMOPHUS
MapKyy unu arosata, ca 3apasu U CUTYPHU.
BHumaTenHo MaxaiTe Mapkydya, Taka 4ye
[a He ce ycy4ye WUnu NpeKkbCHE.

= He nosBonsBeaiiTe Ha AeLa U HeoBy4eHu
LA ia M3Non3sat TO3M NMPOaYKT.

m [pean fpa 3anodHete pabBota no
noynucTBaHe, 3aTBopeTe Bpatute U
nposopuute. B 3oHaTa 3a nouucTBaHe
He TpaAbBa Oa uMa oTnagbLM, WUrpadku,
BbHWHU meBenu unu apyru npegmeru,
KOUTO MoraT fda TMPUYUHAT  HAKakBa
onacHocT.

= Hwukora He BOurante u He HoceTe NPOAYKTA,
[OKaTo MOTOPBLT My paboTu.

= He nanonapavTte npoaykra npu
Temneparypa nog 0°C.

m He wuv3nonsBanTe KUCENWHW, OCHOBMU,
pasTBopH, 3ananmmun MaTepvanu,
n3benuTenn MnuM NPoOMULLIIEHN pa3TBOPU
B npoaykta. Te wmorat ga npuuvHAT
PU3nYecKM HapaHsaBaHWs Ha onepartopa u
HeobpaTuma noBpefa Ha NpoayKTa.

m BuHaru pabGoteTe c npoaykta Ha paBHa
MOBBPXHOCT.

A NMPEAYNPEXOEHUE

CTpysiTa NOA BWCOKO HansiraHe MoOXe Aa
6b/Aie onacHa, ako He ce M3Mon3Ba npaBuHo.
Ctpysita He TpsbBa ga Obae HacoyBaHa
KbM XOpa, XWBOTHMW, €NeKTpUYeckn ypeam
UNy KbM cammsi MPOAYKT.

m [lpbXTe 34paBO pbKoxBaTkata C ABeTe
pbue. OuvakBaniTe pbKOxBaTkata fa ce
OBWXW, KOrato ChyCbKbT € W3TerneH
nopagu cunute Ha peakumsi. AKO He cTe
roTOBM 3a TOBA, MOXe Aa 3arybuTe KOHTpOon
n fa HapaHuTe cebe cu 1 apyrn xopa.

= YBeperTe ce, Ye B MapKyya 1 nomnarta Hama
Bb34yX, Npeau na BKouMTe npoaykTa.

3a pa oTcTpaHuTe Bb3dyxa B Mapkyya v
nomnaTa, CBbpXXeTe NofaBaHeTo Ha Boda
KbM nomnata ¢ MoMoLiTa Ha rPafguHCKM
MapKy4, CBbpXeTe pbKoxBaTkata Ha
crycbka KbM Momnata Cc nomolita Ha
MapKy4 3a BUCOKO HansraHe, ocBobogete
npeanasuTenst Ha cnycbka U HaTuckanTe
Crnycbka, OKaTO MMa NOCTOSIHEH MOTOK.

m BHumaBanTe ga He ce nogxnb3HeTe unu
[a He nagHeTe.

= 3aemaiTe ctabunHa nosuuus KU naseTe
6anaHc. He ce npoTtdarante, 3a pAda
paboTuTe Ha TPYAHO AOCTWXMMK MecTa.
MpoTaraHeTo moxe ga gosene fo 3aryba
Ha paBHOBeCHUE.

m M3nonseante camo opo6peHn oT
npov3BoaAMTENS akcecoapu. N3nonssaHeTo
Ha HenoaxoasLlM NPUHAAMNEXHOCTU MOXe
[a goBefe [0 HapaHsiBaHe.

m Hukora He ocrtaBanTe u3genueto paa
paboTtu 6e3 Hag3op. M3knoyeTe NnpoaykTa.
He octaBsnTe nagenneTto, OokaTto TO He
CTUIHe A0 MbJIHO CrupaHe.

m 3anosHalTe ce C YycTpoucTBata 3a
ynpasneHne. HayyeTe kak ga cnupate
npogykta u Obp30 paga ocsBoboaute
HansaraHeTo.

m Bbaete Hallpek u ynpaxHsiBanTe KOHTPOI
npes uAnoTo Bpeme. BHumaBaliTe kakso
npaesuTe 1 NposiBABanTe 6rnaropasymue.

m He wu3nonsgamte TasuM MawuvHa, ako
CT€ YMOPEHM WM NOA BMUSHWETO Ha
HapKOTULUM, arnkoxon WNM nekapcTea.
Mwr HeBHMMaHME No BpeMe Ha paboTa ¢
nNpoaykTa Moxe Aa Npeans3Brka Cepro3HU
dun3nyeckn HapaHsBaHUs.

= He n3nonssanTte npoaykTa, ako
MPeBKMIOYBATENAT He  BKMOYBA UK
usknioyBa npogykra. pogykT, KOMTO He
Moxe Aa 6bae KOHTponupaH NocpeacTBOM
npeBkntoyBaTen, e ornaceH u Tpsbea Aa
6bae peMOHTUpaH.

m KoraTto noumucteate asTtomMobwunu, ro
npaseTe Hawn-manko ot 30 cm. CrpysaTa
noA BMCOKO HansaraHe Moxe [a nospeau
U1 paspyLUn ryMmute U/unm BeHTUNuTe.

HEMNMPEOBUOEHW PUCKOBE.

[opu koraTo npogykTbT ce M3non3sa Mo
npefHasHavyeHne, € HeBB3MOXHO HambiHO
Aa ce OorpaHuyy BINSHWETO Ha onpeneneHun
puckoBu aktopu. PuckoseTte, onucaHu
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no-gony, MoXe [a Bb3HWKHAT Mo Bpeme Ha
ynoTpe6a n onepaTopbT TpsiGBa Aa BHMMaBa
3a U3BArBaHeTo Ha CreaHoTo:

= HapaHsiBaHusi, NPUYUHEHU OT CTpysiTa Nof
BWCOKO HamnsiraHe
— W3bBsrsaiiTe HacoyBaHe Ha CTpysiTa noja
BMCOKO HasnsraHe KbM X0pa, XUBOTHU U
KbM camuTe Bac.

m HapaHsiBaHus, NpuunHEHN OT oTkaT

— BuHarv  pgpbxTe  Opbxkata  unu
npexofHvKa Ha Crycbka 3[paBo C [Be
pbLe.

m HapaHsiBaHus, nNpuunHeHu OT BOWLIBAHE
Ha aeposonu
— Hocete noaxoasiia
avxatenHa macka.

= HapaHsiBaHUS, NPUYMHEHM OT LWYM
— HoceTe aHTUdOHN

MEIQZH KINAYNOY

M3BecTHO e, Ye BMOpaLMuTe, NponsBexaaHu
OT  pbYHM WHCTPYMEHTU MoXe  fa
npeansBuUKaT y HAKOU MHAMBMAW 3abonsiBaHe,
HapeyeHo CuHgpom Ha PerHong (Raynaud’s
Syndrome). CumnTomnTe MOXe Aa BKoYBaT
M3TpbMNBaHe, CxBallaHe W wu3bnegHsiBaHe
Ha npbcTUTE, OOMKHOBEHO ce 3abensisBar
npy wu3naraHe Ha cTtyg. Cmata ce, 4e
HacrneacTBeHMTe akTopu, M3naraHeTo Ha
cTya W Bnara, gMeTute, NyLIEHeTO U HSKOU
paboTHM HaBULM OOMNPUHACAT 3a pa3BUTUETO
Ha Te3un cumntTomu. MoraTt ia ce B3emaT HAKOU
MEpKW, KOUTO MoraT fda ce npeanpuvemat oT
oneparopa, 3a Aa ce Hamanat eekTuTe ot
BubpaumuTe:

m [logaobpxkaiite TenecHaTa TemnepaTtypa
B cTyaeHo Bpeme. Korato pabotute
C MpoaykTa, HoceTe pbkaBuuM, 3a [Ja
nogabvpXate pbLeTe U KUTKUTE CU TONNN.

= [IpaBeTe ynpaxHeHus 3a akTUBMU3NpaHe Ha
KpbBOOOpaLLEeHVeTO crnep Bcekn paboTeH
LMKB.

m PepoBHo n3nusanTe B no4mBeka.
OrpaHnyeTe n3naraHeTo Ha BMOpauun Ha
OeH.

Mpy nosiBa Ha HSKOW OT CUMMTOMWUTE Ha
ToBa 3abonsiBaHe, He3abaBHO MpekpaTeTe
ynotpebata Ha WHCTpyMeHTa W rnoceteTe
nekap.

3alnTHa
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A NMPEOAYNPEXOEHUE
MpoABLMKUTENHOTO nanonssaHe Ha
MHCTPYMEHTa MOXe [Ja gosege OO
HapaHsaBaHMA unu  BrowaeaHe. [pu
n3ronssaHe Ha WHCTPYMeHTa 3a
NPOABLIMKUTENHN  nNepuoan OT  Bpeme

npaseTte 4YeCTu No4YnBKN.

PABOTA

CTAPTUPAHE n CMWUPAHE HA
W3OENUETO

3a pa crapTuparte usgenueTo:

1. CBbpkeTe Aws3ata KbM  TBbpAus

NPEexXoaHUK N CBbPXKETE NPEexXoaHUKa KbM
pbKOXBaTKaTa Ha CrycbKa.

2. CebpxeTe pbKoxBaTkaTa Ha Cnycbka
KbM U3XOOAWMS OTBOpP 3a Boda Ha
noyncTeallata MalivMHa Mo4 BUCOKO
HansraHe Cc MnoMoLTa Ha Mapkyd 3a
BMCOKO HansiraHe.

3. CabpxeTe BxogdWms OTBOPp 3a BoAa
Ha noyucTBallata MawuHa Mo BUCOKO
HangraHe KbM BOJOCHAOOsBaAHETO C
NnoMoLLTa Ha rPaguUHCKN MapKy.

4. 3apeuncTtBanTe crycbKa, 3a na
ocBoboauTe Bb3gyxa B MapkyuuTe u
noynmcTeallata MaluMHa o4  BUCOKO
HansraHe.

5. WHcTtanupante akymynaTopa KbM
noyncTeallata MaluvMHa Mo4 BUCOKO
HansiraHe.

6. HaTucHete npesKoYBaTens Ha
erneKkTpo3axpaHBaHETO, 3a [a BKMAYUTE
n3genuvero.
3ABEJEXKA: To3n npoaykT u3nonssa
©e34eTKOB MOTOP M NnaBeH cTapT. Bogarta
e m3nese Marsnko MO-KbCHO, crnen Karto
XBaHeTe NpeBKMYBaTens.

3a pa cnpeTte usgenueTo:

m W3kmovete npeBsknoyBaTens Ha
eneKkTpo3axpaHBaHEeTo.
3ABEJEXKA: BeHTunatopsT we
npoabmkn ga pabotm 1 MuHyTa cnepj
U3KMIYBaAHETO Ha Modyna, 3a Aa oxnagu
n3genveTo.

M3MON3BAHE HA 3AXPAHBAHE C Nu-
TEWUHA BOOA

m M3penveto moxe pa ce um3non3ea C
nuTenHa Boga. 3a cBbp3BaHe U3nonasanTe
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KOMMNMEKT OT CMyKaTeneH
KOHTeNHepwu 3a Boda Ha Ryobi.

m Mpn cBbp3BaHe Ha WU3OENIMETO KbM
BOAOCHabAsiBaHETO, cbbniogaBante
pasnopenbute Ha MecTHaTa
BOJOCHaAbOAUTENHA KOMMaHUS.

MapKyd ¥

OTBOp MO MoOcoka obpaTtHa  Ha
YacoBHMKOBATa CTperka Ha KOoHTelHepa
3a Boja.

6. CrapTvpanTe  U3OENUETO  CbIACHO
CTBbMKUTE B pasgena ,3a Aa craptuparte
n3genneTo”.

A BHUMAHVE A NPEAYNPEXOEHWE

AKO CBBbPXETE M3OENNeTO KbM 3axpaHBaHe
C nuTeiiHa Boda, TpsibBa Ja MoHTMpaTe
YCTPOWCTBO 3a MNpeaoTBpaTsBaHETO Ha
obpaTeH MOTOK KbM BopocHabauTenHata
cuctema. MHctanauusita TpsibBa ga ce
MOHTMpPa OT NpodecuroHaneH cepBuseH
nepcoHan u Tpsbsa ga ce npueme OT
MecTHaTa BogocHabauTenHa komnaHusi.

m [lpegm BkMwYBaHe Ha wu3genueTo ce
yBepeTe, 4Ye B Mapkyya v nomMnara uma
BoAa.

A NPEAYNPEXOEHUE
Ako OT Aaw3ata  He u3nu3a Boja,
cripete Hes3abaBHO n3genveTo c

nmoMoLliTa  Ha  MpeBKMoYBaTens  Ha
enekTposaxpaHBaHeTo. PaGota 6e3 Boga
MOXE Ha MPUYUHM CEPUO3HM LLETU Ha
nomnara.

W3NON3BAHE HA KOHTEMHEP 3A BOOA

V3genveTo Mmoxe Aa n3nonsea KOHTENHEP 3a

BO/Ja KaTo U3TOYHUK 3a BogocHabasiBaHe.

3a ga usnonseare KOHTeWHep 3a Boaa:

1. 3atBopeTe wu3nyckaTenHus KpaH, Kato
3aBbpPTUTE Kanadkata Ha uM3xogdaLms
OTBOP MO MNOcoka Ha YacoBHMKOBATa
CTperka Ha KoHTenHepa 3a BoAa.

2. Caanerte kanavkata Ha BXOASALLMSA OTBOP,
KaTo 51 3aBbPTUTE MO Nocoka obpaTHa Ha
YacoBHMKOBATa CTpenka, W 3anbliHeTe
KOHTelHepa 3a Boaa. [MocTtaBeTe OTHOBO
KanadkaTa Ha BXOLSALLMS OTBOP.

3. [lloctaBeTe KoHTeMHepa 3a Boga Hau-
manko Ha 0,5 m Hag noyucTBawara
MallWHa NoA BMCOKO HamnsraHe.

4. CsbpxkeTe wusnyckaTenHuss OTBOP Ha
KOHTEMHepa 3a Boda KbM BXOASALIUSA
OTBOP 3a BOAa Ha noyucTBallaTa MallumHa
noa BWCOKO HamnsraHe C nomowTa Ha
rpagviHCKN MapKyy.

5. OrtBopeTe wu3nyckaTenHus KpaH, Karo
3aBbpTMTE Kanadkata Ha uM3xogdawms

@

MapenveTto Tpsabea aa 6bae 3anaTo, npeau
na ro BkmouuTe. MNpeau BKMoYBaHe Ha
n3genneTo, B noMmnarta n mMapkyda BUCOKO
HanaraHe Tpsbea ga Ma Boga.

O6uKHOBEHO ocBODOXJaBaHETO Ha
Bb3yxa OT Mapkyya M nomnaTta oTHema
Bpeme. He nyckante wu3genveto B
JencTBMe, JOKaTO HsiMa NMOCTOSIHEH MOTOK,
n3nu3awy oT ato3aTa.

A NMPEOYNPEXOEHUE

CaaneTe kanadkata Ha BXogsLuMs OTBOp,
KkoraTo wusgenveTo paboTu, B NpOTMBEH
crnyyay BogaTa Le M3nu3a MHOro no-
06aBHO. EkcnnoatupaHe Ha wu3genveTo c
HeJoCTaTbYyHO 3axpaHBaHe C Boga MoOXe
[a ro nospegu.

A NMPEOYNPEXOEHUE

He npbckante Boga KbM nouyucTBalata
MallnHa noj BUCOKO HansraHe. Ts Moxe
[a MoBpeau erneKkTpu4eckuTe 4Yactm u
aKymMynaTopHusi 6rok.

U3MNON3BAHE
OHK3A 5-B-1
Mma net HacTpoWku Ha cTpyATa,
pasnoroXeHn B pasnpbckBalla glo3a 5-B-1.
3a ga n3beperte HakpanHKK 3a NpbCKaHe,
3aBbpTETE CeNeKkTopa Ha XenaHata nosuuus.

HA  PA3IMPBbCKBALLA
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[ro3a MpunoxeHune
[NouncrteaHe ¢
KOHLEHTpMpaHa cTpys Ha
BUCOKW, TPYAHOLOCTVXUMMU
MecTa
m [lpemaxBaHe Ha cneveHa
Karn OT TEXKN KOHCTPYKLUUK,
obopyaBaHe 3a depmu
unun Tpeea
o
0 m [lounctBaHe Ha KaTpaH,
nenuno  unu - ynopuTu
neTHa ot 0eToH
m [louynctBaHe Ha HaseMHU
MecTa
m [lpemaxBaHe Ha pbXxga oT
CTOMaHa uMnu okcuaupaHe
OT anyMvHun
3a 061110 noYncTBaHe unm 3a
roriemMu NoBbPXHOCTU
m O6wo noyycTBaHe Ha
3ambpcsiBaHus, Kan U
caxau
m [lounctBaHe Ha NOKPUBMH,
ynyuy 1 OTIIMBHN TPBOK
25° m [lpemaxBaHe Ha neku
neTHa OT NneceH
m [lpemaxBaHe Ha
Bogopacnu u 6aktepuu,
HaTpynaHu oT 6acenHu
m V3nnakeaHe Ha
MOBbPXHOCTU 3a
noaroToBKa 3a bosauceaHe
3a WMpPOKOBIbIHO
n3nnakeaHe
m Jleko noyncTeaHe 7
n3MmnBaHe
40° m /I3amMyMBaHe © u3nnakeaHe
Ha 6osagucanun

NOBBbPXHOCTU U NTOOKU

m [lounctesaHe Ha nNOKPUBH,
npo3sopuu, BbTPELUHN
[BOpPOBE M NMbTULLA
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3a npunoxeHue Ha
npenapaTti Ha mMarka nmoLLy

m [TbTUwwa, TpoToapu,
MamuBaHe nanybm 1 BbTPELUHU
CbC canyH [BOPOBE, NpPeBO3HU
Ha Marnka cpenctea, orpagu,
nrowy, noaroToBKa 3a
bosguceaHe,  rpaguHCKM
mebenu 1 obopyaBaHe 3a
Tpesa
M3muBaHe 3a npunoxeHue Ha
CbC canyH npenapaTtu Ha ronsiMa nnoLy
Haronama m BTOpW4YHO M3MMBaAHE
nnouy,

®OPCUPAH PEXXUM

dyHKUMOHaNHOCTTa  Ha  dhopcupaHus
pexum e  Hanmuue ~camMo  Korato
noynmcTeallata MawwumHa nog  BMCOKO

HansraHe ce M3non3eBa C akyMynaTopeH
6rnok 36V Lithium+ Hi-Tech Ha Ryobi,
kaTo mogen BPL3626D, BPL3640D wnu
BPL3650D.

dopcupaHnaTt pexum ocurypsisa
JOMbAHUTENHA MOLLHOCT. Tasu dyHKUmS
€ orpaHuyeHa Ao 8 MVMHYTW HenpekbcHaTa
pabota. HatucHeTe 6yToHa 3a hopcupaHe,
3a [ja NPEeBKMoYMTE OT HOPMArneH Pexum
Ha paboTa KbM popcupaH pexum.

He wusnonseamte dopcumpaH  pexum
noeeye oT 8 MUHYTU. POPCUPAHNAT PEXNM
aBTOMAaTUYHO Ce Bpblia KbM HOpMarneH
pexum cneg 8 MUHyTU.

Cnepn 8 MUHYTV n3nonaesaHe Ha opcupaH
pexunm, noyncreallaTta MallnHa nog
BMCOKO HamnsiraHe HsiMa [a ce BbpHE KbM
dopcupaH pexunm, gokato He pabotu 8
MWHYTW Ha HOPMarneH PeXnmM Uim noYmeka.
CBeTNVHHMAT MHAMKaTOp Ha OyToHa 3a
dopcupaHe mura, korato copcupaHuaT
PEXWNM He € JOCTbMNEH 3a aKTUBUPaHE.

CUCTEMA 3A MbJTHO CMUPAHE

MouncTBaw@ara malmHa no4  BMCOKO
HansraHe e obopyaaHa c npeskoYBaTen
3a MbfHO cnupaHe. Korato oTnycHeTte

cnycbka, AsuratenaTtr cnupa, 3a nectu
eHeprua.
CBETNUHHUAT MHOWKaTOop Ha

npeBKrn4yBaTena Ha 3axpaHBaHETO MUra,
Korato cucrtemata 3a Nb/IHO CnupaHe e
akKTuBHa.
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m BeHTunatopbT paboTu HempekbcHaTo, 3a
[a oxnaxaa usgenuerto, kKorato cuctemaTa
3a MbJIHO CMpaHe e aKTUBHA.

A BHUMAHUE
3aHeceTe UW3ENMeTO Ha YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LEHTBP, KoraTto

enekTpoasuraTenaTt He cnupa, cnen Kato
OTnyCHeTe cnycbKa.

TPAHCTOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

A BHUMAHUE

WmanTe npegBua Ternoto Ha NpoaykTa,
korato u3bupaTe MSCTO 3a CbXpaHeHue
M No BpemMe Ha TpaHcnopTupaHe, 3a [Aa
npegoTBpaTUTE  HewacTHU crydan  unu
HapaHsIBaHus.

m CnpeTe ypena, u3Bagete akymynatopHarta
baTtepust 1 ro ocrtaBeTe Aa ce oxnagu.
M3kniovyeTe npogykta OT nuHMUATA 3a
nofasaHe Ha Boaa, npeaw fa ro npubepeTte
unun TpaHcnopTupare. BuHarn nocraesiTe
npoayKTa n3npasBeH.

m /3ToyeTe BogaTa OT BCUYKM MapKyyu u
OT nomMnaTa 1 usnpasHeTe pe3epBoapa 3a
npenapar, npeav aa npubepeTte npoaykTa.

m [ouncTtete npoayKkta OT BCUYKU YyXOM
yactuum. CbxpaHaBanWTe Ha XxNagHo,
3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe, Cyxo n gobpe
NPOBETPEHO MSACTO, KOETO € HegoOCTbIHO
3a geua. He ro ocrtaBsante B 6nmu3oct Ao
KOPO3MBHM MaTepuanu KaTo TpaauHCKu
XUMUKANM Unun conu 3a pasmpassisaHe. He
CbXpaHsiBanTe Ha OTKPUTO.

m Korato TpaHcrnopTvMpate npogykta, ro
obesonaceTe Taka, Ye Aa He MOXe Oa ce
OBVKM MNW Ja najgHe, 3aloTo ToBa MOoXe
[Ja [gosefde [0 €BeHTyaslHW HapaHsBaHus
Ha Xxopa unv NoBpeaun No NpoaykTa.

A NMPEAYNPEXOEHUE

CbxpaHsBanTe u13genMeTo camMoO  Ha
3akpuTo. CbXpaHsaBaHETO Ha  MSACTO
c Temnepatypa nog 0° we noBpean
nsgenueto.

TPAHCMOPTUPAHE HA JIUTUEBU BATE-
PUN

TpaHcnopTupainTe 6atepunTe BCbOTBETCTBUE
C MECTHUTE U HaLMOHANHM NOCTaHOBIEHUS U
pasnopenbu.

CnasBanTe BCUYKM CrEeuuanHn WU3NUCKBaHWS
3a nakeTMpaHe W eTUKeTMpaHe, KoraTto
TpaHcrnopTupaTe Gatepumn Ypes TpeTo nuue.
YBepeTe ce, ye bGaTepumte He BnM3aT B
KOHTaKT C Apyrn Gatepuu wnv MNpoBOAMMM
maTepuanu Mo Bpeme Ha TpaHcrnopTupaHe,
KaTo npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOpU C
“3onaums, HenpoBOAMMM KarnadeTa WIu
neHta. He TpaHcnopTupainTe GaTepuw,
KOWUTO ca CrykaHu unu TekaT. CBbpxeTe ce
CbC criegHata KOMMaHusi 3a OOMbiHUTENIeH
CbBeT.

NoAOPBXKA
A NPEOYNPEXOEHUE

M3nonseante camMo OpuUrMHanHu pesepBHU
YyacTu, akcecoapu W MNpUCTaBkn  OT
npounssoauTens. B npoTveeH cnyyan moxe
Aa ce Bnowwu pabotata Ha WHCTPyMeHTa
UNu Ja nonyyuTe TEeXKW KOHTy3uMu, a
rapaHuusTa By LLe cTaHe HeBanvaHa.

A NPEOYNPEXOEHUE

CepBU3HOTO obcnyxBaHe M3ncKBa
U3KIIOYUTENTHO BHMMaHWE U crneuudguyHmn
no3HaHus 1 cnegsa Aa 6bae M3BbPLLBAHO
caMo OT kBanudmumpaH TexHuk. 3a
cepBU3HO 06CnyxBaHe 3aHeceTe npoaykTa
B OTOpM3WpaH cepBu3eH LeHTbp. [pu
M3BbPLUBAHE Ha CEPBU3HW  [OEeNHOCTU
n3nonseanTe camMo OPUrMHaNHU Pe3epBHU
4yacTu OT NPOU3BOAUTENS.

m CnpeTe ypena, u3BageTte akymynatopHaTa
batepusi U ro ocrtaBeTe ga Ce OxNagwm.
M3kntoyeTe npoaykta OT nuHUSITA 3a
nogaBaHe Ha BoAa, Npeau aa:

e MOYNCTBaHE Ha NpoaykTa
e U3BbpLUBATE NOAAPBKKA HA NPOAYKTA
® CMeHsITe pe3epBHM YacTu

MoxeTe pga npaBuTe camMO TakvBa
HaCTPOMKM 1 NOMpPaBKMW, KOUTO Ca OMUCaHM
B HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO. 3a Apyru
nonpaBkM UMM CbBETU  MOTbpcETe
CbAeNCcTBME OT OTOpPM3MpaH CepBU3EH
LEHTBP.
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m 32 pga rapaHTupate  6e3onacHOTO
dyHKUMOHMPpaHe Ha BOJOCTpyMKaTa, S
npoBepsiBanTe W nogabpxavite pefoBHO.
Ryobi npenopbuyBat wuHCnekTMpaHe Ha
npoaykTa Ha Bceku 6 Meceua.

= [lepyvoguyHo npoBepsiBanTe anu BCUYKK
ravikv, 6onToBE M BWHTOBE Ca MpaBUIIHO
3aTerHaTtu, 3aa CcTe CUrypHU, Ye NpOayKTbT
e B u3npaBHocT. Bcaka noBpegeHa vact
TpsA0Ba Aa 6bae nonpaBeHa Unu 3aMeHeHa
OT YNbMHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTBP.

OMO3HAWTE BALUUA MPOOYKT

Bx. cTpaHuua 235.
PbkoxBaTka
MucToneTHa pbKoxBaTka

Y&
Kniouarnka 3a CnyCcbKa Ha pbKoxBaTkaTa @
%}\ B
4

HoceTe cpencTa 3a 3awmTa Ha
3peHneTo 1 cryxa.

3a pa Hamanute pucka oOT
HapaHsiBaHe OT BMPbCKBAHETO
nog BWCOKO HamsdraHe, He
Haco4yBawiTe CTpysTa KbM xopa
UMW XMBOTHW.

WM3BapeTte 6GatepusTa, npeam
[a 3anoyvHeTe KakBaTo M Jda e
paboTa no ypega.

Hocete 3gpaBu npepnasHu
pbKaBuLKM, MPUroAeHU NpOTUB
nibaraHe.

M3penueto He e noaxoAsiuo
3a CBbp3BaHe KbM MpexaTta C
nuterHa Boja 6e3 npepnasHo
YCTPOWCTBO 3a 06paTeH NOTOK.

2
3
4. Cnycbk

5. Pewmbk 3a Mapky4a

6. Bxopgsw oTBOp 3a Boga
7. Koneno Hwkora He Haco4BawTe
8. Kamepa npbckankaTa KbM xopa,
9. Mapkyuy 3a cudoH YKMBOTHM, TANOTO Ha MalLMHaTa,
10. AganTep Ha BXOASLMS OTBOP ernekTpo3axpaHBaHeTo unm
11. BucokoHanopeH mMapkyy OpYrv enekTpuyeckn ypeau.

12. 3apsgHoO yCTpONCTBO

13. Batepus

14. Pasnpbcksalia gtosa 5-8-1

15. Typ6o ato3a

16. PesepBoap 3a canyH

17. N3xopsu, oTBOp 3a Boda

18. Kanauka Ha pesepBoapa 3a canyH

OnacHocT oT B3puB

Hwkora He nsnonseanTte
[eTepreHT Ha ocHoBaTa Ha
n3benealy npenapat unm

19. Kanak Ha GaTtepusTa pa3TBOpPUTEN.

20. byToH 3a hopcupaHe

21. TpeBKntoyBaTen Ha 3axpaHBaHeETo DOMFYEE-] KoedunumeHT Ha paspexaaHe
22. MNpbckanka 20 1 Ha feTepreHTa

Tasun malumHa e B CbOTBETCTBUE
CUMBOIIN HA MPOLYKTA C HopmaTuBHaTa ypegba Ha
Obpxasata ot EC, kboeTto e

A MpenynpexaeHue Ouna sakyneHa.

3a ga HamanuTe pucka oT [H[ EurAsian 3Hak 3a cbOTBETCTBUE
HapaHsBaHUA npu oTkar,
‘ OpPbXTe npbckankaTa 3gpaBo C
OBe pble, Korato NpoayKkTbT e &
BKIHOYEH.

praVIHCKVI 3HaK 3a
CbOTBETCTBME

3a fa ce HaMarnm onacHocTTa oT
HapaHsiBaHusl, noTpebuTensT
TpsibBa ga npodyeTe U da
pa3bepe pPbLKOBOACTBOTO 3a
onepaTtopa, npeam Aa 13nonaea
TO31 NPOAYKT.

rapaHTVIpaHOTO HMBO Ha WyM e
83 dB(A).
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Enektpuueckute ypegn He
TpsbBa [da ce U3XBbpnAT
3aeHo Cc OuTOBUTE OTnNagbUMW.
ﬁ Peuuknupante, kbaeto uma
Bb3MOXHOCT. OObpHeTe ce
— 3a CbBeT MO peuuKnnpaHeTo

KbM MECTHATE BMacT Wnu
pasnpocTpaHuTenuTe.

CUMBOIJIN B HACTOALLOTO
PBKOBOAOCTBO
Yactute unn

npuHagnexHocTuTe ce
npoaasat OoTAesiHO

III 3abenexka
A MpenynpexaeHue

CrnefHvTe CUrHamHu Oymy 1 3HaYeHusTa um
ca npefHa3HayeHW aa 0bsCHAT HuBaTa Ha
OMacHOCT, CBbP3aHu C TO3W MPOAYKT.

/A ONACHOCT
YkasBa HeMuHyemo onacHa cuTyauus,
KOATO aKko He 6bae n3berHaTa, Lie goBeae
[10 CepUO3HUN HapaHABaHWs UM CMbPT.

A NMPEAYNPEXOEHUE
YkasBa MNoTeHUManHo onacHa cutyauus,
KOATO ako He Obae m3berHaTta, mMoxe ga
[oBefe [0 CEepUO3HU HapaHsABaHUS WK
CMBPT.

/A BHUMAHUE
YkasBa MNoTeHUManHo onacHa cutyauusi,
KOATO ako He Obae wusberHara, Moxe
na poBege OO ApebHM  unu  cpegHu
HapaHsiBaHuS.

BHUMAHUE
Bbes npegynpeauTteneH  cuMBOon  3a
©e3onacHocT
YkasBa cuTyauusi, KoSTo MOXxe [Aa AoBefe
[0 UMYLLECTBEHU LLETU.

Bvnrapus | 211



®

OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

MpoGnem

MawwuHaTa He
cTapTupa

Myncaumu Ha
HansaraHeTo

MoTtopbT
OpbMUM

MawwuHaTa
cnmpa

Mpeanasutenat
naraps

MawwuHaTa
nyncupa

MawwHaTa
YyecTo cTapTmpa
1 cnupa ot
camo cebe cu
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Bb3moxHa npuunHa
M3ToLleH akymynartop
[edbekTeH akymynatop

MpepnasvTensT e
U3rops.

MomMnata 3acmykBa
Bb3ayX

BeHTunute ca
3aMbpPCEHU, MBHOCEHM
nUnn 3acegHanu

YNNbTHEHMSATA Ha
nomnara ca U3HOCeHn

Hucko HanpexeHue nnm
HUCKa Temneparypa

MpennasuTenar e
n3ropsin.

M3ToLleH akymynartop

TeMnepaTypHUAT CEH30p
€ aKTVBMpaH

PasnpbckBallata gtosa e
YacTu4yHo GriokupaHa

I peanasnTendar e
TBbpAe Manbk

Bb3oyx BbB BXOAALLMS
Mapkyy/nomMnara

Hepoctatb4yHO
3axpaHBaHe OT
BOAOMNPOBOAA

PasnpbckBallata atosa e
YacTu4yHo GriokupaHa

BogHuat domntbp €
GnokmpaH

[MpeyyneH mapky4

Momnata/pbkoxBaTkaTa
Ha pasnpbCckBaya Teve

PelwweHue
BapepeTe GatepusaTa.

3aMeHeTe CbC CbBMECTUM akymynaTopeH
OnokK.

3a cepBuW3HO 0bcnyxBaHe 3aHeceTe NpoaykTa
B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBbP.

MpoeepeTe ganu Mapky4duTe n CBbp3BaHUATa
Ca Bb3yxXoHenpoHuuaemu.

MoumncTeTe 1 3aMeHeTe YacTTa Unu ce
CBbPXXETE C MECTEH AUCTPUBYTOP.

MouncTeTe 1 3aMeHeTe YacTTa unm ce
CBbpXXETe C MECTEH ANCTPUOYTOP.

AKTUBMpaliTe CryCbKa Ha pbKoXBaTKaTa Ha
pasnpbckBaya.

3a cepBU3HO 06CnyXBaHe 3aHeceTe NPoAyKTa
B OTOPU3NpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

B3apepete batepuaTa.

OcTaBeTe noyncTBalllata MallnHa noj
BWCOKO HansiraHe [ia ce oxnaxnaa B
npoabimkeHve Ha 15 MUHyTK.

[Mouncrete pasnpbckBaLlata grsa

3a pe3epBHU YacTu UM PEMOHT ce
CBbp3BaiTe C OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

MosBonete Ha n3genueTo Aa paboTu ¢
aKTUBMpPaH CMyCbK, OKATO Ce Bb30GHOBM
penoBHOTO pabOTHO HansraHe.

lMpoBepeTe ganu 3axpaHBaHETO C

BOJa CbOTBETCTBA Ha HeobxoaumuTe
cneundukaumm (BuxTe Tabenkata 3a
moaena). M3bsrearite nanons3saHeTo Ha
OB N TbHKN MapKy4Wn.

Mounctete pasnpbckBallaTa aro3a
Mouncrete puntbpa.
ManpaBeTe mapkyya

CBbpxeTe ce ¢ Hal-6nm3knst ymbIHOMOLLEeH
CEepBU3EH LEHTLP.




MawwuHaTa
cTapTupa, Ho
He usnunsa
HWKaKBa Boaa

[MomnaTa, mapky4nTe nnm
Apyra npyHagnexHocT e
3aMpb3Hana

Hama BogocHabasiBaHe

BogHuat omntbp €
6nokupaH

Bbrokupana
pa3npbCkBalla Ar3a

®

W3yakanTte, gokato nomnara, Mapkyuynte unm
Apyrata npYHaanexHoCT ce pa3Mmpasi.

CebpkeTe BXOAsSLIMS OTBOP 3a BoAa KbM
BOJOCHabasBaHETO.

Mouncrete unTbpa.

MouncreTte pasnpbckBallata awsa
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"ONOBHUMK MipKyBaHHAMW Mpu po3podLi Liei
6e34poTOBOI MUKW BUCOKOTO TUCKY Oynu
Oe3neka, ePeKTUBHICTb Ta HadiHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BesapoToBa MUIiKa BNCOKOTO TUCKY
npusHaveHa TifbKM ANs BUMKOPUCTAHHS Ha
CBiKOMY MOBITPi. 3aana 6e3nekn kepyBaHHS
iHCTpyMEHTOM Mae 3giicHioBaTncst oboma
pykamu.

MpoayKkT npu3HavyeHnin ANsS  [AOMAaLLHLOro
abo micueBoro BuMKOpWUCTaHHSA. [lpucTpin
Npu3HayeHo  ANs  OYMUWEHHS  MaluwH,
TpaHCnopTHMX 3acobiB, Oyaisenb, nignor,
iHCTpyMmeHTIB, dhacagiB, Tepac Ta OETOHHUX
TPOTyapiB LWNSXOM BuAaneHHs 6pyady 3a
OOMOMOroK  4YMCTOi BOAW 3 O0OABaHHSIM
MutoYoro 3acoby abo 6e3 Hboro.

BiH noBuvHeH 6yTW BMKOPUCTaHWUA Yy CyXMX,
[obpe OCBITNEHNX yMOBaXx.

m [lpucTpin He npu3HavyeHnmn ana

BUKOPWUCTAHHA  AiTbMKM, ocobamu 3
obMexeHnMM  Pi3UYHUMKU,  CEHCOPHUMU
abo iHTenekTyanbHUMK 3aibHOCTAMM Ta
ocobam, sikum Gpakye [OCBiAy Ta 3HaHb.
[MOTPiBHO HameXHWM YMHOM CTEeXUTU 3a
OiTbMu, W06 BOHWU He rpanu 3 MaLUMHO.

m [lpy BUMKOpPUCTaHHI NPUCTPOIO, opasaranTe

3acobu iHAMBigyanbHOro 3axucTy, Taki
AK 4OOOTW, 3aXMCHi pyKaBWYKW, 3aXUCHI
LIONMOMM i3 MacKkow Ta 3acobu 3axucty
opraHiB crnyxy. BwukopuctoBynte Tinbku
yOapOCTIiViKi Macku i3 3axXnMcTom Bifg Opn3ok
PiaAnHN.

A lMonepeaxeHHs

3abopoHEHO BUKOPWCTOBYBATU MPUCTPIN,
SKWO Yy MeXax AOCSPKHOCTI 3Haxo4aTbes
noaun, 3a BUHATKOM BUNAAKy, KOMW BOHWU
OSATHEHI B 3aXUCHWUI Oasr.

He BukopuctoByrite Ans Oyab-aKMX iHLLMX
uinemn.

A lMNonepeaxeHHsA

MpucTpii NpusHaYeHn Ans BUKOPUCTaHHSA
i3 HeMWTpanbHUMM MUOYMMKM  3acobamu,
AKi noctavalTbcs abo peKkoMeHAyTbCs
BMPOOHUKOM. BUKOPUCTaHHS iHLUNX MUIOYNX
3acobiB abo xiMmikaTiB MOXe HeraTuBHO
BNNNHYTU Ha 6e3neky NpucTpoto.

3ArAllbHI 3AXOOW BE3MNEKU

MpouuTante BCi npaBuna Ge3neku Ta
iHCTPYKUii. HegoTpumaHHa nonepemxeHb
Ta HCTpYKUin MOXe npu3BecTM [0
YPAXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXEXi
Ta / abo ceplio3HOoi TpaBMMU.

A YBATA

3abopoHeHO MmigknwyaTtM  MpUCTPIA 4o
CUCTEMM TMOCTavYaHHA nNUTHOI Boau 0e3
BCTAHOBMIEHOTO  3BOPOTHOrO KnanaHy
sakui Bignosigae sumoram EN 12729 tuny
BA. Bopa, wo Tedye u4epe3 3BOPOTHUM
KnanaH He npugaTHa ansg nuTTa. 3aBxau
OOTpUMYWTECH MpaBun  Bawoi  MicueBoil
KoMnaHii BoAoMnocTavyanbHMKa npu
NiZKTHOYEHHI NPUCTPOI0 40 BOOONPOBOAA.
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= TpumanTe npucTpii nogani Big Aiten

Ta CTOPOHHIX 0Cif, Wob 3HU3UTU PU3NK
TpaBMyBaHHA. Bci cnocTepirayi NOBWMHHI
ofAraTv 3axuCHi OKymnsipy Ta 3HaxXoauTUCh
Ha 6e3neyHin BigcTaHi Big po60o4oi 30HM.

m [lepeBipTe, UM B HanNexHoOMy CTaHi €

3axucHe nMpunagas, Take SAK  3aXUCHI
KnanaHu, nepemukadi MOTOKYy Ta TUCKY.
Mepen KOXHUM BMKOPUCTaHHSAM,
rnepekoHanTechb, WO 3axucHe npunagas
npaute HanexH1um YHOM:

o Bumwukay xmBneHHs

— Bumukay  xuBneHHA 3anobirae
BUNagKOBOMY (OYHKLIOHYBaHHIO
npunaay.

o ®ikcaTop NycKoBOI pPy4Kn

— @ikcaTop nyckoBOi py4vku Onokye
nyck Ta 3anobirae HeHaBMWUCHOMY
BiJKPUTTIO MUK BUCOKOTO TUCKY.

e [IponyckHui KnanaH 3 perne TUCKY

— MMponyckHuin  knmanaH  3anobirae
nepeBULLIEHHIO Aonyctumoro
pobo4oro TUcKy. AKWO BigNyCTUTU
BaXiNnb po3numnioBava, pene TUCKY
BiOKIIOYMTb HACOC i MUIKA BUCOKOIO
TUCKY 3YNUHUTBCA. FAKLWIO MOTArHYTU
BaXifNb, HACOC BKIMOYUTLCHA 3HOBY.

e BuMuKay 3axucty gBuryHa

— Bwumukay 3axucTy OBUryHa
BigKMOYae npunagd, |y  BuUnagky
BMCOKOI CMOXMBaHOI NOTY>XHOCTI.
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3ab0poOHEHO BUKOPUCTAHHA  MPUCTPOLD,
SKLWO MOLIKOKEHI Baknuei geTani, Taki
SIK 3aXUCHe npunaggs, LWiaHrm BUCOKOrO
TnCKy abo Kypok micToneTa-po3nunioBaya.

Bynbte o6epexHi npu po3bnokyBaHHi
Kypka. TpumawTe pyuky MiLHO ABOMa
pykamu, o6 YHUKHYTX TpaBM KON py4ka
NOBEpPTAETLCA Y BUXIAHE MOMOXEHHS.

A TonepepxeHHA

Mg yYac  BMKOPUCT@HHS  OYMLLYyBauiB
BMCOKOrO  TUCKY, WMOBIPHE YTBOPEHHS
aeposoniB. BpauxaHHa aepos3oniB  Moxe

OyTK Hebe3nevyHnm Ana 340PoB'A.
y p

A lNonepenpxeHHsA

3anexHo

BiL  3acTocyBaHHs, ans

NONEPEMX * A 3 TEXHIKUA BE3IMEKU
BUKOPUCTAHHA AKYMYIIATOPIB

OYULLEHHST MiA4 BWCOKUM TUCKOM MOXYTb
OyTn BMKOpPUCTaHI 3axUCHi Hacagku, Lo
[03BONSATb 3HU3UTU BUKML, BOOOMICTKUX
aeposonis. lpoTe, He BCi 3acToCyBaHHS
[03BOMSAOTb BMKOPUCTaHHS Takmx
HacagoK. SAKWO BUKOPUCTAHHSI 3aXMCHUX
HacagoK HeMOXnvBe [Ans 3axucty Bif
BOMXAHHA  aepo3oniB, BIAMOBIAHO A0
YMOB 30HW OYMLLEHHS HeobxigHO opsraTu
pecnipatopHy macky Tuny FFP 2 abo

€KBiBaneHTHy [0 Hel.

3aBxav BUMUKanTe NPUCTPIN, 3anumiuaiym
noro 6e3 Harnsgy.

CTpyMiHb BUCOKOro TUCKY € Hebe3neyHum
npu HenpaBWbHOMY  BMKOPUCTaHHI.
3abopoHeHO  crnpsMoBYyBaTW  CTPYMiHb
y Oik niogew, nigknoyeHe enekTpuyHe
obnagHaHHs abo Ha caM NpUCTpIN.

3abopoHeHO po3nunioBaTH roprodi pPianHN,
06 YHMKHYTN pU3NKY BUOYXY.
3abopoHeHo cnpsiMoByBaTW CTPYMiHb Ha
cebe abo OTOUYOUMX 3 METOI OYMLLEHHS
oasry abo B3yTTS.

3abopoHeHo BUKOPWUCTOBYBaTH
NPUCTPI ANS OYULLEHHSI eneKTPUYHOro
obnagHaHHsA, ogary abo B3yTTS.

LLinaHrn BMCOKOro TWUCKY, MPUCTOCYBAHHSA
Ta CTMKyBaHHA Baxmusi Ana ©6esneku
NPUCTPOIO. BukopucToBynte nuwe
LUNaHIM, MPUCTOCYBaHHS Ta CTWKyBaHHS
pekoMeHA0BaHi BUPOBGHUKOM.

3apapkante  akymynsatopHy — 6aTapeto
TiNbKy 32 JONOMOTrOH0 3apsSAHOIO MPUCTPOIO,
3a3HavyeHoro  BMpoOHMKOM.  3apsgHun
NPUCTPINA, WO NiAXOAUTb AN OLHOrO TUMy
aKyMynsTopiB, MOXe CTBOPUTU PU3MK
3aropsHHA  MPU  BMKOPWUCTaHHI 3 iHLIUM
aKyMynsTOpHUM BrI0oKOM.

Konu akymynsitop He BWKOPUCTOBYETbCS,
TpyMmanTe Rnoro nogani Big MeTanesux
npeameTiB, TaknX Ik CKPIMNKu, MOHETW, KITHoui,
uBAxXu, Wypynu, abo iHwWi ApidHi meTanesi
npeaMeTu, ski MOXYTb MIAKMHOYUTU OOMH
KOHTaKT A0 iHworo. KopoTke 3amukaHHS
KOHTaKTiB akymynatopa Moxe Mnpu3BecTu
[0 onikiB abo noexi.

Tpumante akymynatopu Ta 3apagHun
NpUCTpIv nogani Big Bonoru Ta napu.

BukopuctoBynte  npuctpii  nuvwe 3
akymynstopamu  3a3HadeHuMu y  Uin
IHCTPYKLUiT 3 BUKOPUCTaHHSA. BukopuctaHHs
OyAb-AKUX iHWKX aKyMynsTopiB, MOXe
CTBOPUTM PU3MK OTPMMAHHS TpaBMu i
NOXexi.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyaTtauii, piguHa
Moxxe OyTu BunyLeHa 3 6atapei; yHukanTte
KoHTakTy. [lpn BMNAOKOBOMY KOHTaKTI
3MunTe BoZo. [pn NOTpannsHHI pianHn B
Oui, 3BEPHITbCS 32 MEAMNYHOK AOMOMOroH.
PioguHa 3 akymynsitopa Moxe BUKMUKaTu
po3apaTyBaHHs abo oniku.

ATKOBI 3ATAJL

Y peskux perioHax iCHyTb npasuna,
WO 0BMeXylTb BMKOPUCTaHHS MPOAYKTY
onsa  peskux onepauin. [Mepesipte 3
BalWMM MicLEBMM OpraHoM Bragu pAons
KOHCYyrbTauin

[NepeBipsiTe  HasiBHICTb  MOLUKOOKEHb
nepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHSIM.
[MoLWwKOMKEHNA LLNAaHT BUCOKOTO TUCKY Mae
OyTu HeramHo 3amiHeHun. [epekoHanTech,
Lo BCi 3'€AHaHHS, Taki SIK LWUNaHr BUCOKOro
TUCKY Ta Hacagkw, HagivHi. Posmotante
LWUMaHT NpaBUSIbHO, HE Mae OYyTU >KOOHWUX
BUKPUBMEHb Ta NEpPeKpyYeHb.

He possonante Aitam abo HeHaBYEHUM
noasIM KOPUCTYBATUCS MPUCTPOEM.

3akpunTte BikHa Ta ABepi nepes noyaTtkom
6yap-akoro ouuleHHs. [MpubepiTb 30HY
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OYMLLEHHS Bif CMITT4, irpallok, BYIIMYHUX
MebniB Ta iHWKWX NpeameTiB, WO MOXYTb
CNpUYMHUTY Hebe3neyvHy cutyadito.

= Hikonu He niginmanTe abo HoOCiTb NPUCTPIN
nig, Yac roro poboTu.

m 3aboOpoHEHO BMKOPUCTaHHS NPUCTPOLO 3a
Temnepatypu Huxye 0°C.

m 3ab0pOHEHO BUKOPWCTaHHS i3 MPUCTPOEM
KMCMOT, Nyr, PO34YMHHUKIB, NErKO3anMNCTNX
MaTepianis, BiabintoBadis, abo pO34MHHMKIB
npomucnosoro knacy. Lli 3acobn moxyTb
CMPUYMHUTM TpaBMYBaHHsi onepatopa Ta
HE3BOPOTHI NOLLKOAXEHHS MPUCTPOLO.

m 3aBXOM BUKOPUCTOBYWTE MPUCTPIA  Ha
PiBHI NOBEPXHI.

A lMNonepeaxeHHs

[Mpy HeHanexxHOMy BMKOPUCTaHHI CTPYMiHb
BMCOKOro TUCKy € HebeanevyHnm. CTpyMiHb
He Mae OyTu CcrnpsMOBaHWA Ha noaen,
TBapwH, enekTpuyHe obnagHaHHs abo cam
NPUCTPIN.

m MiuHo Tpumarite pyyKky ABOMa pyKamu.
OuikyiiTe Ha MnepemillleHHss pyYKku npu
HaTUCKaHHi Ha MyCKOBMI rayok 4epes
BMMMB CUNKN peakuii. Akwo ue 3pobneHo
HenpaBunbHO, Moxe OyTn BTpayeHui
KOHTpOnb abo crnpuvMHeHe TpaBMYyBaHHSA
onepaTtopa Yu iHLWKX Niogen.

m [lepekoHavitecb, WO 3i wWnaHry Ta
Hacocy BuMyLleHe MOBITPA nepen TuM,
K yBIMKHYTWM npucTpin. [Ons BuaaneHHs
MOBITPSA 3i LWMNaHry Ta Hacoca, NigKmyYnTb
BOAOMOCTaYaHHA A0 HAcocy 3a AOMOMOro
CafoBOr0 LUMaHry, npueagHanTe pyudKy
Tpurepa [0 HAcOCy 3a AOMOMOrOH0 LUNaHry
BMCOKOrO TUCKY, ocnabTte dikcaTop pyyku
Tpurepa Ta HaTWUCHITb Ha CMYCKOBUIA rayok
[OOKW MOTIK HE CTaHe CTanum.

m ByabTe o6epexHi, o6 YHUKHY T KOB3aHHS
abo nagiHHS.

= TpumanTe MiUyHy oOMopy | pbIBHOBary.
He TarHiTbcs. HamaranHa poTtarHytucs
MOXYTb MPW3BECTN OO BTpaTK piBHOBAru.

= Bukopuctosyinte TiNbKM aKkcecyapu,
3aTBepaXeHi BUpobHMKOM. BukopuctaHHs
HEBIAMOBIOHNX akcecyapiB MoOXe cTaTu
NPUYMHOLO TPaBMyBaHHS.

m Hikonu He 3anuwanTe yBiMKHEHUI npunag
6e3 Harnsgy. BumkHiTe npuctpin. He
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3anuwanTe npunag gOKW BiH MOBHICTIO He
3YMUHUTBCS.

m [JoGpe o3HanoMTeECb 3 KepyBaHHSAM.
3HawTe, K 3yNUHUTN NPUCTPIN Ta LUBUAKO
3HU3UTU TUCK.

m BbyaobTe  yBaxHuMM  Ta  3dilcHionTe
nepesipkn. [MBiTbCA, WO BM pobuTte Ta
KepymTechb 300pOBMM ry340M.

= He BMKOpWUCTOBYMTE LK MaLUMHY, SKLIO
BM BTOMWUNNCA, XBOPi, abo nig BMIMBOM
arnkororsto, HapKOTUKIB abo TiKiB.
HalimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MNpU3BECTU
[0 CEepO3HMX TPaBM.

= He BUKOpUCTOBYWMTE NPUCTPIN Y pasi, AKLWO
KHOMKa BWMMWKaHHS He npautoe. [Npoayk,
SKUIA HE MOXXE YNPaBNSATUCS 32 AOMOMOrO
nepemuikaya, HebeaneyHui i NOBUHEH ByTn
BiAPEMOHTOBaHWN.

m [oTpymynteck MiHiManbHoi gucTtaHuii y 30
CM, KOMNU O4uLLy€eETe TPaHCMOPTHI 3acobu.
CTpyMiHb BMCOKOrO TUCKY MOXe NpU3BECTH
0O MNOWKOOAKEHHs abo  po3puBaHHs
aBTOMOOGiINbHMX nokpuwok Ta / abo
KnanaHiB MNOKPULLIOK.

HEMEPEOBGAYEHI PU3UKU

HaBiTb 3a  HameXHOro  BMKOPUCTaHHS
iHCTpyMeHTa HEMOXINNBO MOBHICTIO
HelTpanidyBaTy NeBHi (pakTopu 3armLLIKOBOro
pusuky. HacTtynHi  HeGesnekun  MOXyTb
BVHUKATM NpU BUKOPUCTaHHI MpPOAYKTY Ta
onepaTtopy cnig 3BepHyTM ocobnuey ygary,
LLO6 YHMKHYTN HACTYMHOTO:

m TpaBMyBaHHs,,  CMpPWUYMHEHI  CTPYMOM
BMCOKOTIO TUCKY
— YHukante CcrnpsiMmyBaHHs1 CTpymMy
BMCOKOrO TUCKY Y Bik niogen, TBapyH Ta
Ha cebe.
= TpaBmyBaHHS B Hacnigok Bigaadi
— 3aBxan TpumanTe pydky abo nyckoBy
PYYKy MiLHO ABOMa pyKaMMu.
m TpaBMyBaHHS, SKi € HAacnNigKOM BOWXaHHS
aepo3onis.
— Opgravite BIigNOBIAHY pecnipaTopHy
Macky.
u [ligBuweHnn piBeHb Wwymy  MOXe
CMPVYMHUTY MOLLKOXKEHHS CIyXY.
— Ogpgravite 3acobu Ans 3axucTy cnyxy.
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SHMXXEHHA PU3SUKY

Bigomi Bunagku, konu Bibpauis Big pyyHMX
iHCTPYMEHTIB Cnpusie MNosiBi Tak 3BaHOro
cuHgpoMy PeriHo. CuMnTOMM  CXOXi  Ha
Ti, WO 3'9IBNATLCA Migd BNMBOM XOroay,
BKITHOYAKOYM  MOKOMIOBAHHS, OHIMIHHS  Ta
36nigHeHHs  nanbuiB.  BBaaeTbcs, WO
CrnagKoBi YMHHWKK, BMAMB XONogy i CUpocCTi,
Xap4yyBaHHS, KypiHHS i Aeski 3BMYku poboTu
CMpUsAOTb PO3BUTKY LUUX CMMNTOMIB. MoxHa

NPUIRHATU Oeski 3axoau, ski MoxXyTb OyTu

NPUNHATI OnepaTopomM, o6 3MEHLINTY BMMB

BibpaLii:

m [ligTpumyBaTn  TemnepaTypy Tina B
xonogHy norogy. [lpu  BMKOPUCTaHHI
IHCTPYMEHTY Hagdramte pykaBu4dku, 0O
TPUMAaTU PyKu Ta 3an'acTKM y Tenni.

m BnpaBa ans aktusauii kpoBoobiry nicns
KOXXHOTO 3anycky.

m PerynapHo ngytb Ha nepepsy. JlimiTynTe
KiNbKICTb pOBOTU Ha AeHb.

Akwo BM  BUSABMNU  OyOb-sIKMA 3 LMX

CYMNTOMIB, HEraHO NPUMNUHITL BUKOPUCTAHHS

i 3BEpHiTbCA OO0 Baloro nikapsa 3rigHO Lmx

CUMMTOMIB.

A TonepepxeHHA

TpuBane  BUKOPUCTaHHSI  IHCTPYMEHTY
MOXe  Mpu3BecTM A0  TpaBMyBaHHS
abo  3aroCTpeHHs  iCHYK4Oi  TpaBMMW.
Mpu BWKOpPUCTaHHI Npwunagy npPOTAroM

TpUBAanoro nepiogy yacy, 4acti nepepsu.

PYHKLIOHYBAHHA

3ANYCK | 3YNMUHKA NPUNALY

[nsa 3anycky npunagy:

1. MNip'egHanTe Hacagky OO  TpybOku
pPO3MUIEHHsl, a TPYOKy PO3MUIMEHHs A0
NYCKOBOT PYYKW.

2. Nig'epHaniTe NycKoBy py4Ky AO BOASIHOTO
BUMYCKHOTO OTBOPY MWIAKN  BUCOKOTO
TUCKY 3a OOMOMOrOH LUfiaHra BUCOKOro
TUCKY.

3. [Mig'egHante BOOSAHWMIA BMNYCKHWUA OTBIp
MUIKM BUCOKOTO TWUCKY [0 [xepena

BOAOMNOCTaYaHHs 3a [ONOMOrot
CafloBOro LUaHra.
4. Bigkpunte  nyckoBuA  ravok,  LWo6

BUMYCTUTU MOBITPSA Y LUNAHrax Ta MunLi
BMCOKOIO TUCKY.

5. BcraHoBiTb 6aTapeto y MUKy BUCOKOrO
TUCKY.

6. HaTuCHiITb BUMMMKAY KUBMEHHS,
YBIMKHYTU npunag.
MPUMITKA: Llern npucTpin ocHalueHumn
0e3LiTOYHNM  OBUTYHOM Ta  MNaBHUM
3anyckom. Boga nouHe BuTikatu nicna
HaTUCKaHHSA Ha Tpurep.

oo

Onsa 3ynvuHKu npunaay:

m BUMKHITE BUMMKaY XXUBNEHHS.
MPUMITKA: [licna BMMKHEHHS npwunagy,
BEHTUNATOP oyne NpoLOBXyBaTH
npautoBati nNpoTsarom 1 XBUMWHK, WOO
0XoNnoanTK anapar.

BUKOPUCTAHHA MNWUTHOro BOAOIMO-
CTAYAHHA

m [lpynag Moxe BUKOPUCTOBYBATUM MUTHY
Boay. [Ans nig'eaHaHHa BUKOPUCTOBYMWTE

KOMMMeKkTHi wnaHrm Ryobi Ta BogsHi
MiLLKWN.
u [lpun MigKNHOYEHHI npvnagy o

BOAOMOCTaYaHH4, Crigyvite npasunam Bif
MicLLeBOro BogonoctayanbHuKa.

A YBATA
[Mpyn nigknoyeHHi npunagy Oo Qxepena

NUTHOI BOAM, HeobXigHO BCTAHOBUTU
B CWUCTEMiI BOAOMOCTAYaHHA MNPUCTPIn
3anobiraHHsA 3BOPOTHOrO BUTOKY. YCTaHOBKa
noBvHHa OyTu 3AiicHeHa npodeciiHum

TEXHIYHMM  MepcoHanoMm i3 [O03BOny
MicLLeBOro BogomnoctayanbHuKa.
m [lepekoHaviTeca B HasfBHOCTI BOAM Y

WaHry Ta B Hacoci nepep BKMHOYEHHSIM
npunagy.

A TonepenxeHHA
AKLWO 3 BMMYCKHOrO OTBOPY HE BMXOAUTb

BO4Aa, HeravHo 3ynuHITb npunag 3a
[0NOMOroH BMMUKa4a YKMUBMEHHS.
Ekcnnyatauis npunagy 6e3 Bogu Moxe
Npu3BECTU [0 CEPNO3HOMO MOLUKOMKEHHS
Hacoca.

BUKOPUCTAHHA BOOAHOIO MILLKY

Mpunag Moxe BMKOPUCTOBYBaTWM BOASHWN
MILLIOK B SIKOCTi A)epena Bo4onocTadyaHHs.

[Ins BUKOPUCTaHHS BOOAHOMO MILLKY:

1. Bakpuinte BUMYCKHUN KnanaH,
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NnoBepTaryM BUMYCKHUA KOBMAYoK 3a
HanpsAMKoMm rOAVUHHUKOBOT CTPINKn
BiNOBIAHO BOASHOIO MIiLLKY.

3HiMITb BMYCKHUI KOBMAa4oK, MOBEPTaoyn
npoTu FOAVNHHMKOBOI  CTPIfKu, Ta
HaMoBHITb MIlIOK BoAok. BcTaHoBITH
BMYCKHUIM KOBMAYoK Ha Micue.

[MoMmicTiTb BOASAHUI MILLOK LLOHaNMEHLLEe
0,5 M Hag MUIAKOIO BMCOKOTO TUCKY.
Mig'eqHanTe BUNYCKHWUI OTBIP BOASIHOrO
MilLKy [0 BOOSHOrO BMYCKHOrO OTBOPY
MUK BUCOKOTrO TUCKY 3a [AOMOMOrOH
CafoBOro LUNaHra.

BigkpuiTte BUNYCKHUIA KnanaH,
NnoBepTaryM WMOro y HamnpsiMKy MpoTu
rOANHHUKOBOT CTpInku BiANOBIAHO
BOASIHOTO MILLIKY.
3anycTitb  npunag
iHCTpyKUin Yy  po3aini
npunagy".

BigMoBiAHO [0
"Ona  3anycky

A lMonepeaxeHHs

Mepen BKMHOYEHHAM npunag HeobXigHO
3anpaButn. [llepekoHanTecss B HasABHOCTI
BOOW Y LWMaHry Ta B HacoCi
BKITOYEHHAM npunagy.

3asBuyan
Ta
3acTocoByBaTM Mpwunag [Jokn He 6yae
CTIiKOrO NOTOKY BOAM 3 BUMYCKHOIO OTBOPY.

nepepn

BUMYCK MOBITPS  3i
Hacocy 3anmMae neBHUN

LnaHry
yac. He

A TonepepxeHHA

Mig yac poboTn npunagy 3HiIMiITb BMYCKHUIA
KranaH, B iHLLOMY BMNaAKy BOAa BUTIKaTume
HabaraTo NoBINbHiLLe. Ekcnnyarauis
npunagy 3 HedoCTaTHIM BOAOMNOCTa4YaHHAM
MOXe NPU3BECTUN [0 MOrO MOLUKOAXEHHS.

A lMNonepeaxeHHs

He ponyckaiiTe nonagaHHsa BOAM Ha MUWKY
BMCOKOro Tucky. Lle moxe npusectn o
MOLUKOMKEHHS E€NEKTPUYHMX YacTuH Ta
akymynsiTopHoi 6aTaper.

BUKOPUCTAHHA HACALOKU 5-B-1

IcHy€e N'aTb BapiaHTiB po3nury 3a 4ONOMOro

Hacagku 5--1. [insi Bubopy chopmu
CTPYMEHIO NMOBEPHITb NepeMukay CTpymy y
HeobXiaHe NonoXeHHs.
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®dopcyHka

Oo

25°

40°

BukopuctaHHsA

YnweHHs 3abpyaHeHsb, Wo

3HaxXoAsATbCA BUCOKO Ta y

Ba)XKOOOCTYMHUX MiCLSIX

m BupganeHHa 3ateepginoro
Opyay 3 obnagHaHHs, ake
3abpyaHeHe  BHacnigok
OyniBHMUTBA, Ha
depmi abo 3 rasoHHOro
obnagHaHHSA

m OuuleHHs CMONK, Knet
abo cknagHux nnsm 3
6eToHY

OunLLEHHS BEPXHIX 30H

BuganeHHs ipxi 3i ctani
Ta OKUCIEHHS 3 amntoMiHito

[nsa 3aransHoro

npu3Ha4yeHHsi abo OYULLEHHS

BESIMKUX MOBEPXOHb

m [eHepanbHe nNpubupaHHs
Opyay, rpAsi Ta KinTsasum

m OuuweHHs gaxis, »onobis
Ta BOJOCTOKIB

m BupganeHHs nerkux nnsm
uBini

m BupganeHHa BogopocTten
Ta ocigaHb 3 6acenHis

m OunuieHHs NOBEPXOHb
npuv nigroToBui 0o
dapbyBaHHs

[ns ounLweHHs BENUKNX
KyTiB

Jlerke  oumLLEHHSA Ta
npubunpaHHs

OuuvleHHa Ta  MUTTA
nodapboBaHMX
NMOBEPXOHb Ta YOBHIB
OunLeHHs gaxiB, BIiKOH,
naTio, i Nia'i3HMX WNAXiB



OunLLIEHHA Ha ManeHbKin
BiACTaHi 3 MUIOYMM 3aCOO0M

OXONoAuTV Mpwnag, Komu akTUBi30BaHO
CUCTEMY MOBHOI 3YMUHKW.

A YBATA

AKWO OBUIYH He 3yMUHSETLCS Micnsi TOro,
SIK BM BignNyCTUNN rayok, BigHECiTb npunag
[10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOMO LIEHTPY.

Ounuennss ™ [Poisais, MiLLIOXigHNX
Ha HAOPIKOK, nany6 Ta
ManeHbKil BHYTPILLHIX ABOPVIKiB,
BiACTaHi 3 TPAHCMOPTHMX  3acobiB,
MUIBHUM Ny OLEIRIIE, MoBEPXOHb
PO34MHOM niAroToBieHMx ans

(hapbyBaHHs, cafoBuUX

Mebnis, Ta  rasoHHoro TPAHCIOPTYBAHHA TA 36EPIFAHHA

obnagHaHHs

OunieHHss  OuuleHHS Ha BenuKin

Ha BEMWKin  BigCTaHi 3 Mnto4MM 3acobom
BiACTaHi 3w [TOBTOPHE OUMLLIEHHS
MUIbHUM

PO34YMHOM

A YBATA

Mam'sTante npo Bary npucTpor nig 4ac
BMbopy Micus 306epiraHHa abo nig vac
TpaHCMOPTYBaHHA  ANs  MonepemkeHHs
HeLlacHUX BUMNaAKiB Ta TPaBMYBaHHSI.

PEXXUM ®OPCYBAHHA

CUCTEMA NOBHOI 3YMUHKN

PyHKUIOHANBHICTL  pexumy opcyBaHHS
JOCTynHa TifNbkM  TOAi, KOMW  MuiiKa
BMCOKOIO  TUCKY BUKOPUCTOBYETHCA 3
akymynstopamn Ryobi 36V Lithium+ Hi-
Tech, 3 mogensmu BPL3626D, BPL3640D
abo BPL3650D.

Pexum dopcyBaHHS 3abe3neyvye
[ofdaTKoBY — MOTYXHiCTb.  Lia  dyHKuis
obmexeHa 8 xBunuHamu 6esnepepsBHOI
po6oTn. HaTuCHITL KHOMKy (hopCyBaHHSA
ANs NepeMrKaHHs 3 HOPMarbHOTO PeXMmy
po6oTn B pexunm hopcyBaHHsI.

He BukopucToBynTe pexum opCyBaHHSA
Oinblwe 8 xB. Yepe3s 8 XBWUIMH peXum
dopcyBaHHS aBTOMaTU4HO NOBEPTAETLCA
[0 HOPMarnbHOro pexumy poboTu.

Uepes 8 XBUIMMH BUKOPUCTAHHA B
pexvmi  opCcyBaHHA MWIAKY BWCOKOrO
TUCKY HEMOXINBO NPOAOBXyBaTU
BMKOPUCTOBYBaTU B pPEXuUMi (hopCyBaHHS
NPOTArOM HACTYNHUX 8 XBUIIMH - nuLle
y HopmanbHOMy pexumi abo pgatu
npunagy Bsignountu. CBaiTnogios KHOMKK
dopcyBaHHA  GnuMmae,  KOMM  PEXUM
dopcyBaHHA HeJOCTYNHWUI ANst akTMBaLlii.

= 3yNuHIiTb OBUIYH, BUAANITh akyMynaTop, Ta

Jante npucTporo oxoroHyTw. Big'eaHante
NpuCTpiA Big BOAOMNPOBOAY nepen TuM,
sk 30epiratm  abo  TpaHcrnopTyBaTu.
3abopoHeHO TpuMaTU NpUCTpin y Oyab-
SKOMY NOMOXEHHI, OKPIM BEPTUKarbHOrO.

m [lepen 30epiraHHAM nNpoOAYyKTY BUAAnMITb

BCIO BOAY 3 LUMaHriB Ta Hacocy, CNycToLNTb
6ak onsa muo4voro 3acoby.

m [louncTiTe BCi CTOpPOHHI MaTtepianu 3

npoaykty. 36epiravite B NpOXonoaHoOMY npu
Temnepartypi Buwe 0 rp., cyxomy Ta gobpe
BEHTWUMbOBAHOMY MicCLi, HeAOCTYNHOMY NS
npiten. 36epiratn nogani Big arpecuBHUX
areHTiB, TakMx SIK cagoBi XiMikaTu i conen
npotn obnedeHiHHA. He 36epirainTte Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI.

m [ns  TpaHcrnopTyBaHHsA,  3abe3nevitb

MawuHy  Big  pyxy abo  nagiHHs,
wob 3anobirtm TpaBmu nogen  abo
MOLLUKOMXXEHHS MaLUUNHW.

A TonepenxeHHA

306epiraiiTe npunag nvwe y NpUMILLEHHI.
36epiraHHsa npu Temnepatypi Hwkye 0°
npuseene 40 NOLUKOMKEHHS npunaay.

Mwiika  BMCOKOro  TWUCKYy  OCHalleHa
BMMUKaA4YeM  MOBHOI  3ynuHku.  [lpwm

NEPEBE3EHHS NITIEBUX BATAPEN

Biﬂl‘IyCKaHHi MyCKOBOIo ravka, ,U,BV"-Y.H Sﬂ,iﬁCHl’OﬁTe TpchnopTyBaHHﬂ
3YNUHAETLCA ANA eKOHOMII eNTeKTPOEeHepPril. aKyMynﬂTopHoT 6aTape'|' Bi,anBi,D.HO no

CBiTnogioa BMMUKaya XUBMEHHS B6numae, MicLeBMX Ta 3aranbHOOep)KaBHUX HOpPM i
KON  aKTMBI3OBAHO CUCTEMY MOBHOI  NpaBun.
3YNUHKN. [JoTtpumyiitecb BCi creuianbHi BUMOrY [0

BeHTunsTop npautoe GeanepepBHO, LWOG  YNaKoBKM i MAPKyBaHHSA NPV TPAHCMOPTYBaHHi

@
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GaTapei TpeTbol CTOPOHO. MNepekoHanTecs,
LL{O Mif Yac TpaHCNOPTYBaHHS akyMynsaTop He

B aBTOPWN30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

BCTYMae B KOHTAKT 3 iHWMMU akymynaTtopHumy  Eed sV Mo =170y [1e)iN4 g}

H6aTapesmu abo CTPYMOMPOBIAHNMY LMBITbCS CTOPiHKY 235.

Martepianamu Ta 3axuCTiTb BigKpUTI po3s'emu 1
i30M1ALIMHUMKN HENPOBIAHUMU KpUuliKamn abo 2
CTpiuKkol. YM He nepeHocbTe akyMmynsiTopu, 3
TpicHyTi abo Oiry. 3B'A3aTnca 3 Hamu Ans 4
OTPUMaHHS NoAanbLUMX peKoMeHAaLin. 5
6
7
8
9

TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHSA

O6cnyroByBaHHS BMMarae KpanHbOI 19
06epexHOCTi i 3HaHHA | MOBUHHO OyTK 20
BWKOHaHe TiNbKK KBanigikoBaHnm 21
daxisLem. Ons o6cnyroByBaHHs, 22

o6cnyroByBaHHi - BUKOPUCTOBYMTE  TiNbKu
iAEHTUYHI 3aMiHHI YaCTUHMN.

3ynNuHITbL OBUIYH, BUAANITb akyMynaTop, Ta
nante MPUCTPOIO OXOIOHYT!. Big'egHanTe
npuCTpiiA Big BogoNpoBoay nepen;:

® OYULLEHHSIM NPOJYKTY

® TexHi4YHUM 06CnyroByBaHHSM NPUCTPOLD
® 3aMiHO 3anacHMX YacTUH

Byn moxeTe 3pobuTu perynioBaHHA Ta
PEMOHT, OMuCaHi B LbOMY MOCIOHUKY
kopuctyBaya. [Ons  iHWWX  PEMOHTHMX
po6iT, 3BepHITbCA [0 aBTOPU3OBAHOIO
CEpBICHOro areHTa.

[ns 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS perynsipHo
nepesipanTe Ta NpPOBOAbTE TEXHIYHE
06CnyroByBaHHsi MWUIAKA BUCOKOTO TUCKY.
Ryobi pekomeHaye nepeBipATM MOBHY
CMNpPaBHICTb NPUCTPOID KOXHI 6 MicaL,iB.

MepeBipTe BCi raviku, 60nTK i rBUHTK Nicnsa
KOPOTKOro MpOMiXKa 4Yacy Ha npaBuIlbHY
repMeTuYHICTb, LWob 3abe3neynTn NpoayKT
y 6e3neyHomy pobouvomy cTaHi. byab-
sika MOLIKOAXeHa peTtanb, Mae OyTtu
npaBuIbHO BiopeMoHTOBaHa abo 3aMiHeHa
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BukopucToByiTe TiNbKM opwuriHanbHi 10.
3anacHi YacTuHMU, akcecyapu ta| 1.
obnagHaHHs Big BUpOOHMKA. HEBMKOHAHHS 12.
Liel BUMOrM MOXKe MPUBECTM OO0 MOXIMBOI 13.
TpaBMW, NOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe 14.

NPW3BECTW 0 BTPaTK rapaHTil. 15. .
. MunbHun 6ak

18.

. Kpuiuka akymynsiTopHoro BiAciky
. Knonka pexumy ®opcyBaHHs

. Bumukay xuBneHHs

. Tpybka obnpuckyBaya

Pyuka

Pydka Tpurepa

dikcaTop MyCcKOBOI Py4KM
Knsamka

PemiHeub ons wnaHry
BnyckHui oTBip Ans Boau
Koneco

BanoH

CuPOHHMI WnaHr

BnyckHuin aganTtep Ans Boau
LLinaHr BUCOKOro TUCKY
3apsgHui npucTpii
AkymynsaTop

Hacapgka 5-B-1

Hacagka onsa typ6o-pexumy

BunyckHun oTBip Ansa soan
Kpuwka munbHoro 6aky

JocTaBbTe MPOAYKT A0 aBTOPU3OBaHOrO
cepBiCHOTO  uUeHTpy. [lpy  TexHiyHoMmy CUMBOIIN HA MPOAYKTI

A MonepemkeHHs

Ona 3MEHLLEHHs pU3nKy
TpaBMyBaHHSA BHacnigok Bigaadvi
§ nig 4ac poboTn npuUcTpoto,

TpyMmaviTe po3nuioBanbHy
TPyOKy ABOMa pyKkamu.

Ona 3anobiraHHs pU3nKy
TPaBMM KOpPUCTyBay MOBUHEH
npounTaTtu Ta 3p0O3yMiTh
KepiBHULTBO KopucTyBaya
nepes BWKOPUCTAHHAM  LibOroO
BMPOOY.

HociTb 3axucT o4eit Ta 06mnYYs.

Ons 3HUXKEHHS PU3MKY
, TpaBMyBaHHS CTPyMOM
E BUCOKOrO TUCKY, 3a60OPOHEHO
CrpsSIMOBYBAaTV PO3NUMIOBaY Ha

nogen Ta TBapuH.



Bunimite  Gatapeto nepen
noyaTkom PEMOHTY abo
TEeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHs
npunagy.

HociTb Hecnuabki, HagMiuHi
PYKaBUYKMN.

Mpunag He  npu3HadeHun

Ons  NigKIIOYEHHsT 00 Mepexi

nutHoi Boau 6e3 npucTpoto
3anobiraHHs 3BOPOTHOrO
BUTOKY.

3abopoHeHo cnpsiMoByBaTu
po3nuntoBansHy TpyOKy
Ha nogen, TBapuWH, KoOpnyc
MexaHiaMy, OrnoK KUBMEHHS
Ta Oyab-ske ernexkTpuyHe
obnagHaHHS.

Hebesneka Bubyxy

3abopOHEHO BUKOPUCTaHHSA
MUIOYMX 3acobiB Ha OCHOBI
PO34MHHUKIB abo BiabintoBayis.

Mponopuii po3baeneHHs
MUIOHOro 3acoby

Bignosigae BciM HOpMaTUBHUM
cTaHpgaptam B kpaiHax €C, ge
BMpi6 6yno npuadaHo.
€Bpasincbka 3HaK
BignNOBigHOCTI.

YKpaiHCbKMIA 3HaK BignOBIAHOCTI

[apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
noTyHocTi 83 ab (A).

He Bukngatn BignpauboBaHi
€eneKkTpUYHi  mpuragn  pasom
i3 nobyToBuMM  Bigxogamu
YTunidgyatm y  cneuianbHO
npusHadyeHnx 3aknagax. 3a
KOHCynbTaujieo no  yTunisauii
npunagy 3BepHITbCA 40 OpraHy
micLeBoi Brnagu abo aunepy

®

CUMBOIJIN B LIbOMY NOCIBHUKY

3anyactvHu Ta akcecyapw, L0
npoaaKTbCst OKPEMO

MPUMITKA

[NonepeaxeHHs

-
[i]
A\

HacTynHi curHaneHi crnosa i 3MiCTV MPU3HaYeHi
ONs MOACHEHHS PIBHIB PU3MKY, MOB'A3aHUX 3

MPOAYKTOM.
A\ HEBE3MEKA
Bkaszye Ha  HemMuHy4ye  HeGesneyHy

cuTyaLito, sika, SKLO Ti He YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTM [0 cMepTi abo cepro3HNX

TpaBMm.
A\ NMOMEPEDXEHHSA
Bkasye Ha noTeHuiiHO  HeGesneuvHy

CUTYyaUito, SKa, AKLLO 11 HE YHUKHYTU, MOXe
npussectM p[o cmepTi abo CceprosHmx

TpaBm.
A\ YBATA
Bkasye Ha noTteHuiilHO  HebGesneyHy
cuTyauilo, fKa, AKWO 11 He YHUKHYTH,

MOXe MpPU3BECTM A0 Nnerkoi abo cepeaHboi
TpaBMu.

YBATA

Bes nonepemxytoumx cumBonis
Bkasye Ha cuTyauito, sika MoXe Npu3BecTn
[0 NOLUKOOXKEHHS MaiHa.
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NMOLUYK | YCYHEHHSAA HECNIPABHOCTEWN

Mpobnema Moxnusi MpuunHu
MawwHa He PospsigxeHa 6atapes
3anycKaeTbes
v HedekTHa 6aTapes
MeperopiB 3ano6iKHUK.
Mnasatouni Hacoc BcMokTye noBiTps
TUCK
KnanaHu 3abpyaHeHi,
3HoLEHi abo 3acTpsArnu
3HOLLEHI YLiNbHEHHSA
Hacoca
OeuryH Husbka Hanpyra abo
O3VDKUNTD HM3bKa Temneparypa
MawwnHa MeperopiB 3ano6iKHUK.
3ynuHMnach
PospsigxeHa 6atapes
CnpautoBaB
TepMogaTuymk
YacTkoBo 3abuta
Hacagka
Meperopis 3amanuii 3anobiXkHMK
3anobiKHUK

MawmHa Bibpye | MoBiTpSA y BMyCKHOMY

LuriaHry/Hacoci

HepocTaTtHe nocTayaHHs
BOAOMPOBIAHOI BOAM

YacTkoBo 3abuta
Hacagka

dinbTp ANsa BoaM
3abuTnIn

MepekpyyeHui wnaHr

MawwuHa yacto
CaMOCTIHO
BMUWKAETLCA Ta
BUMUKAETLCA

Hacoc/pyuka
posnunioBava npoTikae
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PiweHHs
Bapepete GatepusaTa.

3aMiHiTb CyMiCHOIO aKyMynATOPHOO
baTapeeto.

[MpyHeCiTb NPOAYKT B aBTOPM30BaHUMN
CEPBICHUI LIEHTP ONA PEMOHTY.

[MepeBipTe repMeTUYHICTb LWNaHriB i 3'eQHaHb.

QOuucTiTb | 3aMiHiTb AeTanb abo 3BepHITbCS
00 MicLeBoro auctpub'toTopa.

OuncTiTh | 3aMmiHiTe AeTanb abo 3BepHiTbCA
00 MicLeBoro auctpumb'toTopa.

HaTuCHIiTb Ha KypOK pyYku po3nuntoBaya.

MpuHecCiTb NPOAYKT B aBTOPU30BaHUI
CEPBICHUI LIEHTP ANSA PEMOHTY.

B3apepete batepusaTa.

3anuwTe MUKy BUCOKOrO TUCKY NpoTArom 15
XBUIWH, LWOO OxonoHyna.

OuucTiTh conno.

[ns 3amiHn getanen abo pemMoHTy
3BEPHITbLCHA 10 aBTOPU30OBAHOIO CEPBICHOTO
LIEHTPY.

[osBonbkTte npunagy nonpawtoBaTtu 3
BiOKPUTUM KyPKOM, NOKM HE BiAHOBUTbLCS
HOpMarbHUA POBGOYNIA TUCK.

lNMepekoHanTecs, WO Nnogaya BoAM Bignosiaae
HeoOXigHMM XapakTepucTukam (amB.
Tabrnnyky 3 NO3Ha4YEHHsIM MoZeni). YHukante
BMKOPWCTaHHS [OBIMX, TOHKUX LUSaHTIB.

OuucTiTh conno.
QuucTiTb QINkLTp.
Bunpsamite wnaHr.

3BepHITbCA A0 HANBNMXKYOro aBTOPU3OBAHOIO
CEPBICHOTO LEHTPY.




MawwurHa
3anyckaeTbCs,
ane Boga He
BUXOOUTb

Hacoc, wnaHrm abo
iHLIMI akcecyap
3aMOpPOXEHO

Hemae BogonocTayaHHs
dinbTp ANa BOAM

3abuTnIn

Hacapka 3abnokosaHa

®

3auekanTe, NOKM HaCOC, LWMaHrM, abo iHLwi
NPUHAaNEeXHoCTi BiATaHyTb.

Mig'eqgHanTe BOOSAHUIA BNYCKHWIA OTBIp 4O
Jxeperna BogonoCTavyaHHs.

QuucTiTb QINbLTP.

OuuncTiTb conno.
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Kablosuz ylksek basingli
tasariminda  guvenlik,  performans
guvenilirlige en yuksek 6ncelik verilmistir.

®

temizleyicinin
ve

KULLANIM AMACI

Kablosuz yiksek basingli temizleyici yalnizca

dis mekanlarda kullanim igin tasarlanmistir.
Guvenlik nedenleriyle Urun iki elle kullanilarak

uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin evde veya domestik kullanim igin

tasarlanmistir. Makineler, araglar,

binalar,

edilmelidir.

UriinG galigtirirken cizme, emniyet eldiveni,
vizorli emniyet kaski ve isitme korumasi
gibi koruyucu ekipman kullanin. Yalnizca
sivi sicrama korumasina sahip yuksek
etkili vizér kullanin.

A UYARI

UriinG koruyucu kiyafeti olmayan Kisiler
yakinindayken kullanmayin.

katlar, aletler, dis cepheler, teraslar ve beton
kaldirnmlarin temizleme deterjani ile birlikte

ya da sadece temiz su kullanilarak inatgl

kirlerden temizlenmesi icin kullanilir.

m Yaralanma

Kuru, aydinlatmanin iyi oldugu durumlarda

kullaniimalidir.
Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

A UYARI

Bu Urln Uretici tarafindan tedarik edilen ya
da tavsiye edilen noétr temizleme maddesi
ile  kullanilacak sekilde tasarlanmistir.
Farkli temizleme maddelerinin kullanimi
Urinun emniyetli kullanimini olumsuz yonde
etkileyebilir.

GENEL GUVENLIK UYARILARI
A UYARI

Tim gilivenlik uyarilarint  ve tiim
talimatlar okuyun. Uyarilara ve talimatlara
uymamak elektrik garpmasi, yangin ve/veya
ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

Uriin EN 12729 Tip BA ile uyumlu bir sekilde
kurulan geri akis engelleyicisi olmadan
icme suyu sebekesine bagli sekilde
kullaniimamalidir. Geri akis engelleyicisi
icinden akan su icilemez. Urinu su
sebekesine baglarken her zaman yerel su
sebekesi sirketinizin diizenlemelerine uyun.

riskini azaltmak icin ¢ocuk
ve ziyaretcgileri Urinden uzak tutun. Tim
ziyaretgilerin emniyet gézlikleri kullanmasi
ve galisma alanindan givenli bir mesafede
bulunmasi gerekir.

Emniyet valfi, akim anahtarlar ve basing
anahtarlari  gibi emniyet cihazlarinin
calisir durumda olup olmadiklarini kontrol
edin. Her kullanimdan 6nce tum emniyet
cihazlarinin duzgun sekilde calistigindan
emin olun:
e Glg dugmesi
— Gu¢ dugmesi  Urindn
cahlistiriimasini onler.
o Tetik tutamak Kilidi
— Tetik tutamak kilidi
ve ylksek basingh
aciimasini onler.
e Basing digmeli tagsma supabi
— Tasma supabi izin verilen calisma
basincinin asiimasini  onler. Tetik
tabancasi Uzerindeki kol birakilirsa
basing digmesi pompay! kapatir
ve yuksek basingli jet durur. Kol
cekildiginde pompa tekrar calisir.
e Motor koruma digmesi
— Motor koruma digmesi gug tuketimi
yuksek oldugunda cihazi kapatir.

Emniyet  cihazlar, yuksek basingl
hortumlar ya da tabanca gibi 6nemli

kazara

tetigi  kilitler
jetin kazara

parcalar hasarliysa trini kullanmayin.

Tetigi agarken dikkatli olun. Tutamak geri
teperken yaralanmadan kaginmak
tutamagi iki elinizle sikica tutun.

icin

m Uriin gocuklar ya da kisitli fiziksel, duyusal
ya da zihinsel becerilere sahip ya da A UYARI
yeterli deneyimi veya bilgisi olmayan | Yiiksek basingli temizleyici kullanimi
kisilerin  kullanimina  uygun  degildir. | esnasinda aerosoller olusabilir. Aerosollerin

UrGinle oynamadiklarindan emin olmak

UI | solunmasi saghga zararl olabilir.
icin cocuklara uygun sekilde nezaret
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A UYARI

Uygulamaya bagli olarak yuksek basincli
temizlik icin sulu aerosollerin emisyonunu
azaltan korumali noziller kullanilabilir.
Ancak bu cihaz tim uygulamalarda
kullanilamayabilir. Aerosollere karsi koruma
icin  korumali noziller kullanilamazsa
temizlik ortamina bagli olarak FFP 2 sinifi
ya da esdegeri bir solunum maskesi gerekli
olabilir.

m Uriini tek basina birakirken her zaman
durdurun.

m YUlksek basingl jet yanlis kullanildiginda
tehlikelidir. Jeti kisilere, calisan elektrikli
ekipmanlara ya da urinun kendisine dogru
kullanmayin.

m Patlama riskinden kaginmak icin alev
alabilen sivilari sprey seklinde sikmayin.

m Kiyafet ya da ayakkabilari temizlemek
icin jeti kendinize ya da bagkalarina
dogrultmayin.

m Uriinii elektronik cihaz, kiyafet ya da
ayakkabi temizligi icin kullanmayin.

m Yuksek basincli hortum, tertibat ve rakorlar
arindn emniyeti icin énemlidir. Yalnizca
Ureticinin tavsiye ettigi hortum, tertibat ve
rakor kullanin.

PiL PAKETi EMNIYET UYARILARI

m Pil paketini yalnizca Ureticinin belirttigi sarj
cihazi ile tekrar sarj edin. Tek bir pil takimi
tipine uygun bir sarj cihazi baska bir pil
takimi ile birlikte kullanildiginda yangin
riski olusturabilir.

m Pil takimi kullaniimadi§i zaman atas,
bozuk para, anahtar, civi, vida ve diger
metal nesneler gibi bir terminalden digerine
baglanti  olugturabilecek diger metal
nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin
birlikte kisa devre yapmasi yanida veya
yangina neden olabilir.

m Pil paketi ve sarj cihazini islak ve nemi
ortamlardan uzak tutun.

m Uriini yalnizca bu kilavuzda belirtilen pil
paketleri ile kullanin. Baska bir pil takimi

kullanmak yaralanma ve yangin riski
olusturabilir.
m Kotl kosullarda pilden sivi bosalabilir;

temas etmekten kacginin. Eger kazara
temas ederseniz temas eden yeri suyla

@

yikayin. Eger sivi gozlerinize temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden bogalan
sivi tahrise veya yaniklara neden olabilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

m Bazi bdlgeler Urinin bazi galismalarda

kullaniminakisittamagetirenyonetmeliklere
sahiptir. Tavsiye icin bdlgenizdeki yetkili
merciye bagvurun.

m Her kullanim 6ncesi Urtinde hasar olup

olmadigini kontrol edin. Hasar gérmus
yiksek  basingh hortumun  derhal
degistiriimesi gereklidir. Yuksek basingh
hortum ve nozil gibi baglantilarin
tamaminin  emniyetli oldugundan emin
olun. Hortumu katlanip sikismamasi igin
dizgin sekilde acin.

m Cocuklarin ve egitimsiz kigilerin bu Uniteyi

kullanmasina izin vermeyin.

m Herhangi bir temizlik islemine baslamadan

Once kapi ve pencereleri kapatin.
Temizlenecek alani ¢dp, oyuncak, bahge
mobilyasi ya da tehlike olusturabilecek
diger nesnelerden arindirin.

m Urind  galigir  konumdayken  asla
kaldirmayin ya da tasimayin.

m Urind  0°C  altindaki  sicakliklarda
kullanmayin.

m Uriine asit, alkalin, ¢dziicl, alev alabilir

malzeme, agartici ya da endustriyel
solisyonlar  koymayin.  Bu  Urlnler
kullanicida fiziksel yaralanmaya vyol
acabilecegi gibi UrGne tamiri muimkin

olmayan hasar verebilir.

m Uriini her zaman diiz bir yiizeyde kullanin.

A UYARI

Yiksek basingh jet yanhs kullanima
maruz kaldiginda tehlikelidir. Jet kisilere,
hayvanlara, elektrikli ekipmanlara ya da
arindn kendisine dogru tutulmamalidir.

m Uriing

m Tutamag iki elinizle guvenli bir sekilde

tutun. Tetik  cekildiginde reaksiyon
vereceginden tutamagin hareket etmesini
bekleyin.  Aksi  halde kontrollndzi
kaybedebilir ve kendiniz ile diger kisilerin
yaralanmasina yol agabilirsiniz.

calistrmadan 0Once boru ve
pompadaki havanin alindigindan emin olun.
Hortum ve pompadaki havayi gidermek igin
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bahce hortum"uyla su tedarikini pompaya yaralanma
baglayin,  ylksek basingli  hortumu — Uygun solunum maskesi kullanin.
kullanarak tetik tutamagini pompaya

m Glriltiye maruz kalma nedeniyle isitme
kaybr meydana gelebilir.

— Kulak tikaci takin.

RISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli
kisilerde Raynaud Sendromu adi verilen bir
durumu etkiledigi bildiriimistir. Semptomlar
icerisinde parmaklarda genellikle soguga
maruz kaldiginda aciga cikan karincalanma,
hissizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal
faktorler, soguga ve neme maruz kalma,
diyet, sigara igme ve g¢alisma uygulamalarinin
hepsinin bu semptomlarin gelisimini etkiledigi
dusundlmektedir. Titresim etkilerini azaltmak
icin kullanici tarafindan alinabilecek 6nlemler
vardir:

m Soguk havada viicut 1sinizi koruyun. Uriini
kullanirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak
tutmak icin eldiven giyin.

m Her kullanim slresinden sonra kan
dolasimini artirmak igin egzersiz yapin.

m Sik calisma molasi verin. Glnlik maruz
kalma miktarini sinirlayin.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom

gorirseniz galismayi derhal birakin  ve

doktorunuza basvurun.

baglayin, tetik tutamak kilidini devre disi
birakin ve surekli akis gelene dek tetige
basil tutun.

m Kayma ve dismeye karsi dikkatli olun.

m Yere saglam basin ve dengede durun.
Yukariya dogru erismeye c¢alismayin.
Yukariya erismeye calismak dengenizi
kaybetmenize neden olabilir.

m Sadece Uretici tarafindan onaylanmig
aksesuarlari  kullanin.  Uygun olmayan
aksesuarlarin  kullanilmasi  yaralanma
riskine neden olabilir.

m Caligir vaziyetteyken asla Griiniin yanindan
ayrilmayin. Urlind kapatin. Urlin tamamen
durana dek drlndn yanindan ayrilmayin.

m Kontrol elemanlarini iyi tantyin. UriinG hizl
bir sekilde durdurup basinci bosaltmayi
ogrenin.

m Dikkatli olun ve tetikte kalin. Yaptiginiz ise
dikkat edin ve sagduyulu olun.

m Uriini hicbir zaman yorgunken,hastayken
veya alkol, uyusturucu veya ilag
etkisi altindayken kullanmayin. Uruni
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

m Eder anahtar acgiip kapanmiyorsa
makineyi kullanmayin. Anahtarla kontrol
edilemeyen her elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmalidir.

m Araglari temizlerken en az 30 cm mesafe

A UYARI
Uriiniin uzun siire kullaniimasi nedeniyle

yaralanmalar meydana gelebilir veya

birakin. Yiksek basin¢ arac lastiklerine
ve/veya siboplarina hasar verebilir veya
patlatabilir.

kotulesebilir. Herhangi bir alet uzun slre
kullanildiginda dlizenli molalar verdiginizden
emin olun.

ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile
belirli artik risk faktorlerini tamamen ortadan
kaldirmak  mimkdn  degildir.  Kullanim
sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari énlemek

KULLANIM

URUNU BASLATMAK VE DURDURMAK

Uriinii baglatmak igin:

igin zellikle dikkatli olmasi gerekir: 1. Nozili sprey cubuguna baglayin ve sprey
. . . gubugunu tetik tutamagina baglayin.
= Ylksek basingli jet nedeniyle yaralanma 2. Yiksek basincl hortumu kullanarak tetik

— Yuksek basingli jeti kigiler, hayvanlar ve
kendinize dogrultmaktan kaginin.

m Tepme nedeniyle yaralanma

tutamagini yuksek basingh temizleyicinin
su ¢ikisina baglayin.

3. Yuksek basingl temizleyicinin su girigini
bahce hortumu kullanarak su kaynagina

— Her zaman tutamag ya da tetik baglayin
bugunu ki elinizle sikica tutun. :
w ugu_ ! 1K1 efinizie stica ti . 4. Hortumlardaki ve yuksek basingl
m Aeresollerin solunmasi nedeniyle
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temizleyicideki havayi
tetigi acin.

5. Pili yksek basingli temizleyiciye takin.

6. Urunu galistirmak icin gli¢ digmesine
basin.
NOT: Bu Urlinde, firgasiz motor ve yumusak
baglatma kullanir. Su, tetigi kavradiktan
biraz daha sonra disari ¢ikar.

bosaltmak igin

Uriinii durdurmak igin:

m Glg digmesini kapali konuma alin.
NOT: Unite kapatildiktan sonra fan riini
sogutmak igin 1 dakika sureyle galismaya
devam edecektir.

ICME SUYU KAYNAGI KULLANIMI

m Uriinle igme suyu kullanilabilir. Baglanti igin
Ryobi emme hortumu kiti ve su ¢antalarini
kullanin.

m Uriini su kaynagina baglarken yerel su
tedarikginizin dizenlemelerine uyun.

Uriini igme suyu kaynagina baglarsaniz su
tedarik sistemine geri akis dnleme cihazi
takmalisiniz. Kurulum igleminin profesyonel
servis galisanlari tarafindan yapilmasi yerel
su tedarikginiz tarafindan kabul edilmesi
gerekir.

m Urini calistrmadan énce boru ve
pompadaki su oldugundan emin olun.

A UYARI

Nozilden su gelmiyorsa Grinid glg
digmesini  kullanarak derhal durdurun.
Susuz c¢alisma pompaya ciddi hasar
verebilir.

SU TORBASI KULLANIMI

Uriinde su kaynag olarak su torbasi
kullanilabilir.

Su torbasi kullanmak igin:

1. Cikis kapagini su torbasinin saat ydéniinde
cevirerek, ¢ikis valfini kapatin.

2. Saat yonlUnun tersine c¢evirerek girig
kapagini ¢ikartin ve su torbasini doldurun.
Giris kapagini geri takin.

3. Su torbasini yuksek basincli
temizleyiciden en az 0,5 m ylksege
koyun.

4. Su torbasi ¢ikisini bahge hortumu
kullanarak yuksek basingl temizleyicinin
su girisine baglayin.

5. Cikis kapagini su torbasinin saat yoninin
tersinde gevirerek, ¢ikis valfini agin.

6. Urlnd baslatmak bolimindeki adimlari

uygulayarak Urini baslatin.

A UYARI

Caligtinimadan 6nce Uriinlin hazirlanmasi
gereklidir. Urlint ¢alistirmadan énce pompa
ve yuksek basing¢l hortumda su olmalidir.

Hortum ve pompadaki havanin bosalmasi
icin zaman gecmesi gerekir. Nozilden
dizenli sekilde akis olana dek drind
calistirmayin.

A UYARI

Uriin galisiyorken giris kapagini cikartin
aksi halde su ¢ok yavas gikacaktir. Urin
yetersiz su kaynagi ile calistirmak Uriine
zarar verir.

Yuksek basingli
sigratmayin.  Elektrikli
paketine hasar verebilir.

temizleyiciye su
parcalar ve pil

5 FONKSIYONLU NOZULUN KULLANIMI
5 fonksiyonlu noziilde bes sprey kalibi ayari
vardir. Sprey kalibi ayari segmek igin sprey
segiciyi istenen ayara gevirin.

Diize Uygulama

Yuksek, erisimi zor alanlarin
noktasal temizligi
m AJir insaat, ciftlik ya da ¢im
ekipmanlarindan kaliplagsmis
¢amuru gidermek
0° m Betondan zift, yapiskan ya
da inatg¢i lekeleri temizlemek

m Bas Ustl alanlarin temizligi

m Celikteki pasi,
aliminyumdaki oksitlenmeyi
gidermek

Turkge | 227

A UYARI

®



®

Genel amagli ya da genis
alanlar igin

m Toz, gamur ve kirin genel
temizligi

m Cati, oluk ve yagmur
borularini temizlemek

m Hafif kif lekelerini gikarmak

m Havuzlardan yosun ve
bakteri birikintilerini cikarmak

m Boyamaya hazirhk igin
ylzeyleri durulamak

25°

Genis agcili durulama

m Hafif temizlik ve yikama

m Boyall ylzeylerle teknelerin
yikanmasi ve durulanmasi

m Cati, pencere, veranda ve
garaj yollarini temizleme

40°

Kisa mesafeli deterjan

uygulamalari igin

m Garaj yolu, yuriyls yolu,
taraca ve veranda, arag,
¢it, boya hazirligi, bahce
mobilyasi ve ¢cim ekipmanlari

Kisa
mesafe
sabun

Uzun mesafeli deterjan
uygulamalart igin

m Ikinci kat yikama

Uzun
mesafe
sabun

iTiS MODU

m Itis modu 6zelligi yalnizca yilksek basingli
temizleyici BPL3626D, BPL3640D veya
BPL3650D modeli gibi Ryobi 36V Lithium+
Hi-Tech pil paketi ile kullanildiginda
mumkunddar.

m Itis modu ekstra giic saglar. Bu ozellik
yalnizca 8 dakika surekli kullanimla
sinirhdir. Normal c¢alisma modundan itis
moduna gegmek igin boost (itis) butonuna
basin.

m itis modunu 8 dakikadan daha uzun stire
kullanmayin. Itis modu 8 dakikadan sonra
otomatik olarak normal moda gecer.

m 8 dakikalik itis modu kullanimindan sonra
yiksek basingli temizleyici 8 dakika
normal kullaniimadan ya da dinlenmeden
itis moduna gegmez. ltis modu kullanima
uygun  olmadiginda  boost  butonu
Uzerindeki LED 1s1k yanip soner.
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TAM DURMA SiSTEMi

m YUlksek basingli temizleyicide tam durma
sistemi  bulunmaktadir. Tetigi serbest
biraktiginizda motor gig¢ tasarrufu igin
durur.

m Tam durma sistemi etkinken glic digmesi
Uzerindeki LED 1s1k yanip soner.

m Tam durma sistemi etkinken fan Uruni
sogutmak icin calismaya devam eder.

Tetigi biraktiktan sonra motor durmazsa
artna yetkili bir servis merkezine gétirun.

TASIMA VE DEPOLAMA

Kaza ve
icin depolama yeri secerken ve tasima
esnasinda Urtnin agirhgini hesaba katin.

yaralanmalardan  kaginmak

m Uriinii durdurun, pil paketini cikarin ve
arinin sogumasini bekleyin. Depolama
ya da tagima 6ncesinde Uriindn su tedariki
baglantisini  kesin. Urini dik konum
disinda hicbir konumda yerlestirmeyin.

m Uriinii depolamadan &nce tim boru ve
pompadaki suyu, depodaki deterjani
bosaltin.

m Urlndeki tim yabanci maddeleri temizleyin.
Urdni gocuklarin erisemeyecegi
serin, donma yapmayan, kuru ve iyi
havalandirilmis  bir yerde depolayin.
Bahge kimyasallar ve buz ¢dzucu tuzlar
gibi korozif maddelerden uzak tutun. Agik
alanda depolamayin.

m Tasinacadizamaninsanlarinyaralanmasini
veya UrUnin zarar gormesini 6nlemek
amaciyla drind hareket etmemesi veya
dismemesi igin sabitleyin.

A UYARI

Uriini yalnizca i¢ mekanlarda depolayin.
Sicakhgin 0° altinda oldugu yerde depolama
urline zarar verecektir.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryay! yerel ve ulusal hukiumlere ve
yonetmeliklere uygun sekilde tagiyin.

@



Bataryalar Gglncl bir sahis tarafindan
tasindiginda ambalaj ve etiket Gizerindeki tim
6zel kosullara uyun. Aciktaki konnektorleri
yalitkan, iletken olmayan bagliklar veya bantile
koruyarak hicbir bataryanin tagsima sirasinda
diger bataryalarla veya iletken malzemelerle
temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizdiran bataryalari tagimayin. Ek tavsiye icin
nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

A UYARI

Sadece orijinal Ureticinin yedek pargalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin.
Aksi halde olasi yaralanmalara, zayif
performansa neden olabilir ve garantinizi
gecersiz kilabilir.

A UYARI

Servis calismasi en yuksek dizeyde dikkat
ve bilgi gerektirir ve sadece nitelikli bir servis
teknisyeni tarafindan yapilmahdir. Servis
icin UrdnU onarim amaciyla size en yakin
yetkili servis merkezi'ne géndermenizi
Oneriyoruz. Servis yapilirken sadece ayni
yedek pargalari kullanin.

UriinG durdurun, pil paketini cikarin ve
arinin sogumasini  bekleyin. Agagidaki
islemlerden 6nce Uurinin su tedariki
baglantisini kesin:

e Urundn temizlenmesi

e Urune bakim yapma

e yedek parcalari degistirme

Sadece bu kilavuzda aciklandigi sekilde
ayar veya onarim yapabilirsiniz. Diger
onarimlar igin vyetkili servis temsilcisini
arayin.

Glvenli calisma igin yiksek basingl
temizleyiciyi duzenli sekilde teftis edin ve
bakimini yapin. Ryobi triinin her 6 ayda
bir teftis edilmesini énerir.

Urinin  glvenli galisma durumunda
oldugundan emin olmak igin tim
somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini
kontrol edin. Hasarli her tir parca yetkili
servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onarilmali veya degistiriimelidir.

URUNUNUZU TANIYIN
Bkz. sayfa 235.
. Kulp

1

2. Tetik Kolu

3. Tetik tutamak kilidi
4. Tetik

5. Hortum kayisi
6. Su girisi

7. Tekerlek

8. Kese

9. Sifon hortumu

10. Su girisi adaptori

11. Yuksek basingli hortum
12. Sarj cihazi

13. Pil

14. 5 fonksiyonlu nozul

15. Turbo nozul

16. Sabun deposu

17. Su cikisi

18. Sabun deposu kapagi
19. Pil kapagi

20. Boost butonu

21. Gug digmesi

22. Plskurtme gubugu

URUN UZERINDEKI SEMBOLLER

Uyari

Tepmeden kaynaklanabilecek
yaralanma riskini azaltmak igin
artin galisirken sprey cubugunu
iki elinizle sikica tutun.

Yaralanma riskini azaltmak igin
kullanict  GrinG  kullanmadan
once kullanici kilavuzunu
okuyup anlamalidir.

Gozlik ve yuz maskesi takin.

Yuksek basingli enjeksiyondan
yaralanma riskini azaltmak icin
kisi ya da hayvanlara dogrudan
sikmayin.

Uriin {izerinde herhangi bir
calisma yapmaya baslamadan
once batarya takimini ¢ikartin.

@2 * @D 1 b

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.
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Uriin geri akis 6nleyici olmayan
icme suyu sebekesine
baglanmaya uygun degildir.

Sprey cubugunu asla Kkisiler,
hayvanlar, makine gdévdesi, gu¢
kaynagi ya da elektrikli aletlere
dogrultmayin.

Patlama tehlikesi

Asla agartici ya da solvent
bazl deterjan kullanmayin.

Deterjan sulandirma orani

Uriniin  satin  alindigi  AB
Ulkesindeki tim  dlzenleyici
standartlara uygundur.

EurAsian Uygunluk isareti

Ukrayna uygunluk isareti.

Glvenceli ses glicl seviyesi 83
dB(A)dir.

Atik  elektrikli GUrtnler evsel
atiklarla birlikte atilmamalidir.
Litfen tesislerin mevcut oldugu
yerlerde  geri  donuUsturin.
Geri donusum tavsiyesi igin
bolgenizdeki yetkili merciye
veya saticiya basvurun.

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

Ayri  satilan pargalar veya
aksesuarlar

III Not

A Uyari

Asagidaki isaret sdzclkler ve anlamlari bu
Urtinle iligkili risk seviyelerinin agiklanmasina
yoneliktir.
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A\ TEHLIKE
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuglanacak ciddi tehlike
iceren bir durumu gosterir.

A\ UYARI
Onlenmemesi durumunda 8lim veya ciddi
yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu gésterir.

A IKAZ
Onlenmemesi durumunda 6nemsiz veya
orta derece yaralanma ile sonuglanabilecek

potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

IKAZ
Guvenlik uyarisi semboli olmadiginda

Maddi hasarla sonuglanabilecek bir
durumu gosterir.



SORUN GIDERME

®

Sorun

Makine
calismiyor

Degisken
basing

Motor ses
yaplyor
Makine duruyor

Sigorta yaniyor

Makine
sarsiliyor

Makine kendi
kendine calisip
duruyor

Makine
calismaya
basliyor ancak
su gelmiyor

Olasi nedeni
Pil bitmis

Pil arizal
Sigorta yanmis

Pompa hava emiyor

Kollar kirli, eskimis ya da
sikismis

Pompa keceleri aginmig

Dusuk voltaj ya da dislk
sicaklik

Sigorta yanmis

Pil bitmis

Termal sensor
etkinlestiriimis
Nozul kismen tikali
Sigorta ¢ok kiigik

Hortum/pompada hava
var

Yetersiz ana su tedariki

Nozil kismen tikali
Su filtresi tikali
Hortum kivriimis

Pompal/sprey
tutamaginda sizinti var

Pompa, hortum ya da
diger aksesuarlardan su
gelmiyor, donmuslar

Coziimii
Pili sarj edin.
Uyumlu pil paketiyle degistirin.

Servis icin Urind onarim amaciyla size en
yakin yetkili servis merkezi'ne géndermenizi
Oneriyoruz.

Hortum ve baglantilarin hava sizdirmazligini
kontrol edin.

Pargayi temizleyin ve degistirin ya da yerel
distrib(itor ile iletisime gegin.

Parcayi temizleyin ve degistirin ya da yerel
distributdr ile iletisime gegin.

Sprey tutamagi tetigini etkinlestirin.

Servis igin Uriind onarim amaciyla size en
yakin yetkili servis merkezi’ne gdndermenizi
Oneriyoruz.

Pili sarj edin.

Yuksek basingli temizleyicinin 15 dakika
sogumasini bekleyin.

Nozili temizleyin.

Yedek parga takimi ya da onarim igin yetkili
servis merkezi ile iletisime gecin.

Duzgun calisma basincina erisene dek Uruni
tetik acik bir sekilde calistirin.

Su kaynaginin gerekli spesifikasyonlara
uygun olup olmadigini kontrol edin (model
etiketine bakin). Uzun, ince hortum
kullanmayin.

Nozili temizleyin.
Filtreyi temizleyin.
Hortumu dizeltin.

En yakin yetkili servis merkezi ile iletisime
gegin.

Pompa, hortum ya da diger aksesuarlarin
¢ozulmesini bekleyin.
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®

Su tedariki yok Su girig yuvasini su kaynagina baglayin.
Su filtresi tikali Filtreyi temizleyin.
Nozil tikali Nozulu temizleyin.
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English

Frangais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Product specifications

Cordless high pressure
cleaner

Model

Rated voltage

Power

Maximum pressure

Rated pressure

Boost

Normal

Degree of protection

Dilution ratio

Rated flow

Max. flow

Max. inlet water pressure

High-pressure hose
length

Weight

Sound pressure level
(in accordance with EN
60335-2-79)

Uncertainty

Sound power level (in
accordance with EN
60335-2-79)

Uncertainty

Vibration value (in
accordance with EN
60335-2-79)

Maximum garden hose
length

Minimum garden hose
diameter

C:

produit
Nettoyeur a haute
pression sans fil
Modele
Tension nominale
Sous tension
Pression maximale
Pression nominale
Boost
Normal
Indice de protection
Taux de dilution

Flux nominal

Flux max.

Pression d'entrée d'eau
(maximum)

Longueur du tuyau a
haute pression

Poids

Niveau de pression
acoustique (selon EN
60335-2-79)

Incertitude

Niveau de puissance
sonore (selon EN
60335-2-79)

Incertitude

Niveau de vibration

Longueur maximale:
Tuyau de jardin

Diametre minimum:
Tuyau de jardin

Pr pezifil

Akku-Hochdruckreiniger

Modell

Nennspannung

Leistung

Maximaler Druck

Nenndruck

Boost

Normal

Schutzart

Verdiinnungsverhéltnis

Nennfluss

Max. Fluss

Einlasswasserdruck
(maximal)

Lange des
Hochdruckschlauchs

Gewicht

Schalldruckpegel (nach
EN 60335-2-79)

Unsicherheit

Schallenergiepegel (nach
EN 60335-2-79)

Unsicherheit

Vibrationswert

Maximale Lange:
Gartenschlauch

Minimaler Durchmesser:
Gartenschlauch

C isticas del
producto

Limpiadora de alta

presion inalambrica

Modelo

Tensién nominal

Conectado

Presién méaxima

Presion nominal
Propulsion
Normal

Grado de proteccion

Proporcion de disolucion

Flujo nominal

Flujo max.

Presion de entrada de
agua (maxima)

Longitud de la manguera
de alta presion

Peso

Nivel de presion acUstica
(de acuerdo con la norma
EN 60335-2-79)

Incertidumbre

Nivel de la potencia
sonora (de acuerdo con
la norma EN 60335-2-79)

Incertidumbre

Valor vibracion

Longitud maxima:
Manguera de jardin

Diametro minimo:
Manguera de jardin

Caratteristiche del
prodotto

Pulitore ad alta pressione
a batteria
Modello
Voltaggio nominale
Sotto tensione
Pressione massima
Pressione nominale
Boost
Normale
Grado di protezione
Rapporto di diluizione

Portata nominale

Portata massima

Pressione d'ingresso
dell'acqua (massima)

Lunghezza del tubo ad
alta pressione

Peso

Livello pressione acustica
(secondo quanto indicato
dalle norme EN 60335-
2-79)

Incertezza

Livello potenza sonora
(secondo quanto indicato
dalle norme EN 60335-
2-79)

Incertezza

Valore di vibrazione

Lunghezza massima:
tubo da giardino

Diametro minimo: tubo
da giardino

Productgegevens

Draadloze
hogedrukreiniger

Model
Toegekende spanning
Apparaat onder stroom
Maximale druk
Beoordeelde druk
Boost
Normaal
Beschermgraad
Verhouding voor

verdunning

Beoordeeld debiet

Max. debiet

Druk van watertoevoer
(maximum)

Lengte van
hogedrukslang

Peso

Geluidsdrukniveau (in
overeenstemming met
EN 60335-2-79)

Onzekerheid

Geluidsniveau (in
overeenstemming met
EN 60335-2-79)

Onzekerheid

Vibratiewaarde

Maximale lengte:
Tuinslang

Minimale diameter:
Tuinslang




Portugués

Pycckui

Caracteristicas do
aparelho

Lavadora de alta
presséao eléctrica
recarregavel

Modelo

Tensao nominal

Em tenséo

Pressdo maxima

Press&o nominal

Reforgo (Boost)

Normal

Grau de protecgdo
Proporgao de
diluigao

Caudal nominal

Caudal max.

Presséo de agua a
entrada (maximo)

Comprimento da
mangueira de alta
press&o

Gewicht

Nivel de pressao
sonora (de acordo
com a norma EN
60335-2-79)

Incerteza

Nivel da poténcia
sonora (de acordo
com a norma EN
60335-2-79)

Incerteza

Valor da vibragédo

Comprimento
maximo: Mangueira
de jardim

Diametro minimo:
Mangueira de jardim

Svenska
F ifikationer | F ifikationer
Ledningsfri Sladdlos
hejtryksrenser hogtryckstvatt
Model Modell
Meerkespaending Spanning

Strom til stede
Maksimaltryk
Dimensioneringstryk
Boost
Normal
Beskyttelsesklasse
Fortyndingsforhold

Specificeret
gennemstrgmning

Maks.
gennemstrgmning

Vandindlgbstryk
(max)
Hagijtryksslangens
leengde

Vikt

Lydtryksniveau (i
henhold til EN
60335-2-79)

Usikkerhed

Lydeffektniveau
(i henhold til EN
60335-2-79)

Usikkerhed

Vibrationsveerdi

Maks. lzengde:
Haveslange

Min. diameter:
Haveslange

Under spanning

Maximalt tryck

Nominellt tryck

Boost

Normal

Grad av skydd

Utspédningsfaktor

Nominellt fléde

Max. flode

Inloppsvattentryck
(max)

Hogtrycksslangens
langd
Veegt

Ljudtryckniva (i
enlighet med EN
60335-2-79)

Osakerhet

Ljudniva (i enlighet
med EN 60335-2-79)

Osakerhet

Vibrationsvérde

Maximal langd:
Tradgardsslang

Minsta diameter:
Trédgardsslang

Tuotteen tekniset
tiedot

Johdoton painepesuri

Malli
Nimellisjannite
Jannite
Maksimipaine
Nimellispaine

Teho

Normaali
Suojausluokka
Laimennussuhde

Nimellisvirtaus

Maksimivirtaus

Tuloveden paine
(max.)

Korkeapaineletkun
pituus

Vekt

Aénenpainetaso
(standardin EN
60335-2-79
-standardin mukaan)

Epatarkkuus
Adaniteho (standardin
EN 60335-2-79
-standardin mukaan)

Epatarkkuus
Térindarvo

Maksimipituus:
Puutarhaletku

Minimihalkaisija:
Puutarhaletku

Produktspesifikasjoner

Batteridrevet
heytrykksspyler

Modell
Nominell spenning
Stremtilfersel
Maksimalt trykk
Nominelt trykk
Turbo
Normal
Grad av beskyttelse
Fortynningsforhold

Nominell vannstrem

Maks vannstrem

Inntakstrykk
(maksimalt)

Lengde pa
hoytrykksslangen
Paino
Lydtrykkniva (i
henhold til EN
60335-2-79)

Usikkerhet

Lydeffektniva (i
henhold til EN
60335-2-79)

Usikkerhet

Vibrasjonsverdi

Maks lengde:
Hageslange

Minste diameter:
Hageslange

XapaKkTepucTuku
vapenus

BecnposogHoit
ouyucTuteno
BbICOKOro AasnexHns

Mopenb

HomuHanbHoe
HanpsbkeHne

Mop HanpsxeHnem

MakcumansHoe
[faBnexne

HomuHanbHoe
[naenexne

dopcupoBaHHbIN
pexnm

HopmanbHblit
pexum

Knacc sawntbl

CreneHb
pasbasnexus

HomuHanbHas
nponyckHast
€nocobHoCTL:

MakcumansHas
nponyckHast
cnocobHocTb

[aenexve Boabl Ha
Briycke (Makcumym)

[nuHa wnaxra
BbICOKOro AaBneHus

Hmotnost

AkycTnyeckoe
pasnexve (B
COOTBETCTBUM CO
crangaptom EN
60335-2-79)

MorpeluHocTb

YpoBeHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTU (B
COOTBETCTBUM CO
crangaptom EN
60335-2-79)

MorpeluHocTb

BenuunHa Bubpaumn

MakcumansHas
AnvHa: Cagosbin
wnaHr

MuHManbHbIi
AvameTp: CafoBblit
winaxr

RPW36X120HI5 /
RPW36120HI
36 VDC
1500 W

12,4 MPa (124 bar)

10,3 MPa (103 bar)

7,24 MPa (72,4 bar)

IPX5

20:1

5,3 L/min (318 L/h)

6,0 L/min (360 L/h)

0,7 MPa (7 bar)

76m

12 kg

67 dB(A)

3dB

80 dB(A)

3dB

<25 m/s?

18 mm (3/4”)




Cestina

Magyar

Roméana

Latviski

Parametry
techniczne

Bezprzewodowa
myjka ci$nieniowa

Model

Napiecie
znamionowe

Pod napieciem
Cisnienie
maksymalne
Cisnienie
znamionowe

Tryb intensywny

Tryb normalny

Stopien ochrony

Wspétczynnik
rozcienczania
detergentu

Znamionowe
natezenie przeptywu

Maksymalne
natezenie przeptywu

Wiotowe cisnienie
wody (maks.)

Diugos¢ weza
wysokocinieniowego

Greutate

Poziom ci$nienia
akustycznego
(zgodnie z normg EN
60335-2-79)

Niepewnos¢
pomiaru

Poziom natezenia
akustycznego
(zgodnie z normg EN
60335-2-79)

Niepewnosé
pomiaru

Poziom wibracji

Diugosé
maksymalna: Waz
ogrodowy

Srednica minimalna:
Waz ogrodowy

Technické udaje
produktu

Bateriovy vysokotlaky
Cistic

Model

Jmenovité napéti

Pod napétim

Maximalni tlak

Jmenovity tlak
Zesileny rezim
Normalni rezim

Stupefi ochrany

Pomér fedéni

Jmenovity prutok

Maximalni pratok

Tlak privodni vody
(maximalni)

Délka vysokotlaké
hadice

Waga

Urove akustického
tlaku (v souladu s
EN 60335-2-79)

Nejistota

Hladina akustického
vykonu (v souladu s
EN 60335-2-79)

Nejistota

Urovefi chvéni

Maximalni délka:
Zahradni hadice

Minimalni pramér:
Zahradni hadice

Termék miszaki
adatai

Vezeték nélkiili
nagynyomasu tisztito

Tipus

Névleges feszliltség

Fesziiltség alatt

Legnagyobb nyomas

Névleges nyomas

Nyomasfokozas

Normal

Védelem foka

Higitasi arany

Névleges aramlas

Max. aramlas

Bemeneti viznyomas
(maximalis)

Nagynyomasu témlé
hosszisaga

Bec

Hangnyomas szintje
(a EN 60335-2-79
szerint)

Bizonytalansag

Hangteljesitményszint
(a EN 60335-2-79
szerint)

Bizonytalansag

Rezgési érték

Maximalis hossz:
Locsol6témlé

Minimalis atmérs:
Locsol6témié

Specificatiile
produsului

Curatator de
fnalta presiune cu
acumulator
Model
Tensiunea nominald
Sub tensiune
Presiune maxima
Presiune nominala
Boost
Normal
Gradul de protectie

Raport de diluare

Debit nominal

Debit maxim

Presiune de
alimentare
(maximum)

Lungime furtun de
inalté presiune

Toémeg

Nivel de presiune
acustica (in
conformitate cu EN
60335-2-79)

Incertitudine

Nivel de putere

a zgomotului (In
conformitate cu EN
60335-2-79)

Incertitudine

Valoare vibratji

Lungime maxima:
Furtun de gradina

Diametru minim:
Furtun de gradina

Produkta
specifikacijas

Bezvadu
augstspiediena
mazgatajs
Modelis
Nominalais
spriegums
Baro$ana
Maksimalais
spiediens

Nominalais spiediens

Turbo

Normals

Aizsardzibas pakape

LietuviSkai
Toote
savybés andmed
Belaidis auksto slégio | Juhtmeta survepesur
valytuvas
Modelis Mudel
Nominali jtampa Nimipinge
Energija Toide

Maksimalus slégis

Nominalusis slégis

Gallios didinimas

|prastas

Apsaugos laipsnis

Atsk a:
proporcija

Nominala plisma
Maksimala plasma
Udens spiediens
ieplade
(maksimalais)
Augstspiediena
S|atenes garums

Teza

Skanas spiediena
limenis (saskana ar
EN 60335-2-79)

Nenoteiktiba

Skanas jaudas
ITmenis (saskana ar
EN 60335-2-79)

Nenoteiktiba
Vibracijas vértiba

Maksimalais garums:
Darza $|itene

Minimalais diametrs:
Darza $|atene

> santykis

Vardinis srautas

Maks. srautas

Tiekiamo vandens
slégis (maksimali)

Auksto slégio Zarnos
ilgis

TezZina
Akustinio slégio

lygis (pagal EN
60335-2-79)

Nepastovumas

Garso galingumo
lygis operatoriaus
ausims (pagal EN
60335-2-79)

Nepastovumas

Vibracijos verté

Maksimalus ilgis:
Sodo Zarna

Minimalus skersmuo:
Sodo Zarna

Maksimaalne surve

Nimirhk
Maksimaalne
voimsus
Tavaline

Kaitseklass

Lahjendusaste

Nominaalne
vooluhulk
Max vooluhulk

Sisendvee réhk
(maksimum)

Survevooliku pikkus

Mass

Helirdhk (vastavalt
standardile EN
60335-2-79)

Méaéramatus

Helivéimsuse tase
(vastavalt standardile
EN 60335-2-79)

Mé&aramatus

Vibratsioonivaartus

Maksimaalne pikkus:
Aiavoolik

Minimaalne labimaat:
Aiavoolik




Hrvatski

Slovensko

Slovenéina

Bbnrapus

YkpaiHcbka

Specifikacije
proizvoda

Bezi¢ni visokotlacni
Cistac

Model

Nazivni napon

Pod naponom

Maksimalni tiak

Nazivni tlak
Pojacani nacin

rada

Normalni nagin
rada
Stupanj zastite

Omijer razrjedivanja

Nazivni protok

Maks. protok

Tlak vode na ulazu
(maksimalno)

Duljina visokotlaénog
crijeva

Masé

Razina pritiska
zvuka (u skladu s EN
60335-2-79)

Neodredenost

Razina zvucne
snage (u skladu s EN
60335-2-79)

Neodredenost

Vrijednost vibracija

Maksimalna duljina:
Vrtno crijevo

Minimalni promjer:
Vrtno crijevo

Specifikacije
izdelka

BrezZi¢ni visokotlagni
Cistilec

Model

Nazivna napetost

Mo¢

Najvisji tlak

Nazivni tiak

Ojacani nacin

Obicajni nacin

Stopnja zas¢ite

Razmerje red¢enja

Nazivni pretok

Najvedji pretok

Dovodni vodni tlak
(najvec)

DolZina visokotlatne
gibke cevi

Svars

Raven zvoénega
tlaka (skladno z EN
60335-2-79)

Negotovost

Raven zvocne
modi (skladno z EN
60335-2-79)

Negotovost

Vrednost vibracij

Najvecja dolzina:
Vrtna cev za
zalivanje
Najmanjsi premer:
Vrtna cev za
zalivanje

Specifikacie
produktu

Bezsnurovy
vysokotlakovy &istic

Modelis

Menovité napatie

Zapnuté

Maximalny tlak

Menovity tlak
Zvysenie vykonu
Standardny

Stupeii ochrany

Pomer riedenia

Menovity prietok
Max. prietok

Tlak vody na privode
(maximalne)

Dizka vysokotlakovej
hadice

Hmotnost’

Uroveri akustického
tlaku (podfa normy
EN 60335-2-79)

Neur¢itost

Hiadina akustického
vykonu (podla normy
EN 60335-2-79)

Neur¢itost
Hodnota vibrécii

Maximalna dizka:
Zahradna hadica

Minimalny priemer:
Zahradna hadica

TexHuueckn
XapaKTepuCTUKN

Beskabentxa
noyncrealla mawvHa
noj BMCOKO HansiraHe

Mogen

HomuHaneH sonTax
BaxpaHBaHe
Makcumanto

HansraHe

HomunanHo
HansraHe

dopcupaH

Hopmaner

CreneH Ha 3awuTa

KoeduumeHT Ha
paspexaaHe

HomuHaneH pasxoa

Makc. pasxon

HansraHe Ha
BojaTa Ha Bxoga
(makcumanHa)

[bmkuHa Ha
Mapky4a BUCOKO
HanaraHe

Terno

Huso Ha wymoso
HansraHe (8
cboTeeTcTane ¢ EN
60335-2-79)

MpomeHnueocT

Hugo Ha cuna

Ha Wwyma (B
cboteeTcTane ¢ EN
60335-2-79)

MpomeHnueocT

CToiHoCT Ha
BuGpauunTe

Makcumanta
[AbmkuHa: MpaauHeku
Mapkyy

Munumanen
[MameTbp:
pajnHcku Mapky4

TexHiuni
XapaKTepuCTUKN
npucTpoto

BeagpotoBa Muiika
BUCOKOTO TUCKY
Mopnens
HowmiHanbHa Hanpyra
MoTyXHicTb
MakcumansHuii Tk
HominanbHuin Tnek
dopcyBaHHsS
HopmanbHuii
PiBeHb 3axucty

KoediuieHt
po3BeaeHHs!

HominanbHuin noTik

MakcumansHuii noTik

Makc. BryckHui
TWUCK BOAN

[loBxwHa WwnaHra
BUCOKOro TUCKY

Bara

PiseHb 3BykoBOro
Tucky (BianosiaHo Ao
EN 60335-2-79)

Moxnbka

PiBeHb 3ByKOBOT
NOTY>XHOCTi
(BignosiaHo no EN
60335-2-79)

Moxnbka

3HaueHHs sibpauyii

MakcumansHa
noexuHa: Cagosuin
wnaHr

MiimansHni
piameTp: Caposwii
winaxr

Uriin teknik
ozellikleri

Kablosuz yiiksek
basingli temizleyici

Model
Nominal voltaj
Gig
Maksimum basing
Olgiilmiis basing
itme
Normal
Koruma derecesi

Sulandirma orani

Olgiilmiis akis
Maks. akis

Maks. Girig su
basinc

Yiiksek basingli
hortum uzunlugu

Agirlik

Ses basinci seviyesi
(EN 60335-2-79
uyarinca)

Belirsiz

Ses glicl seviyesi
(EN 60335-2-79
uyarinca)

Belirsiz
Titresim degeri

Maksimum uzunluk:
Bahge hortumu

Minimum ¢ap: Bahge
hortumu

RPW36X120HI5 /
RPW36120HI
36 VDC
1500 W

12,4 MPa (124 bar)

10,3 MPa (103 bar)

7,24 MPa (72,4 bar)

IPX5

20:1

5,3 L/min (318 L/h)

6,0 L/min (360 L/h)

0,7 MPa (7 bar)

76m

12 kg

67 dB(A)

3dB

80 dB(A)

3dB

<2.5m/s?

15m

18 mm (3/4”)




English

Frangais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Model

Battery pack

Weight

Charger

Weight

Compatible battery
pack

Compatible charger

NOTE: Only
battery pack

model BPL3626D,
BPL3640D, or
BPL3650D allows
the use of the boost
mode functionality
when installed to
the high pressure

Batterie et chargeur

Modele
Batterie
Poids
Chargeur
Poids

Packs Batterie
Compatibles

Chargeur compatible

REMARQUE: Seuls
les modéles de pack
batterie BPL3626D,
BPL3640D,

ou BPL3650D
permettent d'utiliser
la fonction boost lors
de l'installation avec
le nettoyant haute

Akku und Ladegerat

Modell
Akku
Gewicht
Ladegerat
Gewicht

Kompatible Akkus

Kompatibles
Ladegerat

HINWEIS: Nur
die Akkumodelle
BPL3626D,
BPL3640D und
BPL3650D
ermdéglichen die
Nutzung des
Boost-Modus bei
Installation am

Bateria y cargador

Modelo
Bateria
Peso
Cargador
Peso

Paquetes de bateria
compatibles

Cargador compatible

OBSERVACION:

La funcionalidad del
modo propulsién
solo se puede

usar cuando

estan instalados

los modelos de
baterias BPL3626D,
BPL3640D o

Batteria e caricatore

Modello
Batteria
Peso
Caricatore
Peso

Gruppo batterie
compatibili

Caricatore
compatibile

NOTA: Solo la
batteria modello
BPL3626D,
BPL3640D o
BPL3650D consente
l'uso della funzione
di modalita boost,
se & installata in

un pulitore ad alta

Accu en oplader

Model
Accu
Peso
Lader
Peso

Compatibele
accupacks

Compatibele oplader

OPMERKING:
Alleen accumodel
BPL3626D,
BPL3640D,

of BPL3650D
beschikken over
de stand 'boost' bij
installatie op de
hogedrukreiniger.

Bateria e
carregador

Modelo
Bateria
Gewicht
Carregador
Gewicht

Baterias Compativeis

Carregador
compativel

NOTA: Apenas

os modelos dos
conjuntos de
baterias BPL3626D,
BPL3640D ou
BPL3650D permitem
a utilizagao da
fungéo do modo

de reforgo, quando

cleaner. pression. Hochdruckreiniger. BPL3650D en la pressione. instalados na
limpiadora de alta lavadora de alta
presion. presséo.
Replacement parts | Piéces de Ersatzteile Piezas de Parti di ri Ver Pecas de
Rechange substituicao
Trigger handle Poignée a gachette Auslosergriff Empunadura-gatillo Impugnatura a pistola | Gashendel Manipulo activador
Spray wand Lance de Spriihlanze Varilla del espray Bacchetta Sproeier Barra pulverizadora
pulvérisation spruzzatore
5-in-1 nozzle Embout 5 en 1 5-in-1-Dise Boquilla 5-en-1 Ugello 5-in-1 5-in-1-spuitstuk Bocal 5-em-1
Turbo nozzle Buse turbo Turbodiise Boquilla turbo Ugello turbo Turbomondstuk Bocal Turbo
High-pressure hose Tuyau a haute Hochdruckschlauch Manguera de alta Tubo flessibile ad Hogedrukslang Mangueira de alta

Non-pressurised
water source
supply kit

Collapsible water
tank with non-
pressurised hose
(251L)

pression

Kit d'alimentation en
eau sans pression

Réservoir d'eau
souple avec tuyau
sans pression (25 L)

Druckloses Was-
serversorgungskit

Faltbarer
Wasserbehélter mit
drucklosem Schlauch
(251L)

presion
Kit de fuente de

suministro de agua
no presurizada

Depdsito de agua
desmontable con
manguera no
presurizada (25 L)

alta pressione

Kit di alimentazione
dell'acqua non in
pressione

Serbatoio per acqua
pieghevole con tubo
flessibile per acqua
non in pressione
251)

Kit voor drukloze
toevoer van water
vanaf bron

Inklapbare
watertank met
drukloze slang (25 L)

pressao

Kit de abastecimento
de &gua ndo
pressurizada

Depdsito de agua
flexivel, com
mangueira n&o
pressurizada (25 L)




Svenska

Pycckuin

Batteri og oplader

Model
Batteri
Vikt
Oplader
Vikt

Kompatible batterier

Kompatibel oplader

BEMARK: Kun
batterimodel
BPL3626D,
BPL3640D eller
BPL3650D giver
mulighed for
anvendelse af
boost-funktionen,

Batteri och
batteriladdare

Modell

Batteri

Veegt

Batteriladdare

Veegt

Kompatibla
batteripaket

Kompatibel laddare

ANMARKNING:
Endast
batterienheter av
modell BPL3626D,
BPL3640D eller
BPL3650D tillater
anvandning av
funktionen boost-lage

Akku ja laturi

Malli
Akku
Vekt
Laturi
Vekt

Yhteensopivat akut

‘Yhteensopiva laturi

HUOMAUTUS:
Tehotila on
kaytettavissa

vain silloin, kun
akkumalli BPL3626D,
BPL3640D tai
BPL3650D on
asennettuna

Batteri og lader

Modell
Batteri
Paino
Lader
Paino

Kompatible
batteripakker

Kompatibel lader

MERK: Det er bare
batterimodellene
BPL3626D,
BPL3640D eller
BPL3650D som
gir mulighet for &
bruke turbo nar

de monteres pa

AkkymynsiTopHas
Garapesi u
3apsigHoe
YCTPOMCTBO

Mogenb
AkKymynsTop
Hmotnost

BapspgHoe
YCTPOWCTBO

Hmotnost

CosmecTimas
aKkKyMmynsiTopHas
Gatapes

CosmecTmoe
3apsaHoe
YCTPONCTBO

NPUMEYAHUE:
DyHKUMS
opc1poBaHHOrO
pexuma [oCTynHa
TOMbKO MpH
1CMOMb30BaHMN
oumcTuTens
BBICOKOTO A@BNeHust

RPW36X120HI5
BPL3650D
15kg

BCL3650F

12kg

RPW36120HI

not included

not included

BPL3615, BPL3626, BPL3626D,
BPL3640,BPL3640D, BPL3650, BPL3650D

BCL3620, BCL3620S, BCL3650F

nar det er montereti | nar de installerats i painepesuriin. hoytrykksspyleren. C aKKyMYynATOPHbLIMU
hejtryksrenseren. hégtryckstvatten. Bnokamu moaenen
BPL3626D,
BPL3640D n
BPL3650D.
Reservedele Utby 8 yacTn
Udlgserhandtag Pistolgrepp Liipaisinkahva Avtrekkerhandtak PykosiTka ¢ Kypkom 5131040103
Sprojf Suihkuputki Spraystang WraHra 5131039406
5-i-1-dyse 5-i-1 munstycke 5-in-1-suutin Femfunksjonsdyse Hacapka 5-8-1 RAC714 5132003295
Turbodyse Turbomunstycke Turbosuutin Turbodyse Typ6o-Hacaaka RAC715 5132003296
Hojtryksslange Hogtrycksslang Korkeapaineletku Hoytrykksslange LnaHr Bbicokoro RAC702 5132003283
[naBneHns
Tryklgst Sats for forsorjning Paineettoman Trykklost KomnnekT nogain RAC716
vandforsyningssaet med icke-trycksatt veden lahteen vannforsyningssett BoAbl 6e3 AaBneHus
vatten jakelupakkaus
Sammenklappelig Hopféllbar Kokoontaitettava Sammenfoldbar Msirkuid pesepsyap RAC717

vandbeholder med
tryklos slange (25 L)

vattenbehéllare med
icke-trycksatt slang
(25L)

vesisailio , jossa
paineeton letku
(251L)

vanntank med
trykklgs slange (25 L)

NS BOAbI CO
WwiNaHrom Ans
paboTbl Npu
HOPMasbHOM
naenexnn (25 L)




Cestina

Magyar

Roméana

tadowarka

Model

Akumulator

Greutate

tadowarka

Greutate

Pasujace
akumulatory

Odpowiednia
tadowarka

OBJASNIENIE:
Tylko modele
akumulatorow
BPL3626D,
BPL3640D lub
BPL3650D pozwalajg
na stosowanie funkcji
trybu intensywnego
po zainstalowaniu w
myjce ci$nieniowej.

a baterie

Model
Baterie

Waga

Nabijecka

Waga

Kompatibilni
akumulatory

Kompatibilni
nabijecka

POZNAMKA:

Pouze pokud je

ve vysokotlakém
Cistici instalovan
model bateriového
svazku BPL3626D,
BPL3640D nebo
BPL3650D, je mozné
pouzivat zesileny
rezim.

Akkumulator és
tolté

Tipus

Akkumulator

Kompatibilis
akkumulatorok

Kompatibilis tolté

MEGJEGYZES:
Csak az ABPL3626D,
BPL3640D illetve
a BPL3650D
akkucsomagmodell
teszi lehet6vé a
nyomasfokozas
funkcionalitast, ha
fel van szerelve

a nagynyomasu
tisztitéra.

Bateria si
incarcatorul

Model

Acumulator
Témeg
Incarcator
Témeg

Acumulatori
compatibili

incarcator compatibil

OBSERVATIE:
Doar acumulatorii
BPL3626D,
BPL3640D si
BPL3650D permit
utilizarea modului
Boost (atunci cand
unul dintre acesti
acumulatori este
instalat pe curatitorul
de Tnalté presiune).

Latviski LietuviSkai
A un A ius ir
ladétajs ikroviklis
Modelis Modelis
Akumulators Baterija
Teza Tezina
Ladetajs Ikroviklis
Teza Tezina
Savietojami Suderinami baterijos
akumulatoru paketai
komplekti

Saderigs ladétajs

PIEZIME: Tikai
BPL3626D,
BPL3640D vai
BPL3650D mode|u
akumulatoru bloki
lauj izmantot turbo
rezima funkciju,
kad tie ir uzstaditi
augstspiediena
mazgatajam.

Tinkamas jkroviklis

PASTABA:
Galios didinimo
rezimo funkcijg
galima naudoti tik
tada, jei auksto
slégio valytuve
sumontuotas
BPL3626D,
BPL3640D arba
BPL3650D modelio
akumuliatorius.

Aku ja laadija

Mudel

Aku paketiga
Mass
Laadija
Mass

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

MARKUS. Vaid

siis kui paigaldada
survepesurile akude
mudelid BPL3626D,
BPL3640D véi
BPL3650D, on
voimalik kasutada
maksimaalse
vdimsuse reziimi.

Czesci zamienne

Uchwyt ze spustem

Lanca natryskowa

Dysza 5w 1"

Dysza turbo

Waz
wysokoci$nieniowy

Zestaw do zasilania
wodg ze zrodta
bezcisnieniowego

Sktadany zbiornik
na wodg z wezem
bezci$nieniowym
(251)

Nahradni dily
Rukojet se spousti
Rozstfikovaci trubice
Tryska 5-v-1

Tryska pro
rychlogisténi
Vysokotlaka hadice

Sada zdroje beztlaké
vody

Skladaci vodni
nadrz s beztlakou
hadici (25 L)

Cserealkatrészek

Kioldé fogantytja

Landzsa

Otfunkciés favoka

Turbé favoka

Nagynyomasu toml6

Nem talnyoméasos
vizellato keszlet

Osszecsukhato
viztartaly nem
tulnyomasos tomlével
(251)

Piese de schimb

Maner cu tragaci

Vergea de stropit

Duza 5-in-1

Duza turbo

Furtun de inalta
presiune

Kit de alimentare
cu apa (sursa
nepresurizata)

Rezervor de apa
pliabil cu furtun
nepresurizat (25 L)

Rezerves dalas

Trigera rokturis

SmidzinaSanas
stienis

5-in-1 sprausla
Turbo sprausla

Augstspiediena
S|atene

Udens bez spiediena
apgades komplekts

Salokama adens
tvertne ar pasteces
ddens $|ateni (25 L)

Atsarginés detalés

Perjungiklio rankena

Purgkimo svirtelé

5 padéciy antgalis

Turboantgalis

Auksto slégio Zarna

Beslégis vandens
tiekimo rinkinys

Sulankstoma
vandens talpykla su
beslége Zarna (25 L)

Asendusosad

Paastiku kaepide

Joatoru

Viis-lihes-otsak

Turbodiitis

Survevoolik

Mitte réhu all oleva
veevarustuse
komplekt

Kokkupandav
veepaak koos
mitte réhu all oleva
voolikuga (25 L)




Hrvatski Slovensko Slovenéina Bbnrapus YkpaiHcbka
Baterija i punja¢ | Baterija in Akumulator a Bartepus AxymynsaTtop Pil ve sarj cihazi
o - " i o
YCTPOIiCTBO npucTpiin
Model Model Modelis Mopen Moperne Model RPW36X120HI5 RPW36120HI
Baterija Akumulator Batéria Barepus AxkymynsTopHa Pil BPL3650D not included
Gatapes
Masé Svars Hmotnost' Terno Bara Agirhk 1.5 kg -
Punja¢ Polnilec Nabijacka BapsigHo BapsigHuin $Sarj cihazi BCL3650F not included
YCTPOWCTBO npucTpin
Masé Svars Hmotnost Terno Bara Agirlik 1.2kg -
Kompatibilna ZdruZljive baterije | Kompatibilné CobBMecTUMM Cymichi Uyumlu pil BPL3615, BPL3626, BPL3626D,
pakiranja baterija jednotky Gatepun aKyMynsTOpHi takimlari BPL3640,BPL3640D, BPL3650,
akumulatorov 6roku BPL3650D
Kompatibilni ZdruZljiv polnilec Kompatibilna CbBmecTumo CymicHuit Uyumlu sarj cihazi BCL3620, BCL3620S, BCL3650F
punjaci nabijacka 3apsaHo 3apsaHuin
YCTpOIicTBO npucTpin
NAPOMENA: OPOMBA: Samo POZNAMKA: SABEJIEXKA: MPUMITKA: NOT: Yalnizca
Samo baterije akumulatorji Rezim Zvyseny Camo mogen Tinbku BPL3626D,
modela modela vykon mozno BPL3626D, aKymynsTopu BPL3640D veya
BPL3626D, BPL3626D, pouzivat, BPL3640D unn mopaeneit BPL3650D model
BPL3640D ili BPL3640D ali len ak je vo BPL3650D Ha BPL3626D, pil paketi ile
BPL3650D BPL3650D vysokotlakovom aKymynaTopHvst BPL3640D ato yiiksek basingli
na uredaju omogocajo Cistici 6nok nossonsesa BPL3650D, temizleyiciye
omogucavaju uporabo nainstalovany W3MON3BaHeTo Ha | BCTAHOBIEHI takildiginda itis
funkcionalnost ojacanega nacina | model stipravy yHKUMOHanN- Y MUiAKY modu &zelligi
pojac¢anog pri namestitvi batérii BPL3626D, | HocTTa Ha BMCOKOTO TUCKY, kullanimina izin
nacina rada na visokotlaéni BPL3640D alebo opcupaHns [03BONSATL verilir.
visokotlacnog cistilnik. BPL3650D. pexum, korato BMKOPUCTOBYBaTU
Cistaca. € MOHTUpaH Ha pexum
nouucTealara dopcosaHoro
MalluHa Nof BU- | 3apsipKaHHs.
COKO HansiraHe.
Zamjena dijelova i deli a é diely P yactu | 3anacHi 4yacTuhu | Yedek Parga
Rucka sklopke za | Rocaj s stikalom Rukovat so MuctoneTHa Py4ka Tpurepa Tetik Kolu 5131040103
pokretanje za vklop spustou pbkoxBaTka
Koplie za Skropilna palica Sprejovacia ty¢ Mpbckanka Tpy6ka Puskirtme 5131039406
rasprsivanje obnpuckysaya gubugu
,5-u-1" mlaznica Soba 5-v-1 Dyza5v1 Pasnpbcksalla Hacapka 5-8-1 5 fonksiyonlu RAC714 5132003295
nArosa 5-8-1 noziil
Turbo mlaznica Soba Turbo Turbo tryska Typ6o atosa Hacapaka ana Turbo nozl RAC715 5132003296
TypBo-pexumy
Visokotla¢no Visokotlatna Vysokotlakova Mapkyd 3a Bucoko | LLinaHr Bucokoro Yiiksek basingh RAC702 5132003283
crijevo gibka cev hadica HansraHe TUCKY hortum
Komplet za Komplet za dovod | Suprava na privod | KomnnekT 3a Boponposig, wo Basingsiz su RAC716
dobavu vode koja | vode iz vira, ki ni z beztlakového 3axpaHBaHe oT He 3HaxoAnTbCA kaynag tedarik kiti
nije pod tlakom pod tlakom zdroja vody HexepmeTuyeH nif Tuckom
BOZIOM3TOHNK
Sklopivi spremnik | ZloZljiv vodni Skladacia nadrz Crnobsem Po3bipHuii 6ak Basingsiz RAC717

zavodu s

crijevom koje nije
namijenjeno radu
pod tlakom (25 L)

rezervoar z gibko
cevjo, ki ni pod
tlakom (25 L)

navodu s
netlakovou
hadicou (25 L)

pesepsoap 3a
BOAA C Mapky4
6es HanaraHe
(251)

AN BOAM i3
LINAHIOM, O He
3HaxoamuTbes nif
Tuckom (25 L)

hortumlu katlanir
su deposu (25 L)




®

@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty

provided in case of professional or commercial use.

There is a possibility to extend for a part of the range of garden tools

(AC/DC) the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tools for

extension of the warranty period is clearly displayed in stores and / or on

packaging / and contained within the product documentation. The end user

needs to register his/her newly-acquired tools online within 30 days from

the date of purchase. The end user may register for the extended warranty

in his country of residence if listed on the online registration form where

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data that are required to be entered online, and they have

to accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product that has been attempted to be repaired by a non-qualified
professional or without prior authorization by Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

—  Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburetors

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising

from the purchase of the tool remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité

d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment

décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site

Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée

dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.

L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la

possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de

résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne

ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement

pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit

accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,

envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est

limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’'inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas

de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des pieces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

—  Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des
carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies
ou des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur,
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs,
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine,
les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil
des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres & essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit

a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,

de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour

déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Mdoglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der
Gartenwerkzeuge (AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben
genannten Zeitraum hinaus zu verldngern, indem der Verbraucher
die Registrierung auf der Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die
Berechtigung der Werkzeuge fiir die Garantieverlangerung ist deutlich
im Geschaft und/oder auf der Verpackung beschrieben und in der
Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss das neu erworbene
Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der
Verbraucher kann das Gerét zwecks Garantieverlangerung in seinem
Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem Online-
Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der
Daten geben, die online eingegeben werden miissen, und er muss die
allgemeinen Geschéftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der
Registrierung, die per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit
dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
—  Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
—  Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
— Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol,
Olanteil) betrieben wurden
—  Schaden durch duRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
—  normaler Verschlei von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile
— RegelmaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natiirlichem
Verschlei® unterliegen, einschlieBlich, aber nicht beschrankt
auf Pufferkndufe, Treibriemen, Kupplungen, die Klingen von
Heckenscheren oder Rasenméhern, Kabelstrange, Gasziige,
Kohlebirsten, Stromkabel, Zinken, Filzunterlegscheiben,
Steckbolzen, Geblaseliifter, Geblése- und Vakuumschlauche,
Vakuumbeutel und -riemen, Fihrungsleisten, Kettensagen,
Schlauche, Verbinder, Spraydiisen, Rader, Spriihstabe, Innenrollen,
AuRenspulen, Schneideanlagen, Ziindkerzen, Luftfilter, Gasfilter,
Mulchenklingen usw.
Zum Service muss das Gerdt zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Léandern sendet Ihr RYOBI-Héandler vor Ort das Gerét
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerét sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum iiber.In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ilhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon
unberihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auBerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-Héndler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in lhrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido tunicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una

parte de la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el

periodo descrito mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.

ryobitools.eu. La elegibilidad de las herramientas para que se amplie el

periodo de garantia se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje

y esta incluida en la documentacion del producto. El usuario final tiene

que registrar en linea sus herramientas recientemente adquiridas en un

plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra. El usuario final podra

registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais de residencia

si este aparece en la lista del formulario de registro en linea cuando

esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su

consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso

en linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de

confirmacion de registro, que se envia por correo electrénico, y la factura

original que muestra la fecha de compra serviran como comprobante para

la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

—  ningUn producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningun producto que no sea CE

— ningldn producto que haya sufrido un intento de reparacién por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

— ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

—  Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los
carburadores

— Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural
incluyendo, entre otros, pomos de golpes, correas de transmision,
embragues, cuchillas de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del
acelerador, escobillas de carbono, cables eléctricos, puas, discos de
fieltro, pasadores de enganche, ventiladores de soplador, tubos de
aspiracion y de soplado, bolsas y correas de aspiracion, barras guias,
cadenas de sierra, mangueras, herrajes de conectores, boquillas
pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas interiores,
carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de
gas, cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccién

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendréa que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Union Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

@
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia € di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se ¢ stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

—  qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata
(carburante, olio, percentuale di olio);

—  qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei
carburatori;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione,
frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di
accelerazione, spazzole al carbonio, cavi di alimentazione, denti,
rondelle di feltro, perni di aggancio, ventole dei soffiatori, tubi di
soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per aspirapolvere, barre
guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione, ugelli di
spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio,
candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in

op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden

gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door

consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of

commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC)

is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven

beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De

gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de

garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen

en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker

moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na

aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het

online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten

eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden

accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt

verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het

bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product

vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.

De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen

andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of

gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in

strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.

Deze garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing

— elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.

—  elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel
(brandstof, olie, oliegehalte)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs

—  Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan
natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijffiemen,  koppelingen, messen van hegtrimmers of
grasmaaiers, harnas, gaskabel, koolstofborstels, stroomsnoeren,
tanden, viltringen, koppelingspennen, blazers, blaas- en zuigbuizen,
zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven, zaagkettingen, slangen,
koppelingen, mondstukken, wielen, spuitstokken, binnenhaspels,
buitenhaspels,  snijdraden, bougies, luchffilters, gasfilters,
maaimessen, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar

een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen

zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van

RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige

gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en

vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt

geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde

onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen

moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke

rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven

onaangetast.

Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,

IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze

gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast

te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigéo abaixo.

1.

O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e

inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada

por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.

Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagao por profissionais ou

uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a

possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do

periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A

elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia

é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na

documentagao do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online

das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data

de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da

garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario

de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida. Para

além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos

dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os

termos e as condigdes. O recibo de confirmagéao do registo € enviado por

e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,

servira de prova do prolongamento da garantia.

Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia

devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia

esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras

obrigagdes, incluindo mas néo se limitando a, perdas complementares

ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado

incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugbes

ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta

garantia nao se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengédo
incorrecta

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagao de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

— qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagd@o por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagao prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
incorrecta (combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

— desgaste e degradacdo normal de sobresselentes

- utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizagéo de acessorios ou pegas ndo aprovados

— quaisquer ajustes periédicos a, ou limpeza de manutencdo de,
carburadores

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo
natural, incluindo mas nédo se limitando a, maganetas anti-choque,
correias de transmissdo, embraiagens, laminas de recortadores de
sebes ou corta-relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de
carvao, cabos eléctricos, dentes, anilhas de feltro, pinos de engate,
ventoinhas do soprador, tubos do soprador e do aspirador, cintas e
sacos do aspirador, barras de guia, correntes de serra, mangueiras,
pegas de ligagdo, bocais de pulverizagdo, rodas, varinhas de
pulverizagéo, bobinas interiores, bobinas exteriores, linhas de corte,
velas de ignigéo, filtros do ar, filtros de gasolina, laminas trituradoras,
etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado

em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para

cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns

paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o

produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar

um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser

embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos

(por exemplo, gasolina), marcado com o endereco do remetente e

acompanhado por uma breve descri¢do da avaria.

Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao

constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da

garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade

nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou

a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra

da ferramenta mantém-se inalterados

Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia e RUssia. Fora destas areas, entre em contacto

com 0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe

outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
deekket af en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,

som produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura

eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret

til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af

professionel eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forlzenge garantiperioden for en del af udvalget

af havevaerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.

registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af vaerktgjet

til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa

emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal

registrere hans/hendes nyligtindkebte vaerktgj online indenfor 30 dage efter

kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i

sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor

denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke

til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til

at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekr Iseskvitteringen,

som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,

vil fungere som bevis for den forlzengede garanti.

Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af

garantiperioden, og som skyldes fejl i handvaerk eller materiale pa

keobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og

inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til tilfeeldige

skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet

misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert

tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er filsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Ethvert produkt som bruges med uegnet breendstofblanding
(breendstof, olie, procentdel olie)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veerktojet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af
karburatorer

—  Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturlig slid
og lde, inklusiv men ikke begreenset til drejeknapper, drivrem,
greb, klinger til haekketrimmere eller pleeneklippere, sele, kabel
gasspjeeld, kulberster, elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper,
bleeserventilatorer, bleeser- og sugeslanger, sugepose og
stropper, styresteenger, savkaeder, slanger, forbindelsespakninger,
sprojtedyser, hjul, sprejtestave, indvendige ruller, udvendige
ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, luftfiltre, gasfiltre,
tildeekningsblade etc.

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-

autoriseret servicestation, som er oplistet for hvert land i den folgende

liste over servicestationsadresser. | nogle lande patager din lokale

RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet tii RYOBI-

serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-servicestation,

skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin, maerkes

med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke

en forlzengelse eller en ny start pa garantiperioden.Udvekslede dele eller

veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller

porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse

med kebet forbliver uanfeegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet

og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede

RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti gzelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och borjar gélla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns majlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for

tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som ar berattigade till en forldangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformularet online och déar detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

kopdatumet kommer att gélla som bevis fér den forlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid kdpdatumet. Garantin ar begrénsad

géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador.

Garantin ar inte giltig om produkten har missbrukats, anvénts i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till folid av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter déar ursprungliga identifieringsméarkningar (varumarke,
serienummer) har malats 6ver, andrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte
efterfljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregaende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromforsérining
(ampere, volt, frekvens)

— eventuella produkter som anvénts med olamplig brénsleblandning
(bransle, olja, oljeprocent)

— eventuella skador som uppstatt till foljd av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

—  olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av
férgasare

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till tryckknappar, driviemmar, koppling,
blad till kanttrimrar eller grasklippare, sele, gasreglagevajer,
kolborstar, stromsladd, spetsar, filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt,
blas- och sugrér, sugpase och remmar, styrskenor, sagkedjor,
slangar, anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul, spraystavar,
innerrullar, ytterspolar, skartrad, tandstift, [luftfilter, gasfilter,
sonderdelningsblad osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i féljande

adresslista 6ver servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-

aterforsaljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &ar kostnadsfri. Det utgor

inte en forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Tal

uotteella on oston luomien lakisaéateisten oikeuksien ohella alla mainitun

mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin puutarhaty6kalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylld mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissd 30 paivan kuluessa
ostopaivamaarasta. Loppukayttidja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tdméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa
seka ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetdan sahkopostitse,
ja alkuperdinen ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan Ilukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttéohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:

virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

—  muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

—  tdman kayttdoppaan laiminlyénnista johtuvia vaurioita

—  ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittényt korjata epépétevéa ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)

— tuotetta, jossa on kaytetty vaaraa polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
Oljyprosentti)

—  ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

— virheellista kayttoa, tydkalun ylikuormitusta

— ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa

—  Kaasutinten saanndllista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta

—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai
ruohonleikkurien terat, valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto,
piikit, huopatiivisteet, sokkatapit, puhallinten tuulettimet, puhallin-
ja imuputket, imurien s&kit ja hihnat, terélevyt, sahanketjut, letkut,
litinosat, suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisa- ja ulkokelat,
leikkuusiimat, hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet,
silpputerat yms. naiihin kuitenkaan rajoittumatta.

Tuote on lahetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai

naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvéat seuraavasta

luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii

tuotteen lahetyksesté RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan

RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten

polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seké vian lyhyt

kuvaus.

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan

laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat

valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa

lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisdateiset

oikeudet pysyvat koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssd, Sveitsissd, Islannissa,

Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden

ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jdlleenmyyjaan ja

selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http://fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjepsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til &

utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk

av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av

verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktay online innen 30

dager etter kjopsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre méa sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utforelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:
enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsekt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

— feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering
av forbrennere

—  Komponenter (deler og tilbehgr) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch,
blader pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld,
karbonbgrster, stremledning, kniver, feltpakninger, heispinner,
blasevifter, blase- og vakuumslanger, vakuumpose og reimer,
forerstenger, sagkjeder, stremper, koblingsmonteringer, spraydyser,
hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger,
luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den fglgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjop av verktgyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i nzerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

vcnosvm MPUMEHEHUA TAPAHTUW HA MPOAYKUUIO RYOBI®

Momumo  3akoHHbIX Npas,

BO3HMKAKOWMX NPU MOKYMKe, [AaHHOe wusaenve

MNOKpbIBAETCs rapaHTuell B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HIKE MYHKTaMU.

1.

FapaHTUiHLIA  Nepvof, ANs  NokynaTtens coctaenser 24 wMecaua C

faTel NOKynkn nsfenusi. [lata nokynku AomkHa GbiTe noaTBepkaeHa

NOMHOCTbK 3aMNOSIHEHHbIM I'apaHTMﬁHbIM TarnioOHOM U YEeKOM O MOKYrKe.

[aHHoe u3fenve NpeaHasHayeHo TOMBKO AN YAaCTHOTO UCTONb30BaHNS

nokynatenem. [losToMy —rapaHTWs He  pacrpocTpaHseTcs  Ha

ucnonb3oBaHue B I'Iqu)eCCVIOHaﬂbeIX NN KOMMEepYeCKUx uensx.

MpeaycmoTpeHa BO3MOXHOCTb NPOASIEHNS ANA YacTu U3AEeNUn NNHERKkn

CafoBbIX WHCTPYMEHTOB (AC/DC) rapaHTUiHOrO nepuoaa C MOMOLLbI

peructpaumm Ha caite www.ryobitools.eu. MMpaBo WMHCTpymMeHTa Ha

npoanexHve I'apaHTMIAHOI'O nepuoga 4YeTko yKasaHO B MarasvHax wu /

UMM Ha ynakoBKe / W COMAEPKWTCS B COMYTCTBYIOLIEH WHCTPYMEHTY

AOKyMeHTauun. KoHeuHblli nonb3oBatenb AOIMKEH 3aperncTpupoBaTb

CBOV NPUOBPETEHHbIN UHCTPYMEHT B TeyeHue 30 OHei C AaTbl MOKYMKW.

KoHeuHbIit nonb3oBaTerb MOXET 3aperMcTpupoBaTh CBON MHCTPYMEHT Ha

npoaneHve rapaHTum B CTpaHe CBOEro NPOXWBaHUA, eCnu OHa ykasaHa

B (bopme OHnaiiH-pernctpaunn. Kpome Toro, KOHEYHbIA nonb3osaTternb

[OrKeH aTb CBOE COrfacue Ha XpaHeHue AaHHbIX, KOTopble Heo6XoaMMO

BBECTM B OHNaiiH-(hOpMY U NPUHSATL Npasuna 1 ycrioeust. MoareepxaeHne

perncTtpauunn, KoTopoe Bbl nony4uTe no SJ'IeKTpoHHOH rnoyTe, 3anonHeHHbIN

rapaHTWAHbIA TanoH U OPUrMHAMbHBIA Yek, B KOTOPOM ykasaHa aata
noKynkw, GyayT CrnyXuTb [OKa3aTenbCTBOM NPOANEHHON rapaHTui.
rapaH'm;l MNOKpbIBaeT B Te4eHne I'apaHTIAI;IHOI'O nepuona Bce l:le(peKTbl

KayecTea WNM MaTepuana u3genus Ha Aaty Mokynku. [apaHTus

orpaHu4eHa PeMOHTOM U / UMK 3aMEHOI U He BKIIoYaeT Hukakue apyrue

OﬁﬂSGTeﬂbCTBa, BKMOYas, HO He OorpaHuynBanchb Cﬂy‘{aVIHbIMM wnu

KOCBEHHBIMM YBbITKAMU. [apaHTUA CTAHOBUTCS HEAECTBUTENLHOI, ecrn

nsgenue MUCnonb3oBanocb He NO Ha3Ha4YeHWH, BOMNPEKU MHCTPYKUUAM,

AaHHbIM B PyKOBOIZLCTBe nonb3oBatens wnu  6bino HenpasunbHO

noakmioyeHo. HacToslas rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

- nobble noBpeXAeHuss wu3fgenua B pesynbTate HenpasuibHOro
TexXHu4yeckoro OGCJ'Iy)KVIBaHI/IH wnu  HeaocTato4HOro yxoda 3a
VCHTPYMEHTOM

- nobble usgenuvs, noaseprimnecs U3MeHeHNaM n MOIJIAdJMKaLlMIA

—  nioBble M3Aenus, OpUrMHanbHbIE WAEHTUGNKALIMOHHBIE OTMETKN
KOTOpOro (ToproBasi Mapka, CepUiHbIi HoMep) Gbinu NoBpexaeHbl,
W3MEHEeHbl UNn yaaneHbl

—  nioBble NOBPEeXAEHMs!, BbI3BaHHbIE HECOBMIOAEHUEM MHCTPYKUMIA
PyKOEOI:lCTEa nonb3oBartens

—  nobble naaenus, He cepTudULMpoBaHHbIe Mapkuposkoii "CE" ans
npopgaxwu B EBponeiicknm cotose

— niobble  n3penus, roasepriuvecs nonbITkaMm  PemoHTa
HekBanuuLMpoBaHHbIM paboTHUKOM nnu Ge3 npeaBapuTEnbHOMO
yTBEpxaeHua komnanuen Techtronic Industries.

—  nioBble M3Aenus, NOAKMIoYEeHHbe K HenpaBUibHOMY WCTOUHMKY
nUTaHWs (cuna Toka, HanpshkeHne, YacToTa)

—  nioBble U3aenus, B KOTOPLIX MCMOMbL30BANMCh HECOOTBETCTBYIOLLME
TONNMMBHBIE CMeCK (TONNUBO, MAcno, NPOLEHT Macna)

- niobble noBpexXaeHnsa, Bbl3BaHHbIE BHELWHUMU BOS[JeI;ICTBVISlMM
(xumudeckue, huanyeckue, yaapbl) Unu noCTOPOHHUMI BELLLECTBaMM

- ©CTEeCTBEHHbI U3HOC 3anacHblx AeTanen

—  HecooTBETCTBYIOLLEE MCMOMb30BaHNE, Neperpyska MHCTPyMeHTa

- nCnonb3oBaHWe HeyTBepPXAEHHbIX akcecCyapoB U HEOPUTrMHAnNbHbIX
3anacHbIx aeTanen

- nobble perynsapHble perynmupoBku, TeXHUYeckoe 06Cﬂy)KMEaHI/Ie wnn
yucTka kapGropaTopoB

—  KOMIMOHEHTbI (AeTanu 1 akceccyapbl), NOABEPXXEHHbIE ECTECTBEHHOMY
W3HOCY, BKNKOYas, HO He OrpaHN4YNBasChb PyyKku rofioBkn, NpUBOAHbLIE
PEMHU, clenHble MydTbl, Ne3BMsA TPUMMEPOB M Fa30HOKOCMIIOK,
nneyeBble PeMHM, kaberbHbI APOCCENbHbIN PerynsTop, yronbHble
ueTkn, kabenwu nuTaHuA, 3y6bﬂ, BOMNOYHbIE UJaI;IGbI, nanbLbl CUEnKu,
BEHTUNATOPLI BO3AYXOAYBKW, TPYGKM BO3AyXOAyBKM W Mblriecoca,
MeLlok Ans c6opa Mycopa U PeMHU, MUNbHbIE LWHBI, MUNbHbIE Lienu,
wnaHry, coeguHuTenbHble aeTanu, pacnbinuTenbHble Hacagku,
Koneca, pacrbinuTenbHbIe NEPEXOMHUKN, BHYTPEHHME U BHELHWe
KaTyLIKW, PeXyLlyl Flecky, CBeYM 3akuraHus, BO3AYLUHbIE ¢
TONNMBHbIE (OUNLTPbLI, MyNbYMPYHOLLVE NE3BUS U [P.

Ons  npoBefeHMs TeXHMYeckoro oGCHYXMBaHUs u3nenue  crieayet
HanpaensiTb B aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIe LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ansa Ka)K,ElOﬁ CTpaHbl B NpUBEAEHHOM HWXe Cnucke aapecos CTaHLlle
CepBMCHOTrO OBCNyXWBaHUA. B HEKOTOpbIX CTpaHax MECTHble Auneps!
RYOBI oTnpaBnsioT n3aenus B cepaucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBKe M3Aenus B CepBUCHbINA LeHTp RYOBI, usgenue AomkHO GbiTb
6€30MacHO YNakoBaHO M HE CO/epXaTb HUKAKWX OnacHbIX BELIECTB,
Takux Kak GeHauH, AomkeH ObiTb noanucaH agpec oTnpaBuTens U
COMpoOBOXAATbCA KpaTkKuM OnncaHuem HencrnpasHOCTU.

PeMOHT / 3amMeHa NPoBOANTCS B pamkax HacTosiLLeN rapaHTum 6ecnnatHo.
OH He npoaneeaeT rapaHTUO U HE HAYMHAET HOBbLIA rapaHTUAHbLIA
nepuon. 3ameHeHHble Aetann 1 WHCTPYMEHTbl CTaHOBATCA Hawen
COBCTBEHHOCTbIO. B HEKOTOpbIX ~ CTpaHax — OTnpaBuTenb  [OMKeH
onnayueatb CTOMMOCTb OTNPaBKK. Balun 3akoHHble npaea, BO3HUKLINE
Npw NOKyNKe NHCTPYMEHTA, OCTaKTCA HEU3MEHHbIMKU

[aHHasi rapaHTus peiictBuTenbHa B EBponeiickom CoobuiecTse,
Lseniuapuu, Wcnangun, Hopserun, NuxteHwTenHe, Typuum n Poccuu.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuil obpallaiTeck K CBOeMy aBTOPU3OBaHHOMY
avnepy RYOBI, 4Tobbl y3HaThb, NMPUMEHSIOTCS N YCroBWsi Kakux-nubo
APYIVX rapaHTui.

YMOSIHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIV LEEHTP

Y106l HalTU GrvkanluMin YNonHOMOYEHHbI CEPBUCHDLINA LIeHTp, obpaTutech
k BeB-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents/.

@
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sig w

dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowa¢ fakturg lub innym

dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci

asortymentu narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie

produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$é

narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w

sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik

koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu

30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sig¢ w

celu przedtuzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on

wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie opcja ta obowigzuje.

Ponadto uzytkownicy kofncowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie

danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowac

regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracii i oryginat faktury potwierdzajacej
date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu

zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje

Zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za

szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt

byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt
prawidiowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocag
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidiowego zrodta
zasilania (nieprawidtowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwo$¢),

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidtowg
mieszankg paliwowa (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

—  jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

— normalnego zuzycia czesci zamiennych,

—  nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

—  jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikéw w
ramach konserwacji

— elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, obejmujacych, miedzy innymi, koputki do zwalniania zytki,
pasy napedowe, sprzegto, ostrza przycinarek do zywoptotéw lub
kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnice linkowg, szczotki weglowe,
przewod zasilania, zeby, podkiadki filcowe, kotki podno$nika,
wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i ssawne, worek na $mieci
i paski, prowadnice, faficuchy pity, weze, mocowanie ztgczy, dysze
natryskowe, kotfa, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule
zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym si¢ na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegolnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sig
wysyitki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezpfatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione cze$ci lub narzedzia stajg si¢ naszg
wiasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUGNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1.

Zarucni doba pro spotfebitele je 24 mésicl a zacina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotfebitell. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionaini nebo komeréni

Vvyuziti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi

svUj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnt od data nakupu. Koncovy

uzivatel se muze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registra¢nim formulafi u

vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZzenim osobnich Udajl, kterd musi zadat na internetu, a

pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni

faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaru¢ni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je

omezena na opravu, popiipadé vyménu a nezahrnuje zadné dal$i povinnosti,

veetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi

pouziti vyrobku k nevhodnym téellim, v rozporu s uzivatelskou pfiruckou nebo

pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

—  veskeré skody na vyrobku zpisobené nespravnou udrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veSkeré produkty, kde byly ptvodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové &islo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— veSkeré Skody zplsobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spolec¢nosti Techtronic
Industries.

— veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veSkeré produkty pouZivané s nevhodnou palivovou smési (palivo,
olej, procento oleje)

—  veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotiebovani dilt

— nevhodné pouziti, pfetéZzovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dild

—  veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v ramci udrzby karburatord

—  komponenty (dily a pfisluSenstvi) podléhajici opotfebeni, véetné
mimo jiné narazovych kolecek, posuvnych pasu, spojek, nozl
plotovych nGzek a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka,
karbonovych kartacu, napajeciho kabelu, zubu, pisténych podloZek,
zavésnych koliku, vétraka fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a
popruhtl vysavace, vodicich list, pilovych fetézl, hadic, konektord,
trysek, kol, stfikacich ty¢i, vnitfnich civek, vnéjsich kotoucu, feznych
strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtrd, plynovych filtrd,
mul€ovacich nozd atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spolecnosti RYOBI, jejichz adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouZeni nebo zacatek nové zaruéni Ihaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

zustavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodé térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 honap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazold egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A kerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
Az aruhazakban, a csomagolason, illetve a termék dokumentéciéjaban
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancigja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon beliil regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios (rlapon azon orszagok
kozétt, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalénak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérél e-mailben kiildétt visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas soran keletkezett
hibadkra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizarolagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongdlast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelel6 karbantartds koévetkeztében ért

karosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszam) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasités be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeldléssel nem rendelkez6 termékekre

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szereld javitott

— nem megfelel6 (dramersségd,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

— nem megfelelé lizemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj aranya)
hasznalt termékre

—  kils6 (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredé
karokra

— acserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalédasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tllterhelésére

—  nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

—  Akarburatorok rendszeres beallitasa, karbantartasa, tisztitasa

— A természetes kopasnak és elhasznalédasnak kitett alkatrészek
és kiegészitok, példaul (de nem kizarolag) damildobok, ékszijak,
foglalatok, sévényvagok és fiinyirok kése, heveder, gazbowden,
szénkefék, tapkabel, kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszogek,
favokésziilékek ventilatora, favo- és szivocsévek, szivozsak és
pantok, terelérudak, flirészlancok, tomldk, csatlakozészerelvények,
permetezéfejek, kerekek, permetezészarak, belsé dobok, kils6
csévék, vagodamilok, gyujtogyertyak, légsziirdk, gazsziirdk,
mulcsozokések stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a feladd cimét feltiintetve, a hiba révid leirasaval egyiitt

kiildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatélya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis id6tartam Gjraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba kerliinek. Egyes orszagokban a

szallitds vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabol adodo térvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurdpai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,

Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E teriileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazot, hogy

milyen garancia van érvényben.

feszliltségli,  frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CONDgII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE

RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitiondrii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstratd cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare n scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama
de unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulata
mai sus prin fnscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu.
Eligibilitatea pentru perioada de extindere a garantiei este afisatd in
mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa
in documentatia livratd impreund cu produsul. Utilizatorul final este
obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile
de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate nregistra produsul pentru
garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta daca aceasta este listata
in formularul de Tnregistrare online si daca aceasta optiune este valida.
in plus, utilizatorii finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor
personale solicitate la inregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si
conditiile. Mesajul de confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura
originala cu data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand cu
data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul
este utilizat necorespunzétor, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciala, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
—  oricarei defectiuni
manualul de utilizare
—  oricarui produs necertificat CE
—  oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
—  oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportji de adaos ulei)
—  oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante stréine
—  uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
—  Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor
—  Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale,
care includ, fara a se limita la mangoane de protectie, curele de
transmisie, ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon,
harnasamente, cablu de acceleratie, perii de carbune, cordon de
alimentare, dinti, discuri de pasla, stifturi de siguranta, ventilatoare
de suflantd, tuburi de aspirare sau suflare, sac de colectare resturi si
banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare, lanturi de fierastrau,
furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare, volante,
baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru
mosoare, fire taietoare, buijii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de
tocator, etc.
Pentru efectuarea reparatjilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos
(cum ar fi benzina), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantje.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesitbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabit

dokumentétam rékina vai citd pirkumu apliecinosd dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodroinata profesionalas vai

komercialas lietoSanas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplektéjoSaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecie$sams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tiesaistes registracijas veidlapa,

kura 8T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana

tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo datu glabaSanai un japiekrit

noteikumiem un nosacfjumiem. Registracijas apstiprindjums, kas tiek

nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. St garantija

tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,

taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav

spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietosanas

rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturéSanas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (preéu zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nopemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacija:

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detaju normala lieto$anas nodiluma rezultata

— nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

—  jebkadus periodiskus karburatoru reguléSanas darbus vai apkopes
tifsanu

— Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena pogam,
piedzinas siksnam, sajagiem, krdmu $kéru un plaujmasinu asmeniem,
uzkabém, drose|u trositém, oglekla sukam, elektribas vadiem,
tapam, filca paplak$niem, sakabes tapam, patéja ventilatoriem,
patéja un stk3anas caurulém, savak$anas maisiem un siksnam,
vadotnu plankam, zagu kédém, §|ateném, savienojumu uzgaliem,
izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, iek§&jam
spolém, aréjam spolém, plausanas auklam, aizdedzes svecém, gaisa
filtriem, degvielas filtriem, mulééSanas asmeniem, utt.

Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarotd RYOBI

servisa centrd, kas noradits katrai valstj talak minétaja servisa

centru adre$u saraksta. Dazas valstis jisu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu k|ames aprakstu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitds dalas

vai instrumentu k|dst par masu Tpasumu. Dazas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jdapmaksa satitagjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveics, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ltdzu, sazinieties

ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio

isigijfimo datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame

pirkima jrodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai

ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys

naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

Isigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybeé

pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis

registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti

jrenginio garantinj laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant

jrenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas

turi uZregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo

datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo

gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetingje registracijos formoje,

kurioje sitloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su

duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo

sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos

patvirtinimo kvitas, atsiun¢iamas el. pastu, ir originali saskaita faktdra,

kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trikumus,

atsiradusius dél gamybos arba medZiaginiy defekty nuo jsigijimo datos.

Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity

isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius

nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,

naudojamas ne pagal naudojimo instrukcija arba netinkamai prijungtas. Si

garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig |émé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalGs identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos sroveés, jtampos, daznio);

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, maiSymo santykis);

—  jokiai Zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pa$alinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezidros ir
valymo darbams

—  Komponentams (dalims ir priedams), kurie natiraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirzus,
sankabg, gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleZtes, dirzus,
trosinj droselj, anglinius Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro
poverzles, prikabinimo kai$cius, pstuvo ventiliatorius, pastuvo ir
siurblio vamzdZius, siurblio mai$g ir dirZus, kreipiamuosius strypus,
pjuklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales, purskimo antgalius,
ratus, purskimo liestukus, vidines rites, iSorines rites, pjovimo vielg,
uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, muléiavimo geleZtes ir pan.

Prireikus atlikti prieZiGros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI

igaliotajam prieZitros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZiGros

centry adresy sgraSe. Kai kuriose S$alyse vietinis RYOBI atstovas

siuncia jrenginj RYOBI prieZitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI

priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti paSalinant visas pavojingas

medZiagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti

trumpg gedimo aprasyma.

Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie

veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio

pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.

Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.

|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka

nepakeistos

Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose

Salyse, kreipkités j jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma

kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieZiros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto svetaingje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva téestuseks on vaja arvet vdoi mdnda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatddriistadele on véimalik

pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist

veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista voimaliku pikendatud

garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/vdi pakendil / ning

see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima

oma uued tddriistad interneti teel 30 paeva jooksul pérast ostupdeva.

Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja saamise oma

elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on see valik

lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis néutud

sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad ndéustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

tdestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval

ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi

véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid

voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud

sihtotstarbeliselt vi kooskélas kasutusjuhendiga voi see on valesti (ihendatud.

Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-mérgis

— toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi iima firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on Uhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kiitus, 6li, 6li protsent)

—  vélismojude (keemilised, fllsikalised, elektriloogid) voi voorkehade
tekitatud kahju

—  tavaparane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, tooriista tilekoormamine

—  heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

—  Karburaatorite  korralised reguleerimistodéd  voi
puhastustéod

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekilikurite
voi muruniidukite |6iketerad, rakmed, gaasitross, siisinikharjad,
toitejuhe, freesiterad, vildist seibid, tihvtid, Shuventilaatorid, puhuri-
ja imuritorud, kogumiskott ja rihmad, juhikud, saeketid, voolikud,
litmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred, sisemised poolid,
vélimised poolid, johvid, stltekllnlad, &hufiltrid, gaasifiltrid,
multSimisterad jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi vima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Ménedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiuja enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditdéd / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Valjavahetatud osad voi tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jadvad kehtima tooriista

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke Gihendust volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

hooldus- ja

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kuplien. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih

izmjeni€nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZe se registrirati za produZeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao

i originalni ratun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz

produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji

su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.

Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge

obveze, ukljuéujuéi, ali ne ograniavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete.

Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s

priruénikom s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje

se na:

—  svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika

—  svaki proizvod koji nije CE

—  svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

—  svaki proizvod priklju€en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)

—  Svaki proizvod koristen s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

—  svako oStecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

— nepravilno kori$tenje, preopterec¢enje alata

—  koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjata nakon 6 mijeseci, podeSavanje rasplinjata nakon 6
mjeseci

—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
troSenja i habanja, ukljuujuéi no ne ograniavajuc¢i se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ili kosilicu, kope, sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, prikljucene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljedec¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

Sto je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili

postarinu mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrugja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrodnike 24 mesecev in zacne teci z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za

potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne

uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moZnost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij

(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije

na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje

garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZzi

oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora

registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa.

Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi

bivanja, ¢e je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta moZnost

velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konc¢ni uporabniki podati

svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni dostop

in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta. Potrdilo o

registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje

datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢,
napetost, frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

—  $kodo, ki jo povzrocijo zunanji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrzeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢is¢enje uplinjacev

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko,
rezili obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi
pasovi, kabli, dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi
kabli, zobci, tesnili iz filca, veznimi zatici, ventilatorji pihalnika, cevmi
pihalnika in sesalnika, vrecko in pasovi sesalnika, vodilnimi palicami,
verigami motorne Zage, cevmi, prikljucki, razprsilnimi Sobami, kolesi,
razprsilnimi palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi motki, rezalnimi
vrvicami, vzigalnimi sveckami, zra¢nimi filtri, plinskimi filtri, rezili za
muléenje itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblaséeni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drZzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni

posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati

kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Turéiji in Rusiji. 1zven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblaséeni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

®

@ ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajticich z nakupu,
vztahuje zéruka v nasledovnom zneni.

1.

Zéru¢na doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynit odo dna,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktirou

alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny

pre spotrebitelov a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouZzitia na profesionalne a komeréné Gcely.

V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),

existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vysSie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.

eu. Oznacenie na naradi o naroku na predizenie zaru¢nej doby je zretelne

uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k

vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané

naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu. Koncovy pouzivatel sa

moéze zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak

je v on-line registragnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia

koncovi pouzivatelia este dat svoj suhlas k uchovavaniu udajov, ktoré

je potrebné zadat' on-line a musia suhlasit' s podmienkami. Potvrdenie o

prijati registrécie, ktory je zasielané e-mailom a original faktiry, v ktorej je

uvedeny datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe,

sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato

zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaziadne dalSie

povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné skody. Tato

zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v

rozpore s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo
odstranené identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
¢islo)

—  akékolvek Skody, spdsobené nedodrZzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany
spolo¢nosti Techtronic Industries.

—  akykolvek vyrobok, pripojeny k nesprdvnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)

—  akykolvek vyrobok, pouZivany s nespravnou palivovou zmesou
(palivo, olej, percento oleja)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajsimi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

—  nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  Akékolvek pravidelné Upravy alebo Cistenie
vykonavanych vramci tudrzby

—  Sugciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem inych, oto¢né gombiky, hnacie remene, spojka,
noze na noznice na Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko
Skrtiacej klapky, uhliky, napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky,
zavesné klince, lopatky fukacov, trubice vysavaca a fukaca, vak do
vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové pily, hadice, spojovacie
armatury, trysky, kolesd, striekacie rarky, vnatorné cievky, vonkajsie
cievky, Zacie lanka, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové
filtre, mulCovacie noze atd.

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného

servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom

zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny

zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej

organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI

je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného

obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym

popisom poruchy.

Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to

predizenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely

alebo nastroje sa stavaji naSim vlastnictvom. V niektorych krajinach

naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase

zakonné prava, vyplyvajluce z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

Tato zaruka plati v Eurdpskej unii, Svajgiarsku, Islande, Norsku,

Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,

obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit’

ina zaruka.

karburatorov,

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCIIOBUS! 3A BANWOHOCT HA FAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B fonbrHeHe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NpaBa, NPoU3TUYaLLM OT NoKynkaTa,
TO31 NPOAYKT € 06XBaHAT OT rapaHLynsi, KakTo € U3NOXKEHO NO-A0NY.

1.

[apaHUMOHHMAT CpoK e 24 Mecela 3a KIIMEHTW W 3anoysa fa Teye OT
[leHsi Ha 3akynysaHe Ha npogykta. Tasu fgaTta Tpsibsa Aa ce Aokaxe C
chakTypa Unu Apyro AokasaTencTso 3a Nokynka. MpoaykTsT e u3paboTeH n
npefHasHayeH camo 3a notpebuTencka u nuyHa ynotpeba. CnegosatenHo
He Cce AaBsa rapaHuus B Cﬂy"lal;i Ha nsnonssaHe or npod)ecwoﬂanwcm uwnun
C Tbproscka uen.
C'bLLLeCTByBa Bb3MOXHOCT 32 yAb/hKaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CpOK 3a
YacT OT [uanasoHa Ha rapaHuusTa Ha rpaguHckn UHCTpymeHtn (AC/
DC) cnep “aTu4aHeTo Ha onucaHusi TyK Ypes peructpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/vnu Ha onakoBkata Wnu BbTpe B
AOKYMeHTauuATa Ha npoaykTa € MokKasaHO SICHO Aanu UHCTPYMEHTbT
0TroBapsi Ha ycrnoBusiTa 3a TakoBa yAblKaBaHe Ha rapaHuUMOHHUA CPOK.
Kpaithuat notpebuten TpsbBa [a peructpvpa CBOUTE HOBOMPUAOGUTU
VHCTPYMEHTU OHMailH B pamkuTe Ha 30 AHW OT fgatata Ha MOKymka.
KpaitHnaT notpebuten Moxe Aa Ce PerucTpupa 3a yabikeHa rapaHuus
B AbpxaBata cu Ha npebuBaBaHe, ako € noco4eHa BbB hopmynsipa
3a OHMalH perucTpauusi Kato MSICTO, KbAeTO Tasau Onuusi e BanugHa.
OcBeH ToBa KpaljiHMTe I'IOTpeGIATeJ'IM TpﬂﬁBa Aa fanart cbrnacuneTo cu 3a
CbXpaHeHne Ha IaHHUTe, KOUTO Ca 3ab/DKUTENHN 3a nonbneBaHe OHﬂaﬁH,
u Tpsibea aa npuemat obwmte ycnosus. MMonyyeHOTO MOTBbPXAEHWE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo MO enekTPOoHHa Mola, W opuriHanHaTa
hakTypa, nokassalla AaTtarta Ha Nokynka, LLe CrnyxaT kaTo foKasaTencTso
3a yabrkeHaTa rapaHums.
rapaHLLVIﬂTa nokpuBa BCUYKU ,qed)ekm Ha npoaykta no Bpeme Ha
rapaHunoHHNA CPOK, KOUTO Ce AbrKaT Ha I'IpOGJ'IeMM B MSPEGOTKaTa uwnun
maTtepuanuTe KbM MOMEHTa Ha nokynkarta. FapaHlemTa € orpaHuyeHa oo
PEMOHT W/ 3aMsiHa U He BKIKOYBA APYIU 3abIKEHUS!, BKIIOYNTENHO,
HO HE CaMo, CryuaiHu WnM KOCBeHU WeTW. MapaHuusTa e HeanuaHa,
aKo nNpoaykTbT € W3MoN3BaH HenpaBWIHO WK B NPOTUBOpEYne C
PBbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUWUK, KAaKTO 1N aKO € CBbp3aH HernpasuiHo. Tasun
rapaHuuns He Baxu 3a:
—  WeTu Nno npofyKkTa B pe3ynTaT Ha HenpasunHa npodunakTika
—  NPOAYKTYW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHN UNi MoAMULIMPaHI
—  NpOAyKT, NP1 KOWTO OPUrHanH1Te MapkupoBKM 3a naeHTuukaumusa
(TbproBcka Mapka, CepUeH HOMEp) ca M3TPUTW, MPOMEHEHW nnn
npemaxHat
—  nospepa,
WHCTPYKUMM
—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka
—  NPOJYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduLMpaH
cneunanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelueHve ot Techtronic
Industries.
—  MNpoAyKT, CBbp3aH KbM
(amnepax, BonTax, YecToTa)
—  NpOAYKT, N3NON3BaH C HenoaxoasLLa ropusHa cMec (ropueo, macno,
NPOLIEHT Macro)
—  weTtn, np OT BbHLUHN (
MW Hyxay BelecTsa
—  HOPMAsHO U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT
—  Henoaxopsla ynotpeba, npeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa
—  M3non3saHe Ha HeooBpeHM akcecoapm unm Yactu
- Bcsikakau nepuoanyHun HaCTpOﬁKVI unu - nouYucteaHe C uen
M3BbPLUBAHE Ha NoaapbXka Ha kapbypaTtopu
—  KomnoHeHTM (4acT M akcecoapu), MOANOXKEHN Ha ecTecTBeHO
M3HOCBaHE, BKIIOYNTENIHO, HO He Camo, konyeTa 3a TrnackaHe,
3aBMKBALUN PEMbLN, CbEAMHUTEN, OCTPUETA Ha HOXMLUM 33
KUB NNET UnW Kocadku 3a Tpeea, npeapamku, kabeneH apocen,
kapBoHOBW YeTku, 3axpaHBaly kaben, ocTpueTa, UNLUOBU Lanbw,
ocUrypuTenHu WugToBe, BEHTUNATOpU Ha ypeaw 3a obayxsaHe,
TpLbK 3a obayxBaHe U BCMykBaHe, Topba 3a OTMagbLLUM U pembLm,
BOAELUW LWNHY, BEPUTY 33 TPUOHW, MaPKYy, (PUTUHIN Ha KOHEKTOPH,
[1l031, Konena, Npbekarky, BbTPELIHN U BBHLIHM Makapy, pexeLo
BMakHO, 3ananuTenHu CBeLm, Bb3aayLWwHN hUnTpu, ropuBHu puntpu,
ocTpueTta 3a mynyupaHe n ap.
Ba ofcnyxeaHe NpoaykTeT TpsbBa Aa Ce M3npaT WM 3aHece Ha
oTopuanpaH cepeu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika Abpxasa B CNeaHWst
CIMCBK C aflpecu Ha CepBuan. B HsKOM AbpKaBM MECTHUAT Tbprosell Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa Aja U3npaTtv NpoAykTa A0 CEPBU3EH LEHTBP
Ha RYOBI. Mpu n3npatyaHe Ha npogykT ao cepeus Ha RYOBI Toit TpsiGea
na e onakoBaH Ge3onacHo 6e3 onacHo cbAbpxaHue, Hanp. 6eH3nH, aa
e MapKkupaH C agpeca Ha nogatens v npuapyxeH OT KpaTKo onucaHve
Ha nospenara.
PeMmoHTbT/3amMaHaTa No cunata Ha Tasn rapaHums ca 6esnnatHu. Te
He BOAST [10 YAbMKaBaHe UMM NOAHOBSBAHE HAa rapaHLMOHHUS CPOK.
CMeHeHUTe 4YacTW MMM MHCTPYMEHTW cTasaT Hawa cobcTeeHocT. B
HAKOW ObpXaBW TakCcUTe 3a [OCTaBka wunuv uanpauiaHe TpﬂsEa Aa ce
nnaTtaT oT nogarens. 33KOHOyCTaHOBeHMTe BV rnpasa, npoustuyawm ot
3aKynyBaHeTO Ha MHCTPYMeHTa, oCcTaBaTt He3acerHatu
Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBsponeiickata o6uwHocT, Lseinuapus,
Wcnanausi, Hopserus, JuxteHwaiiH, Typuus un Pycus. M3BbH Tean
ofnacTu ce cebpxeTe C ynmbrHOMOLEeHUs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce
YCTaHOBM Aanu e NpunoXxuma apyra rapaHums.

npuYnHeHa OT HecnasBaHe Ha pPbKOBOACTBOTO C

HEMOAXOASILLO  eNeKTPO3axpaHBaHe

, h1an4HK, yaapu)

YMBbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a Aa HamepuTe YMbIHOMMILEH CepBU3eH LieHTbp 6nM3o Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBW ANs RYOBI®

Okpim 3arafnom yCTaHOBNEHMX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYHTbCS MOKYNkW, Lier
NPUCTPI NOKPUBAETLCS rAPaHTIE, WO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

lapaHTiiHWiA nepioa Ans cnoxvBadiB cknagae 24 micsAui i nouMHaeTbea
3 MOMeHTY npuaGaHHs Uboro npuctpok. Lis fgata noeuHHa GyTu
3a[J0KyMEHTOBaHa y rapaHTUiiHOMy TanoHi abo yeky. Lleit npucTpiit Gys
PO3po6neHnit i MpuaHayeHuin Tinbku NS CNOXMBYOTO Ta MpUBATHOTO
BUKOPUCTaHHSA. Y pasi npodeciiiHoro abo KOMepLiiiHOro BUKOPUCTaHHSA
LIbOro MPUCTPOIO, BiH BTPaYae rapaHTio.

IcCHye MOXNWBICTb MNPOAOBXUTW rapaHTiHWiA nepioa, noHaa nepiof
onucaHwii  BULLE, AN YaCTUHW  NiHIKM  CafoBUX  IHCTPYMEHTIB
(nepemiHHOro/NoCTiNHOMO ~ CTPYMy) 3a [OMOMOrol0  peecTpauii  Ha
cainTi www.ryobitools.eu. MpucTpol, siki MaloTb NpaBo Ha MOAOBXKEHHS
rapaHTiiHoro nepiogy, MarTb HiTKi MO3HAYKW LIOAO LbOro B MarasuHax
i / abo Ha ynakoBui / Ta [okymeHTauii fo npwuctpoto. KiHuesuit
KOPUCTYBay MOBUHEH 3apeecTpyBaTu itoro/ii HoBonpuabaHuii NpucTpii
OoHnaiiH npotsirom 30 AHiB 3 Aath nokynku. KiHUEBUI KOpUCTyBad Moxe
3apeecTpyBaTUCs ANst NOAOBXKEHHS rapaHTiHOro nepioay B CBOIN KpaiHi
nocTiiiHoro nepebyBaHHs, SIKWO BOHa € AOCTYMHOW Y BiANOBIAHIA onuil
OHnaiH copmun peectpauii. KpiMm Toro, KiHUeBi KopucTyBadi MOBWHHI
[atv cBolo 3rofy Ha 36epiraHHs AaHuX, siki HeobXigHi Ans BBeAEHHS
OHNaliH, a TaKoX BOHW MOBWHHI NPUIAHATY NpaBuna Ta ymoBu. OTpUMaHHs
NiATBEPAXKEHHSA peecTpaLlii, sike BiANpPaBnseTbCA Ha aapecy enekTPOHHOT
NOLLITY, Ta OPUFiHAN rapaHTURHOTO TaroHa i3 3a3Ha4eHol AaTOK MOKYMKM
6yne cnyryBaTi JOKa3oM NOAOBXeEHOT rapaHTii.
apaHTisi NOLMPIOETLCS Ha BCi AedeKTV NPUCTPOLO NPOTSIFOM rapaHTiiHOro
TEPMiHY LLOAO HeAOTPUMaHHS CTaHaapTiB BUPOGHMUTBA abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis 06MeXyeTbCs peMOHTOM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He Bktoyae B cebe Byab-skux iHWUX 3060B'A3aHb, B TOMY 4uchi, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNaKoBMX Ta NofanbLuMX NOLWKOMKeHb. [apaHTia
He fjie, SIKLLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYBABCA HEHAMNEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUi 3 ekcnnyartauii a6o Bys HenpaBUNLHO NIAKNIOYEHA A0 Mepeski.
[aHa rapaHTia He NOLUMPIOETLCA Ha:
—  npucTpoi, Wo O6ynu MOWKOMXKEHi y pesynbTaTi HenpasuibHOMO
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS;
—  npucTpoi, Wwo 6ynu Buao3miHeri abo moamndikoBaHi;
—  MpWCTpOI, opuriHanbHe ideHTudikaliiHe (TOBapHWiA 3HaK, CepiltHuiA
HOMep) MapKyBaHHs sikux Byno nolkopxeHe, amiHeHe abo BuganeHo;
—  OyAb-siKi MOLUKOMKEHHS, 3arofisiHi He[AOTPUMAHHAM HCTPYKLUIT 3
ekcnnyaradyii;
—  MpUCTPOI, LLIO He MaloTb MapkysaHHsi CE;
—  npucTpoi, wo 6yT1 BigpemMoHTOBaHi HekBanicikoBaHUM chaxiBLem
abo 3a BigcyTHOCTI nonepeaHLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
—  MpWCTPOI, MiAKMIOYEHi O HEBIAMOBIAHOMO AXXepena XUBMNEeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs,, yacToTa);
—  MpuUCTPOi, WO BMKOPUCTOBYBaNUCb i3 HEBIAMOBIAHOK ManMBHOK
CyMiLuLLio (NanvBoM, ONMBOIO, BiJCOTKOBOKO YACTKOI ONMBN);
—  ByAb-siKi NOLIKOMKEHHSI CMIPUYUHEH] 30BHILLHIM BMNAMBOM (XiMiYHUM,
hisnyHMm, cTpubkam Hanpyri) abo CTOPOHHIMU pevoBUHaMY;
- HOpManbHy aMOpTI/I:!aLLiIO 3anacHUX YaCTuH;
—  HeBifNOBiAHE BUKOPUCTAHHS, NEPEBAHTAXKEHHS NPUCTPOLD;
—  BUKOPWCTaHHS HENIATBEPKEHMX 3anacHUX YacTuH abo akcecyapis;
— Byaob-ski  nepioguuHi - kopuryBaHHs @60  TeXHiYHe  OYMLLEeHHS
kapGtopaTopis
—  KOMMNOHEHTM (4acTWHM Ta akcecyapy) 3 ypaxyBaHHSM HOPMaribHOro
3HOLLYBaHHS, BpaxoByoun ane 6e3 06MexeHHs Ha iMNynbCHi KHOMKW,
pemeHi NpuBoAy, 34enneHHs, nesa kyliopisa abo rasoHokocapku,
pemeHi, TpoCK [ApOCeNbHOro KnanaHy, BYriMbHI LITKK, LWHYPU
JKMBMEHHs, 3ybui, deTposi nigknagku, 34inHi WTUpi, BEHTUNATOPK
noBiTPOAYBKYW, TPyBKM nunococa Ta MOBITPOAYBKU, BaKyyMHi MilLKn
Ta Haknagkv, HanpAMHi, NaHUoM, rHYuYKi WnaHrv, 3'eqHyBanbHi
iTUHIW, po3nuntoBanbHi Hacaakw, koneca, OpCTKi conna, BHYTPiLUHI
KOTYLUKM, 30BHILLHI 30JI0THWKM, PiXy4y BONOCiHb, CBIYKW 3ananeHHs,
NOBITPSAHI iNbTPKW, NPoTUra3osi iNbTPW, MynbYyBansHi nesa, T.4.
[ins obcnyroByBaHHA, NpucTpiii mae ByTu BianpaeneHuii abo nogaxuit 4o
OfIHOrO 3 aBTOPU30BaHWX cepBicHMX LeHTpiB RYOBI, siki nepeniyeni ans
KOXHOI KpaiH1 y HacTynHOMY nepeniky agpec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aesiknx
kpaiHax micuesuii aunep RYOBI 30608'3yeTbCst BiANpaBUTY NPUCTPIN A0
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. Mpu BignpaBneHHi NpucTpoto A0 cepBicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiii mae 6yTn HagiiiHo ynakoBaHwii 6e3 Byab-sKkoro
Hebe3aneyHoro BMICTy, Hanpuknan GeH3uHY, 3 MO3HAYEHOK afpecol
BifnNpaBHWKa Ta CyNnpOBOLKYBATUCS KOPOTKMM OMMCOM HECNPaBHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BignoBiAHO A0 UiET rapaHTii 34iCHIOETbCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He € ocHOBOW Ans NOAOBXeHHA abo no4aTky HOBOTO rapaHTiiHOro
nepiogy. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagu nepexoAsTe A0 BRACHOCTI
komnaHii. Y feskux kpaiHax BapTicTb AoctaBku abo NowToBi BUTpaTh
noBWHHI BYTW cnnayeHi BiAnpaBHWKOM. 3aranbHO BCTaHOBMEHI Npasa
MOKYNUs Ha NPUCTPIiA 3anNnLWaTbCs HE3MIHHUMMN
Ls rapaHTin pie B €Eponeicbkomy Cotosi, LUsenuapii, lcnaHaii,
Hopserii, MixTeHwTenHi, TypeuunHi Ta Pocii. 3a mexamu umx 30H, Byap
nacka, 3BepHiTbCst A0 odiuiHoro aunepa RYOBI, wo6 Bu3HauutH, 4n
3aCTOCOBYETHLCS iHLLUA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

[Ins OTpUMaHHSi OHOBIIEHOTO Mepenika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LIEHTPIB,
siggigainTe http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents/

@
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, uriin agsagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tiketiciler icin 24 ay olan garanti slresi, Uriiniin satin alindig tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir.
Uriin sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir.
Bu nedenle, profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami
saglanmaz.

2. Bahge aletlerinin bir bélimii (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen sirenin otesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun olup
olmadi§i magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, Griin
dokimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin
alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi tilkede, bu segenegin gegerli oldugu ¢evrimigi kayit formunda
belirtilmisse, uzatiimis garanti siresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin  gevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin
vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit
teyit makbuzu ve alim tarihini gdsteren orijinal fatura uzatiimis garantinin
kaniti olarak degerlendirilir.

3. Garanti, Griiniin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti suresi iginde olusacak biitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesaddifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisith olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, Griiniin
kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

—  (riinde, yanhs bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

—  degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldirilmis herhangi bir triin

—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

—  herhangi bir AT digi tirlin

—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da 6nceden Techtronic
Industries onay1 alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

—  uygunsuz gi¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi
bir Grlin

— uygunsuz bir yakit karisimiyla (yakit, yag, yap yiizdesi) kullaniimis
herhangi bir Griin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirlti hasar

— normal aginir ve yipranir aksam

—  uygunsuz kullanim, aletin asir ylklenmesi

—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

—  Karbdratérlere uygulanacak her tirlli periyodik ayar, bakim veya
temizlik

—  Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da
Cim Bigme Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz,
Komir Firgalar, Gli¢ Kablosu, Disler, Kegce Rondelalar, Baglanti
Pimleri, Ufleyici Pervaneleri, Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum
Torbasi ve Kayislari, Kilavuz Gubuklar, Zincir Testereler, Hortumlar,
Konektér baglantilari, Plskirtme Memeleri, Carklar, Puskirtme
Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme Telleri, Bujiler,
Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi pargalari
kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve yipranmaya tabi
bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

4. Urintin servis igin her lilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya géturilmesi
gereklidir. Bazi tlkelerde, yerel RYOBI distribltoriintiz Grint RYOBI servis
teskilatina gondermeyi stlenir. Bir Griin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, Grintin glivenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler icermemesi, gonderenin adresini tagsimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik tcretsizdir. Garanti
slresinin uzatilmasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin goénderici tarafindan édenmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Toplulugu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Turkiye ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gecerli olup olmadigini belirlemek icin Ittfen yetkili RYOBI distribitériiniizle
irtibata gecin.

YETKILI SERViS MERKEZI
En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.
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@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cordless High Pressure Cleaner
Brand: Ryobi
Model number: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Serial number range: 46219901000001 - 46219901999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, ~ 2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Measured sound power level: 80 dB(A)
Guaranteed sound power level: 83 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Senior Director of Engineering - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Nettoyeur a haute pression sans fil
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Etendue des numéros de série: 46219901000001 - 46219901999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 80 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 83 dB(A)

Méthode d’évaluation de conformité de 'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Directeur Principal de I'ingénierie - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass die Produkte
Akku-Hochdruckreiniger
Marke: Ryobi
Modellnummer: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Seriennummernbereich: 46219901000001 - 46219901999999

mit den 1 européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 80 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 83 dB(A)

Konformitétsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

S

Sven Eschrich
Generaldirektor Technik - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Limpiadora de alta presion inalambrica
Marca: Ryobi
Numero de modelo: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Intervalo del nimero de serie: 46219901000001 - 46219901999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Nivel de potencia acustica medido: 80 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 83 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Director sénior de Ingenieria - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Pulitore ad alta pressione a batteria
Marca: Ryobi
Numero modello: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Gamma numero seriale: 46219901000001 - 46219901999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Livello di potenza acustica misurato: 80 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 83 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Direttore Senior Sezione Ingegneria - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Draadloze hogedrukreiniger
Merk: Ryobi
Modelnummer: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Serienummerbereik: 46219901000001 - 46219901999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtliinen en geharmoniseerde
normen
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Gemeten geluidsniveau: 80 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 83 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Directeur Ontwerp - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Lavadora de alta press&o eléctrica recarregavel
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Intervalo do nimero de série: 46219901000001 - 46219901999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Nivel de poténcia sonora medido: 80 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 83 dB(A)

Método de avaliagao de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Director Sénior de Engenharia - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Ledningsfri hejtryksrenser
Brand: Ryobi
Modelnummer: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Serienummeromrade: 46219901000001 - 46219901999999

erio med EU-direktiver og harmoni.
2006/42/EC, ~ 2014/30/EU, ~ 2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Malt stgjniveau: 80 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 83 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC aendret ved
2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Maskinteknisk underdirekter - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Sladdlos hogtryckstvatt
Mérke: Ryobi
Modellnummer: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Serienummerintervall: 46219901000001 - 46219901999999

ar i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU,  2000/14/EC, 2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Uppmétt ljudeffektsniva: 80 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva: 83 dB(A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen
i2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Senior Director of Engineering - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Johdoton painepesuri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Sarjanumeroalue: 46219901000001 - 46219901999999

noudatt: ia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Mitattu &anenteho: 80 dB(A)
Taattu &anitehon: 83 dB(A)

Séaannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Suunnitteluosaston paéajohtaja - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Batteridrevet hoytrykksspyler
Merke: Ryobi
Modellnummer: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Serienummerserie: 46219901000001 - 46219901999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, ~ 2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Malt lydeffektniva: 80 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 83 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

S

Sven Eschrich
Seniorleder ingenigravdeling - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABIIEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUSAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

HacToswwmm mMbl 3asBNSEM, YTO AaHHbIA NPOayKT
BeCcrpoBOAHOM O4YNACTUTENb BBICOKOTO AaBMeHNst
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: RPW36120HI/RPW36X120HI5
[MAvana3oH 3aBoAckux Homepos: 46219901000001 - 46219901999999

cootsetcTByeT TpeGosaHuaM cneayiowmx [dupektus EC 1 cornacosaHHbIX
CTaHAapToB
2006/42/EC, ~ 2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

M3mepeHHbiIit ypoBeHb 3ByKOBOIA MoLLHocTH: 80 dB(A)
[apaHTUpyeMbIit ypoBeHb 3BYKOBOM MoLHOCTY: 83 dB(A)

Cnoco6 oueHkM cooTeeTcTBus, Npunoxenne V k aupektuee 2000/14/EC ¢
n3merernsmn 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
CrapLuui TexHuieckuii aupektop - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

JIMLIO, OTBETCTBEHHOE 3@ NOAFOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, vpektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Bezprzewodowa myjka cisnieniowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Zakres numeréw seryjnych: 46219901000001 - 46219901999999

Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi
normami
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Zmierzony poziom natgzenia hatasu: 80 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 83 dB(A)

Metoda ocena zgodnoséci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Dyrektor Techniczny - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

Ce

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRBe 10, 71364 Winnenden, Germany

(€S PROHLASENI 0 SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohladujeme, Ze vyrobky
Bateriovy vysokotlaky Cisti¢
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Rozsah sériovych ¢isel: 46219901000001 - 46219901999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, ~ 2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Zméfena hladina akustického vykonu: 80 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 83 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro prilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/
EC.

o

Sven Eschrich
Vedouci feditel pro strojni zafizeni - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Vezeték nélkili nagynyomasu tisztitd
Mérka: Ryobi
Tipusszam: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Sorozatszam tartomany: 46219901000001 - 46219901999999

megfelel az alabbi Eurdpai Irényelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC, 2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Mért hangteljesitményszint: 80 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint: 83 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fliggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

o

Sven Eschrich
Senior Tervezési igazgaté - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

A miiszaki dokumentaci6 6sszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Curéatator de Tnalta presiune cu acumulator
Marcéa: Ryobi
Numér serie: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Gama numar serie: 46219901000001 - 46219901999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Nivelul masurat al puterii acustice: 80 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice: 83 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Director general de inginerie - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director Generali

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 3o pazinojam, ka produkti
Bezvadu augstspiediena mazgatajs
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Sérijas numura intervals: 46219901000001 - 46219901999999

atbilst $adam Eiropas direkti i
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

un saskanotajiem

Izméritas skanas jaudas Iimenis: 80 dB(A)
Garantétais skanas intensitates limenis: 83 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota
2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
InZenieru nodalas vaditajs - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Pilnvarots sastadtt tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Belaidis auksto slégio valytuvas
Prekeés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Serijinio numerio diapazonas: 46219901000001 - 46219901999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

ISmatuotas akustinis lygis: 80 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis: 83 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Prieda su pataisomis
2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Vyr. inzinerijos direktorius - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

]galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Juhtmeta survepesur
Mark: Ryobi
Mudeli number: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Seerianumbri vahemik: 46219901000001 - 46219901999999

vastab jé Euroopa direktiividele ja harmc i it
2006/42/EC, ~ 2014/30/EU, ~ 2000/14/EC, ~ 2005/88/EC, ~ 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Mododetud helivoimsuse tase: 80 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse tase: 83 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Tehnika-peadirektor - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Bezi¢ni visokotlagni Cistad
Marka: Ryobi
Broj modela: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Raspon serijskog broja: 46219901000001 - 46219901999999

uskladen sa sljedecim Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Izmjerena razina zvuéne snage: 80 dB(A)
Jaméena razina zvuéne snage: 83 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno
u 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Visi direktor inZenjeringa - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Ovlasten da sastavi tehnic¢ku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
BrezZi¢ni visokotlacni Cistilec
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Razpon serijskih Stevilk: 46219901000001 - 46219901999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Izmerjena raven zvoéne moci: 80 dB(A)
Zajaméena raven zvoéne moci: 83 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Visji direktor tehni¢nega oddelka - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Bez3nurovy vysokotlakovy Eistic
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RPW36120HI/RPW36X120HI5
Rozsah sériovych ¢isiel: 46219901000001 - 46219901999999

Je v stlade s nasledujiicimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Namerana uroven hluku: 80 dB(A)
Garantovana droveri hluku: 83 dB(A)

Spdsob uréenia zhody podia Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/
EC.

o

Sven Eschrich
Vy3si strojnicky riaditel - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

ce

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC [EKITAPALISI HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosiLieTo Aeknapupame, Ye NpoayKTuTe
BeskabenHa nouncTealla MallnHa nofl BUCOKO HansraHe
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RPW36120HI/RPW36X120HI5
O6xBat Ha cepuitHn Homepa: 46219901000001 - 46219901999999

0TroBaps Ha criefH1Te AMPeKkTUBI Ha EC 1 XapMOHM3MpaHm CTaHaapT1
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

M3amepeHo HuBo Ha wym: 80 dB(A)
FapaHTupaHo H1Bo Ha wym: 83 dB(A)

MerTop 3a oLeHsBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxexne V Qupektnsa 2000/14/EC,
namereHa ot 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich

Crapum aupekTop ,MawmHoctpoeHe” - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

YbIHOMOLLEHO NULE 38 CbCTaBsHE Ha TEXHUUYECKUs charin:
Alexander Krug, anbnHutenex upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

TPV LibOMY MY 3a5IBNSEMO, LLO NPOAYKT
BesppoToBa Muiika BUCOKOTO TUCKY
Mapka: Ryobi
Homep mopeni: RPW36120HI/RPW36X120HI15
[Hiana3soH cepiiiHoro Homepy: 46219901000001 - 46219901999999

Yy BIANOBIAHOCTI 3 HACTYNHUMM EBPONEVCLKUMU ANPEKTUBAMU Ta rapMOHI30BaHNMMN
cTaHgapTamn
2006/42/EC,  2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

BumipsiHuii piseHb 3ByKOBOI noTykHocTi: 80 dB(A)
[apaHTOBaHWI1 piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI: 83 dB(A)

MeTtoa ouiHku BignosigHocti Annex V Directive 2000/14/EC
BHeceHumu 2005/88 / EC.

o

Sven Eschrich
CrapLuui TexHivnnin aupektop - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

3 nonpaskamu,

ce

[03BiNn Ha cknaAaHHs TexHiYHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytouunin aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu drinin
Kablosuz yiiksek basingh temizleyici
Marka: Ryobi
Model numarasi: RPW36120HI/RPW36X120H15
Seri numarasi araligi: 46219901000001 - 46219901999999

i Avrupa Direktiflerine ve 1mi. uygun c
beyan ediyorum
2006/42/EC, ~ 2014/30/EU,  2000/14/EC,  2005/88/EC,  2011/65/EU,
EN 60335-1:2012+A11, EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Olgillen ses giicii seviyesi: 80 dB(A)
Giivenceli ses giicli seviyesi: 83 dB(A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi

o Ce

Sven Eschrich
Kidemli Miihendislik Yoneticisi - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Feb. 15, 2017

Teknik dosyayi derlemekle yetkili sorumlu:
Alexander Krug, idari Miidiir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stra3e 10,
71364 Winnenden, Germany

960478041-01





